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Д Е Р Е В Е Н С К І Е  ВЕНЕРА.

иіпина и щ астіе возвратили вЪ село
Уединенное радость-, игры и веселія. 

Сей столь пріятный день былЪ самой 
т о т Ъ , вЪ которой надобно было праз
дновать наступленіе Мая, Положили, 
чтобы сему празднику ,быть на господ
скомъ дворѣ, и сЪ нетерпѣніемъ ожидали 
часа, вЪ которой ему начаться надле
жало. Лить только встали изЪ з а -с т о -  
д а , вдругъ услышали игру волынокЪ, ду- 
докЪ и гудковЪ. Поспѣшно вышли на 
дворЪ, которой уже былЪ наполненъ скО- 
.морохами и всѣми молодыми поселянами. 
Мальчики вЪ праздничныхъ кафтанахЪ 
окружали лежащую на землѣ березку, и 
держались1 за веревки, за  которыя над
лежало ее вЪ назначенное время поднять,
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КакЪ скоро данЪ былЪ знакЪ, то тч асъ  
явилась толпа молодыхъ дѣвокЪ, несу
щихъ корзины сЪ цвѣтам и; онѣ осыпали 
ими березку. Одна привязываетъ кЪ ней 
пучекЪ цвѣтовъ, другая вплешаетЪ вЪ нее 
вѣнокЪ: вЪ одинЪ мигЪ вся березка была 
украшена черемховыми и другими из'Ъ 
полевыхЪ цвѣтковъ сплетенными вѣнками. 
Тогда два мужика среднихъ лѣтЪ прибли
жаются важно ; у  каждаго вЪ рукѣ по склян
кѣ вина: они льютЪ вино на корень де
рева. Послѣ сего пьютЪ эа здравіе  Г о 
сподина. ПетрЪ вмѣсто отца долженъ былЪ 
отблагодарить добрыхъ крестьянъ. ОнЪ 
вы ступ аетъ  величаво, кланяется имЪ, бе- 
ретЪ стаканЪ, до половины налитой ви- 
номЪ, и выпиваешЪ его сЪ Отмѣнною пріят
ностію . ВЪ т о  же время березку подыма
ю т ъ , и посадивши ее, мальчики и дѣвки 
берутся за руки и пляшутЪ около де
рева, воспѣвая похвальныя пѣсни Веснѣ. 
П етрЪ, Елисавета и Катерина вмѣшались 
вЪ пляску, и пѣли отЪ всего сердца сЪ 
прочими пѣвцами. ' Послѣ того  играли 
вЪ беревки и вЪ перебѣжки,  чѣмЪ праз
дникъ и кончился.

ПетрЪ, будучи удивительно по сво- 
имЪ лѣтамЪ проворенъ и силенъ, весьма 
отличился вЪ сей послѣдней игрѣ, вЪ ко
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шорой можно показать проворство, об
гоняя другихЪ вЪ бѣгу; искусство, проводя 
и обманывая непріятеля своего; добро
совѣстность, осуждая самаго себя вЪ слу
чаяхъ сомнительныхъ; наконецъ храбрость 
и вёликодунііе, подвергая свою свободу на 
вырученіе плѣнныхъ своей стороны. Не
доставало только кЪ сему прекрасному 
дню вечерней повѣсти; но Госпожа Д о
бролюбова обѣщала имЪ разсказывать ее 
на другой день, и , ложася сп ать, угово
рились между собою в с т а т ь  до зари, ч то 
бы успѣть подолѣе гулять вЪ полѣ. ВЪ 
самомЪ дѣлѣ, при первыхъ солнечныхъ 
лучахЪ дѣтей разбудили. Спустя четверть 
часа, прислали ихЪ зв а т ь , и вЪ т о  же время 
вышли изЪ зам ка, взявши - сЪ собою од
ного только Ивана. _

Доходивши сЪ часЪ м ѣ сто , ' дѣ ти  
почувствовали, ч т о  окѣ еще не завтр а
кали. ВЪ т о  время были онѣ верстахЪ 
вЪ четырехъ отЪ села ; голодЪ заставилъ 
ихЪ поискать вЪ ближайшей деревнѣ, отЪ 
которой были онѣ только вЪ 5 0  саже- 
няхЪ, купить молока. ИванЪ указалъ 
на одну избу, и всѣ сЪ радостію и по
спѣшностію пошли за нимЪ. Пришли кЪ 
избѣ, гдѣ кЪ удивленію нашли великой 
шумЪ, большую радость и  большое со- 
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браніе крестьянъ,  которые всѣ были ВЪ 
праздничныхъ кафтанахЪ. Хозяинѣ, зй> 
ниточной, мѣльн и кЪ* на канунѣ то го  
дня выдалЪ доЧь за мужЪ, и с іе -т о  было 
причиною всего пиршества. Госпожа Добро-* 
Любова сЪ дѣтьми своймй вышла налугЪ$ 
тамЪ . Сѣли Онѣ на т р а в у , а спустя 
Минуту* молодая принесла ймЪ чашу 
сливокЪ й ситной хлѣбѣ. Елисавета* 
которой. Ч то-то .м ать пошептала на ухо , 
Сняла сЪ Геба большой золотой крестЪ, 
Й надѣла его на шею Молодой крестьянкѣ* 
вЪ т о  время, какЪ она наклонялась кЪ 
Ней, Чтобы Поставить передъ нее чашу 
сливокЪ» Молодая покраснѣла, и, смотря 
На Госііожу Добролюбову, отговаривалась 
отЪ Принятія сего подарка ; но Госпожа 
Добролюбова сказала ей : отказавшись отЪ 
Подарка, т ы ,  душенька, опечалишь Ели», 
савету ; пожалуй возьми его и скажи сво- 
еМу батю ш кѣ, что  я зову его со всемѣ 
éro ДомоМЪ вЪ Воскресенье кЪ намЪ обѣ
дать» Молодая, восхищенная симЪ пред
ложеніемъ* а особливо нетерпѣніемъ по
казать собранію свой золотой крестЪ* 
Побѣгала йіотЪ же часЪ, забывши по
благодарить Елисавету» Но вскорѣ она 
Пришла сЪ отцомЪ ' своимЪ, и по много- 
ѢраіШЮМЪ благодареній возвратились они
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вЪ избу. М атуш ка! сказала Елисавета, 
я сЪ этой, стороны похожа на васЪ: я 
очень люблю крестьянъ ; какЪ мила моло
дая! какой кроткой видЪ! какЪ она хо
роша, когда краснѣетЪ! да кЪ томужЪ она 
потчиваетЪ такими хорошими сливками 
и хлѣбомЪ! . . . .  Какое сдѣлали вы этимЪ 
добрыкЪ людямъ удовольствіе, позвавши 
ихЪ дЪ Воскресенье кЪ намЪ обѣдать! Д 
увѣрена, ч то  они долго будутъ  благода
рить щастливой случай, приведшій насЬ 
кЪ нимЪ вЪ избу . . . .  Э то  приключеніе, 
перервала Госпожа Добролюбова, напоми
наетъ мнѣ одинЪ анекдотЪ, читанной мною 
вЪ нашей Исторіи „ . . .  „А хЪ , м атуш ка! 
разскажите намЪ этотЪ  анекдотЪ.,, —-  
О хотн о ..

Царь ИванЪ Васильевичъ иногда пере
одѣвался, чтобы вѣрнѣе з н а т ь , что  ду
маетъ народъ о его правленіи. ВЪ одинЪ 
день, прогуливаясь около Москвы, вшелЪ 
онЪ вЪ деревню, и, притворись утомлен
нымъ-и усталымЪ, попросилъ вЪ ней ноч
лега. Платье его было все изодрано, и 
все на немЪ показывало ниіцету. Вмѣсто 
т о го , чтобы надЪ нимЪ сжалиться и впу
с т и т ь  его вЪ и збу, вездѣ ему отказы 
вали. Будучи исполненъ негодованія на 
жестокость сихЪ глыхЪ обывателей, гсь 
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шовЪ онЪ былЪ изЪ деревни вытпти, какѣ 
примѣтилЪ, что, оставалась еще изба, у  
которой онЪ не стучался; изба эта  была 
самая бѣдная и самая, маленькая изо всей 
деревни. Царь подходитъ кЪ ней, и ти хо  
стучи тся  у  вор отѣ ; вЪ т о  же время при
х о д и тъ  хозяинъ и спрашиваетъ его, ч т о  
ему надобно. Я умираю отЪ голода и 
у стал о сти , о тв ѣ т ст в у е т ъ . Царь: не мо
жешь ли т ы  меня впустить переночевать? 
АхЪ, другѣ мой ! сказалъ крестьянинѣ, взяв
ши его за р уку: тебѣ будетъ очень без
покойно; д вЪ великой забо тѣ : жена моя 
вЪ родахЪ ; вопль ея помѣшаетъ тебѣ  
у с н у т ь ; однако войди; по крайней 'Мѣрѣ 
т ы  укроешься отЪ стуж и, и мы раздѣ
лимъ сЪ тобою нашЪ ужинЪ. Крестья
нинѣ вводитъ Царя вЪ маленькую избу, 
набитую дѣтьм и: вЪ одной колыбели ле
жали двое вм ѣстѣ вЪ крѣпкомъ снѣ ; т р е х - 
лѣйіняя дѣвочка,  лежащая на рогожкѣ подлѣ 
своихЪ братій , также спала; а старш ія 
двѣ сестры , стоя  на колѣняхъ, со сле
зами молились Богу о разрѣшеніи о т ѣ  
бремени своей м атеря, которая лежала 
вЪ чуланѣ, и которой вопль и стенаніе 
были слышны. Побудь здѣсь, сказалъ 
крестьянинѣ Ца рю : я пойду принесу тебѣ 
поужинать. Говоря сіе , онЪ вышелЪ. Ми
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н у ту  сп устя , возвратился и принесъ сЪ 
собою меду, ржанаго хлѣба и яицЪ. ВотЪ 
все т о ,  что  у насЪ есть , сказалъ онЪ: 
отужинай сЪ моими дочерьми, а я пойду 
кЪ женѣ. За доброё твое дѣло, за хоро
шій твой пріемѣ, сказалъ Царь, БогЪ сдѣ
лаетъ тебя іцастливымЪ. Другѣ мой' пере
рвалъ мужикЪ: молись Богу, чтобы жена 
моя только іцастливо родила; вотЪ все, 
чего желаю. —  „ТакЪ т ы  почитаешь 
себя благополучнымъ ? , ,  . . .  ■!—  Благопо
лучнымъ ! Да посуди самЪ : у  меня пятеро 
дѣтей , которыя всѣ , слава Богу Г здо
ровы; жена, которую  я люблю, отецЪ 
и м а ть , которые также здоровы; а 
тр уды  мои достаточны  для пропитанія 
всѣхЪ ихЪ. —  „ОтецЪ и м ать живутЪ 
сЪ тобою ?,, —— Конечно; они тамЪ около 
жены. —  „ Д а  эта  изба очень мала ! „  . .  ., 
Она довольно велика, потому что всѣхЪ 
насЪ помѣіцаетЪ. Выговоря сіи слова, 
мужикЪ пошелЪ кЪженѣ, которая черезЪ 
часЪ родила благополучно. Доброй кресть-. 
янинЪ, восхищенной отЪ радости, при
несъ ребенка своего кЪ Царю. ВотЪ уже 
и шестаго родила она мнѣ! дай ему БогЪ 
здоровья, такЪ  какъ и прочимЪ! ГІосмо- 
т р и , примолвилъ онЪ, какЪ онЪ толстЪ  
и здоровЪ! Царь взялЪ младенца на р уки , 
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ti смотря на него сЪ нѣжностію * -сказалъ : 
по лицу умѣю я многое отгады вать. Лице 
этова младенца весьма щ астливо, и я 
ударился бы обЪ закладЪ, ч то  онЪ будетЪ 
очень богатЪ. МужикЪ улыбнулся. ■ ВЪ 
сіе время дѣвочки подошличдля облобы- 
занія-новорожденнаго, котораго бабушка 
опять унесла. Дѣвочки пошли за' нею, 
а му.жикЪ, постлавъ на полЪ рогожку, про
билъ странника лечь сЪ нимЪ на нее. Че
резъ минупіу мужикЪ крѣпко заснулЪ. 
Небольшая лампада изливала во всей ком
н а тѣ  слабой свѣіпЪ. Царь, поднявшись не 
много, окинулЪ взоромЪ окружавшіе его 
предметы, и сЪ удовольствіемъ смотрѣлЪ 
на мужика и на трехЪ спящихъ его дѣ
тей. Во всей избѣ бьіло глубокое молча
ніе. Какая тиш ина! сказалъ Царь: какое 
спокойствіе! Простой и добродѣтельной 
человѣкѣ! . . . .  какЪ онЪ покойно спитЪ 
на рогожѣ! Ни угрызеніе совѣсти , ни 
подозрѣніе, ни честолюбивыя предпріятія, 
не нарушаютъ его покоя. СонЪ его сла
докъ ; ибо онЪ произходйтЪ отЪ невин
ности. —  Подобныя сему размышленія за
нимали Царя во всю ночь.’ КакЪ скоро 
день наступилъ, мужикЪ пробудился, а 
Царь, проіцаясь сЪ нимЪ, сказалъ ему:, 
й возвращаюсь вЪ Москву j мнѣ знакомъ
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ЯіамЪ предобродѣтельной человѣкЪ; я ему 
о тебѣ поговорю* и увѣренЪ, ч то  соглашу 
его окрестить н о в о р о ж д е н н а г о  твоего 
Младенца. И такЪ обѣщай мнѣ дожидаться 
меня кЪ крещенію. Я возвращусь сюда 
по крайней мѣрѣ черезЪ тр и  часа. Х о т я  
мужикѣ и не. весьма полагался на сіе обѣ
щаніе, однако изЪ снизхо^кденія согласил
ся на т о ,  чего прохожій отЪ него тр е 
бовалъ* Послѣ сего увѣренія Царь т о т 
часъ пошелЪ.

Три часа прошли, и мужикЪ, не видд 
возвращающагося прохожаго, собрался со 
всею своею семьею несши ребенка вЪ цер
ковь. ОнЪ уже готовъ былЪ ишши со 
двора, какЪ ВдругЪ-услышали великой 
шумѣ, отЪ лошадей и колясокЪ произ- 
ходящій. МужикЪ см отри тъ вЪ окно* и 
видитЪ улицу полну верховыхъ и пре
красныхъ колясокЪ. ОнЪ узнаетЪ Цар
скую гвардію. . ТотчасЪ приглаіііаетЪ 
онЪ всю свою семью см о тр ѣ ть , какЪ 
ѢдетЪ Царь. Всѣ выходятЪ толпою и 
становятся предъ воротами. Нѣсколько 
колясокЪ проѣзжаетъ одна за другбю, и 
наконецъ Царская останавливается про
ти въ  самой избы добраго крестьянина. 
ВЪ сіе время гвардіонцы расталкиваютъ 
и отдаляютъ кучу крестьянъ, коихѣ при*
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влекла т у д а  надежда увидѣть своего Го
сударя. ОгаворяютЪ у  коляски дверцы; 
Царь вы ходитЪ , видитЪ своего хозя
и н а, и , подходя ,кЪ нем у, говоритъ: я 
тебѣ  обѣщалЪ кум а, и пришелЪ испол
н и ть мое обѣщаніе. Подай мнѣ своего 
ребенка, и поди за мною вЪ церковь. 
МужикЪ стоитЪ  неподвижно, смотритЪ 
на Царя сЪ радостію и удивленіемъ. ОнЪ 
разсматриваетъ великолѣпное Царское 
платье, сіяющіе каменья, коими оно по
к р ы т о , н пышную сви ту, его окружа
ющую. Не можетЪ онЪ никакъ узн ать  
то го  странника, сЪ которымЪ провелЪ 
ночь ' на рогожкѣ. Царь наслаждается нѣ
сколько времени крайностію его удивле
н ія ; послѣ того  продолжаетъ : вчерась
исполнилъ т ы  должности, предписываемыя 
намЪ Закономъ и человѣчествомъ; нынѣ 
я пришелЪ исполнишь наипріятнѣйшую 
.Царскую должность, а именно наградить 
добродѣтель. Я  оставлю тебя вЪ томЪ 
состояніи , которое т ы  любишь, и коего 
невинности и тишинѣ завидую я. Но я 
дамЪ тебѣ т о ,  вЪ чемЪ у  тебя недоста
то к ъ . Ты будешь имѣть многочисленныя 
* т а д а , богатые огороды, и такую  избу, 
вЪ которой тебѣ можно будетъ сЪ удо
бностію угощ ать прохожихъ. Я  беру на
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себя постараться о щ астіи новорожденнаго, 
потому что  ему предсказывалъ я ,  при
молвилъ Царь улыбаяся, великое богат ст во. 
Вмѣсто' о т в ѣ т а , крестьянинъ, будучи 
разтроганЪ благодарностію и весь вЪ сле- 
захЪ, пошелЪ по своего ребенка, и при- 
несш й,1 положилъ его кЪ стопамъ своего 
Государя. Царь, тр он утой  симЪ поступ
комъ, взялЪ дитя и понесЪ его еамЪ вЪ 
церковь. ОнЪ его. крестилЪ. Послѣ то го , 
не хотѣвш и лишить его матерняго мо
л ока , принесЪ .его опять вЪ его и збу, 
сказавши, ч то  возметЪ его кЪ себѣ уже 
т о гд а , когда его оты м утъ  отЪ груди. 
Царь исполнилъ вѣрно всѣ свои обѣщанія. 
ОнЪ взялЪ 'на себя воспитаніе дитяти-, 
коего возростилЪ вЪ своемЪ дворцѣ и 
сдѣлалЪ іцастливымЪ, а  добродѣтельнаго 
крестьянина со всею его семьею осыпалЪ 
благодѣяніями. -—  „А хЪ ! воскликнулъ 
ПешрЪ : какЪ же, думаю, раскаявались
злые крестьяне, отказавшіеся принять 
переодѣтаго Ц аря!,, —— Раскаяніе нака
зало икЪ за ихЪ жестокость. СтыдЪ 
бываетъ обыкновеннымъ слѣдствіемъ дур- 
наго поступка. КакЪ злыя люди не по- 
мыслягпЪ обЪ этомЪ? сказала Катерина. —  
„Злое сердце утуш аетЪ  весь естественной 
свѣтЪ разума.,, —  КакЪ жалки з л ы я !—

„По-
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„Почему вЪ Сади, Персидскомъ Стиха* 
творцѣ, одинЪ мудрецЪ возсылаетЪ такую  
м олитву: „Великій Боже! смилуйся надЪ 
„злы м и; ибо Ты все сдѣлалъ для до- 
„бры хЪ , сдѣлавши ихЪ добрыми.,,’

Проговоря сіи слова,- Госпожа Добро
любова встал а , вышла изЪ избы, и пошла 
еЪ дѣтьми своими домой. Дорогою все 
говорили о Царѣ Иванѣ Васильевичѣ. Ма
туш ка! сказала Катерина: мнѣ бы х о т ѣ 
лось, чтобы вы обѣіцали разсказывать 
намЪ какую нибудь историческую повѣсть 
при . всякой прогулкѣ нашей, —- „А хЬ { 
вЪ самомЪ дѣлѣ, м атуш ка.,, —  Подлин
но , .  м атуш ка! это очень хорошо. ~- 
Разумѣю ; такЪ вамЪ надобно ежедневно 
разсказывать исторію поут ру , а другую  
послѣ уж ина. Мнѣ кажется, ч то  вы очень 
много на мою память надѣетесь, „  «*—  И 
на вашу любовь, м атуш ка; да мы и не 
ошибаемся. — „ Я  вижу, ч то  Мнѣ надо
бно будетЪ поддержать э ту  довѣренность.,, 
ТутЪ  всѣ дѣти'бросились обнимать Гос
пожу Добролюбову. . Возвратившись до
мой, Госпожа Добролюбова пошла сЪ до
черьми вЪ свой кабинетъ, а ПетрЪ по- 
шелЬ вЪ свою горницу сЪ СвоемысловымЪ, 
Послѣ обѣда Госпожа Добролюбова, имѣя 
нужду писать письмо, оставила, дѣтей

хво-
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своихЪ вЪ залѣ сЪ Своемысловым^. Тогда 
былЪ часЪ отдохновенія. По прошествіи 
четвер ти  часа-Госпожа Добролюбова воз
вратилась. Она увидѣла Елисавету и Ка
терину сидящихЪ вЪ уголку и читающихъ. 
Что вы ч и таете? спросила она ихЪ. —  
„К н и гу , которую намЪ дала приборщица 
ваш а.,, *— » ВЪ состояніи ли она выбирать 
книги для чтенія вашего ? да сверьхЪ то го  
■ можете ли вы брать книги безЪ моего 
спроса? ■— • Я говорилъ уже это  имЪ, 
перервалЪ СвоемысловЪ, которой на дру
гомъ концѣ ■ залы игралЪ сЪ сосѣднимъ 
дворяниномъ вЪ шашки; но онѣ меня не 
послушались. ПетрЪ умнѣе ихЪ; окЪ смо
т р и т ъ  на нашу игру, и чи таетъ  Акаде
мическое ежемѣсячное изданіе . . . .  Однако, 
продолжала Госпожа Добролюбова, обра
тясь кЪ своимЪ дочерямЪ, какую читаете 
Вы книгу? —  — . „М атуш ка . . . . 
это . . . .  тысяча одна ночь. „  —  Вол
шебныя сказки! какЪ можетЪ вамЬ нра
виться такое чтеніе? -—  „В и н о вата , ма
туш ка: однако я признаюсь, что  вол
шебныя сказки іреня забавляютъ. „  ■—  Да 
почему же? —  „П отом у что  я люблю 
чудесное и чрезвычайное ; ..разныя превра
щенія, хрустальные, золотые іг серебре
ные дворцы t • • . все это,/каж ется м нѣ,'

' хо-
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хорошо,, —  Д а шы знаешь, что  все это
выдумка? -----  „Конечно, м атуш ка; это
сказки .,, -—  КакЪ же и одна э та  мысль 
не производитъ вЪ тебѣ отЪ нихЪ о т 
вращенія? ——• „ З а  т о  ви ть меня т ѣ  
повѣсти , которыя вы намЪ разсказываете, 
сударыня, вЪ тысячу разЪ болѣе зани
м аю тъ; я бы цѣлой день слушала ихЪ, 
а чтеніе волшебныхъ сказокЪ скоро бы 
мнѣ наскучило. „  ——• Ежели т ы  любишь 
чудесное, т о  можешь гораздо лучше удо
вольствовать вкусЪ свой полезнымъ чте
ніемъ. —— „КакЪ э т о ,  м атуш ка?,,
Одно твое невѣжество увѣряетЪ теб я , 
ч то  рѣдкости и чудесное вЪ однѣхЪ только 
сказкахЪ сущ ествую тъ. Природа и искус
ство  представляютъ столь же удивитель
ныя явленія, какЪ и самыя чудеснѣйшія
приключенія вЪ тысячи одной ночи. -----
„А хЪ , м атуш ка! это  такЪ говорит
ся. , ,  —  Ничего не бывало ; и чтобы вамЪ 
это  доказать, т о  обязываюсь сочинить 
такую  ск азк у , какой ни удивительнѣе, 
ни чудеснѣе вы не слыхали, х о тя  все 
будетъ истинно. ТутЪ  ПетрЪ оставилъ 
шашки и Академическое ежемѣсячное из
даніе, и , подошедши кЪ Госпожѣ Добро
любовой, спросилЪ: какЪ, матуш ка! не 
ужели это  возможно? —— „ В ы  сами бу

дете
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дете том у судьями. Я выдумаю лица и 
м ѣ ста ,, — * А все чудное будетъ ис
тинно? -----  , , Д а , все т о ,  что  бу
детъ вамЪ казаться чудом Ь , очарова
ніемъ , почерпнуто будетъ вЪ самой При
родѣ; будетЪ та к о е , ч то  уже подлинно
было, или и теперь еще е с т ь ., , ------Э то
невѣроятно. —  Д а я увѣрена, матуш ка, 
ч то  вЪ. сказкѣ вашей не будетЪ ни хру
ст альнаго д вор ц а , ни алмаъныхЪ ст ол
повъ. -----  „Естьли вы хоти те\  т о  вЪ
моей сказкѣ будутъ хрустальные Дворцы, 
алм азные ст олпы , и даж е цѣлой, сере
бряной гор одъ • „  ----- КакЪ.'/безЪ помощи
волшебства, безЪ очарованія, безЪ колдов
ства? —  „БезЪ колдовства, безЪ очаро
ванія и безЪ волшебства. Вы услышите 
вЪ ней еще гораздо удивительнѣйшее.,, —  
Я  не могу опомниться отЪ удивленія — ■ 
АхЪ, матуш ка! сЪ какою нетерпѣливостію 
желаю, чтобы сказка ваша была напи
сана! —— „М нѣ надобно по крайней мѣ
рѣ тр и  недѣли для сочиненія ее; надобно 
мнѣ прочесть многія сочиненія Натураль
ной Исторіи, и нѣсколько путеш ествій.,, —  
КакЪ ! *вЪ этихЪ поучительныхъ книгахъ 
находятЪ удивительнѣйшія вещи, нежели 
вЪ тысячи одной ночи? Да какЪ же не 
бросаютЪ вовсе волшебныхъ сказокЪ? —— 

Ластъ X I . No. Б „ Д ля



„ Д л я  т о г о , ч то  кЪ разумѣнію ихЪ на
добны нѣкоторыя предварительныя . зва
нія, которыя требуютЪ прилѣжности кЪ 
ученію.,, —  Но можно ли намЪ будетъ 
безЪ предварительныхъ знаній разумѣть, 
в а т у  сказку, м атуш ка? ——  „М ожно, 
потому что  я не буду употреблять уче
ныхъ словЪ: я вамЪ представлю дѣйствія, 
не изЪясняя причинѣ; почему и увѣряю 
васЪ, что  естьлй бы вы не были упреждены, 
т о  сказка моя показалась бы вамЪ под
линною волшебною сказкою.,, - —  Надо
бно будетъ тр и  недѣли ее дожидаться ! ----- -
„ А  до тѣхЪ  порѣ вечернихъ сказокЪ не 
будетЪ , такЪ какЪ '’и Историческихъ по
вѣстей вЪ утреннія прогулки. „  — ■ Боже 
мой ! -----„Будьте справедливы. Не запре
щала ли я вамЪ, Катерина и Елисавета, 
заглядывать вЪ так ія  книги, которыя вы 
достанете не отЪ бабушки, или не отЪ 
меня?,, —  Э то правда; да мы и должай- 
шее наказаніе злслуживаемЪ. >

Чтобы утѣш иться за вечернія по
в ѣ ст и , дѣти провели вЪ то тЪ  день всѣ 
часы отдохновенія вЪ саду. КЪ вечеру 
Госпожа Добролюбова сошла кЪ нимЪ са
м а, и Катерина, показывая , ей- грядку 
сЪ гіацинтами, вЪ восторгѣ вскричала: 
sce это мое! — • АхЪ, м атуш ка! вы

сдѣ-



сДѣлали благополучною Катю  вашу, давши 
ей э ту  прелестную частичку земли ! естьлгі 
бы я при этомЪ не забывала никогда,, 
что  не должна васЪ ослушиваться, т о  бы
ла бы совершенно іцастлива. АхЪ, ма;- 
туш ка! вы такЪ же добросердечны, какЪ. 
то тЪ  мудрецЪ, ' которой молился за злыхЪ : 
попросите Б ога,  чтобы ОнЪ исправилъ 
меня ошЪ моей вѣтренйосйіи и любопыт
с т в а , и чтобы не одинЪ йзЪ моихЪ гіа
цинтовъ не завялЪ. —  „И  такЪ  садЪ 
твой тебѣ не наскучаешЪ ? „ —  Н ѣтЪ , 
матуш ка : онЪ мнѣ день ото  дня болѣе 
нравится, —  „Не удивляюсь; невинныя 
склонности долговременны. Скучаютъ 
иногда ЦарскимЪ вѣнцемЪ, но не скуча
ю тъ  никогда садикомЪ, вЪ которомЪ са
ми работаю тъ. ДіоклишіанЪ1, будучи 
упрашиваемъ прежнимъ соправителемъ 
своимЪ, МаксиміаномЪ, принять сЪ нимЪ 
опять Императорскую Корону, которую  
они оба сЪ себя давно сложили, вмѣсто 
о т в ѣ т а  написалЪ кЪ нему: „ДругЪ мой! 
„пріѣзжай посмотрѣть прекрасной ла- 
„ т у к Ъ , которой я посадилЪ вЪ Салон- 
„скомЪ саду моемЪ „  (.*') —— Что же бы 

Б а онЪ

( * )  Hirt, de Charlémagne, par Mr. Gaillarde 
T . I. p. 287.



онЪ сказалъ, есшьли б ы , у  него были мои 
гіацинты! -—  „Однакожь берегись, ч то 
бы слишкомъ кЪ своимЪ цвѣтамъ не при
стр асти ться ; не надобно давать ничему 
изключительнахО' преимущества, и всякое 
излишество д у р н о .,,— -К ак Ъ , матуш ка Г 
неужели склонность кЪ цвѣтамъ можетЪ 
премѣниться вЪ стр асть?  —  „Человѣкъ 
можешЪ все уротребить во зл о , какЪ 
скоро перестаетъ слушаться разсудка сво
его и умѣрять свои прихоти. Повѣрите ли 
в ы , ч то  есть т а к ія  сумасбродныя люди, 
которыя плашятЪ по ю о о  и по 1500  
Рублева за одну цвѣточную луковку?,, —
Какое дурачество! ----- „ Я  видѣла много
гіацинтовъ вЪ Г а р л е м ѣ ,  которые т а -  
кихЪ денегЪ. стоили. ( * ) , ,  Д а отЪ

чего

( * )  ОдинЪ славной охотникѣ до цвѣтовъ 
вЪ Голландіи сказывалъ мнѣ, что запла- 

.. тилЪ іЗ б о  рублевЪ за луковицу, при
молвивши , что платятЪ  еще и гораздо 
дороже. Л ю б и т е л и .  цѣнятЪ дорого 
только шесть родовЪ: гіа ц и н т ъ , тюл- 
п ан Ъ , а в р и к у л у , гв о з д и к у , ранинкулЪ  , 
«  анемонъ. Гіацинтѣ есть одинЪ ивЪ 
лучшихъ ; но чѢмЪ простѣе краски его , 
тѣмЪ онЪ рѣже. О Ранинкулѣ дума
ю т ъ , что онЪ кЪ намЪ привезенъ изЪ

Сиріи
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чего же ц вѣты  такЪ дороги? —— „ О т ѣ  
мѣлочной разборчивости охотниковъ ; 
наприм. они иіцутЪ все рѣдкаго ; они 
х о т я т Ъ , чтобы у- гіацинта на сте
белькѣ было п я тн а тц а т ь , д в а тц а т ь , или 
по крайней уже мѣрѣ двѣнатцать цвѣто
чковъ; чтобы цвѣточки были велики^, 
коротки , гладки; листочки- широки,- и 
проч. „  ;—  ТакЪ они щишаютЪ цвѣточки 
и мѣряютЪ листья? Такіе охотники мо
ложе еще меня. Полуторатысячные ихЪ 
ц вѣты  пахнутЪ не лучше моихЪ; а пре
краснѣйшими кажутся только т о г д а , ко
гда на нихЪ вблизи и сЪ примѣчаніемъ 
смотришь. Маленькой свой цвѣтничокЪ 
цѣню я не дешевле прекраснѣйшей Гарлем
ской гряды, — — „ Т ы  хорошо . дума
ешь.,, ------ -

Т утЪ  доложили Госпожѣ Добролю
бовой, ч то  к т о - т о  ѣдетЪ кЪ нимЪ на 
дворЪ. ПріѣхалЪ Господинъ ЧвановЪ сЪ 

Б з своею

Сиріи во время Святой войны. Госпо
динъ ВашельерЪ привезЪ вЪ прошедшемъ 
вѣкѣ АнемонЪ изЪ Америки. ПолагаюіпЪ, 
что ГіацинтЪ привезенъ ивЪ мыса До
брой Н адеж ды; прекраснѣйшій ГіацинтЪ 
есть ОфирЪ: онЪ желтой сЪ пурпуро
выми внутри пятнами.
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своею женою и дочерью. Госпожа Добро
любова еще сЪ ними не видалася, х о тя  
они и были сй сосѣди: потоку что они 
проживали всю зиму вЪ городѣ. БЪ Ап
рѣлѣ мѣсяцѣ была она у  нихЪ, дум ая , 
.что они возвратились; но не нашла ихЪ 
вЪ деревнѣ, и они пріѣхали заплатишь 
ей визитѣ. Господинъ ЧвановЪ былЪ лѣгаЪ 
сорока, и довольно хорошій имѣлЪ видЪ. 
Гордяся симЪ преимуществомъ и тѣм Ъ , 
ч т о  вЪ молодости своей нѣсколько разЪ 
сЪѣздилЪ вЪ Петербургъ, презиралъ онЪ 
совершенно всѣхЪ уѣздных-Ъ ДворянЪ; сЪ 
женою своею обходился безЪ всякаго ува
женія, а сЪ дочерью равнодушно. Почи
т а я  себя выше всего его окружающаго, 
почиталЪ за нещастіе жить только сЪ 
низшими себя, и утѣш ался только тѣмЪ, 
ч то  преимущество его передъ ними было 
очевидно и вообще всѣмЪ примѣтно. 
Не обходившись почти никогда сЪ благо
разумными и знающими людьми, совсѣмъ 
не зналЪ онЪ правилъ обхожденія, думая 
притомъ, что  знаетЪ ихЪ совершенно. 
ОнЪ выдавалъ себя за волокиту, говорилъ 
цѣлыми строками изЪ романовъ и ска
зокъ, коихЪ Сочинители, вмѣсто явленій 
больш аго сеѣта, описывают'Ъ однихъ худо- 
нравныхЪ людей.

Сей



• , Сей родЪ учености былЪ причиною 
йіого, ч то  Господинъ ЧвановЪ со всѣми об
водился коротко и вольно, говорилъ 
страннымъ языкомъ, и дѣлалЪ непріят
ныя и наглыя ужимки. Жена его не имѣла 
ни одного1 изЪ сихЪ пороковЪ; она была 
простосердечна и любезна; х о т я  и прене
брегалъ ее мужЪ ея, однакожь она! любила 
его до крайности, и по слѣпой стр асти  
почитала его странности за  пріятность. 
К роткая, скромная, откровенная и чув
ствительная дочь ея, Софія, говорила ма
ло, о твѣ тствовал а сЪ стыдливостію , ча
сто  краснѣла; но замѣшательство ея ни
какъ не было смѣшно, и Есе вЪ ней бы
ло к стати .

Госпожа Добролюбова сЪ дѣтьми сво
ими вошла вЪ' гостиную , гдѣ былЪ уже 
Господинѣ ЧвановЪ сЪ женою и дочерью. 
ЧвановЪ, желая понравиться Московской 
Бары нѣ, не показывалъ никогда столько 
глупости и хвастовства. Послѣ первыхъ 
учтивостей сказалъ онЪ: я не думаю, 
сударыня, чтобы мы могли ласкать себя 
надеждою видѣть васЪ вЪ здѣшнихЪ мѣ
стахъ  и вЪ будущую зиму. —— “ „ Я  
надѣюсь воротиться 1 вЪ Москву не пре
жде, какЪ черезъ полтора го д а .,, —— Вы 

Б 4  ' падѣ-



надѣетесь! это самое учтивое выра
женіе , сударыня ! ----- „  Я  очень люблю/ де
ревню. „  — -  Однако надобно признаться, 
ч то  поживши вЪ столицѣ, не пріятно 
жить вЪ уѣздѣ. Но к с т а т и ,  суда
рыня, спросить у  васЪ, каковЪ Г. Пра- 
восудовЪ? *— „В ы  о братѣ моемЪ из
волите спраш ивать?,, —  ТакЪ, суда
рыня ; я его очень довольно зиалЪ : мы 
сЪ нимЪ бывали на самыхЪ веселыхъ ве- 
черинкахЪ . . . онЪ былЪ глуповатЪ  вЪ 
т о  время . . . .  дѣло его сЪ Незн^евымЪ 
надѣлало много шума . . . .  онЪ*-послѣ того  
женился,va женидьба нашу братью очень 
учитЪ. —  „ОнЪ очень щастливЪ, потому 
ч то  имѣетЪ весьма любезную жену.,, —— 
Д а , я знаю , что  она очень богаіпа. Ко 
мнѣ пиш утъ, что какой.-то старой ея  
дядю ш ка свалился  и оставилъ ей десят ь  
тысячъ рублей д о х о д у . Э тотЪ  дядя былЪ 
честной человѣкъ- вЪ уѣздѣ так іе  не ро
дятся. -----  „Н евѣстка моя весьма жалѣ
етъ  о своемЪ дядѣ. Хорошій родствен
никъ есть такой драгоцѣнной и вѣрной 
другЪ.,, . . Старой' дядя самоі? скучной 
пріятель, и по справедливости надобно 
каждому жить вЪ свою очередь. Моло
дыя люди были бы весьма сожалѣнія до
стойны, естьли бы шарики не умирали. —

Но



Но ПрямиковЪ, сударыня, всели такЪ  лю- 
битЪ Шампанское?' —— „Д ядя мой? Я  
право не знаю .,, -----  у  него былЪ заго
родной домЪ прекрасной . . . .  Вы еще шакЪ 
молоды, ч то  не можете помнить Госпожи 
Миловзоровой вЪ самой лучшей ея порѣ. 
ВТ)г мое время была она наипрекраснѣй
шая особа; у  нее была ложа вЪ т е а т 
рѣ ................. ТутЪ Госпожа Добролюбова
начала говорить сЪ Госпожею ЧвановоЮ, 
и старалась сдѣлать разговоръ общимъ. 
Господинъ ЧвановЪ, усидѣвши. Елисавету 
и К атерину, вскричалЪ: какія красотки! 
какія черты ! какой станЪ ! какіе глаза! 
БезЪ сомнѣнія онѣ не на т о  сотво
рены, чтобы имЪ вЪ уѣздѣ о ста ть ся ; 
это было бы похищеніе, предательство ,  
естьли бы лишить ихЪ столицы. К о то 
рой годЪ вашей дбчери? спросила его Г о 
спожа Добролюбова. Жена это зн аетЪ , 
отвѣ тство вал ъ  сЪ неуваженіемъ Господинъ 
ЧвановЪ; я всегда это забываю. Госпожа 
Добролюбова оборотилась-. кЪ его женѣ и 
хвалила Софію. Похвалу сію слушала мать 
сЪ чувствительнымъ удовольствіемъ, а  
Господинъ ЧвановЪ, сЪ холодѵіымЪ и раз
сѣяннымъ видомъ, разкрывалЪ между 
тѣмЪ нѣкоторыя лежащія на каминѣ книж
ки. Подошедши опять вдругЪ кЪ хозяйкѣ, 
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сказалЪ: какЪ вы дум аете, судары ня,.о  
сосѣдѣ нашемЪ, Чудиніз? можно ли повѣ
ришь, чтобы онѣ молодость свою провелЪ 
вЪ ' Москвѣ? Таково дѣйствіе уѣзда; вЪ 
немЪ теряюгаЪ т у  л о вк о сть , кото
рую пріобрѣтаютъ при Дворѣ и вЪ с т о 
лицѣ; мы должны казаться вамЪ, суда
рыня, весьма загрубѣлыми. •— - Сіи по- 
слѣднія слова,' произнесенныя страннымъ 
голосомъ, требовали комплимента, но 
напрасно. Госпожа Добролюбова доволь
ствовалась о тд а ть  справедливость до
стоинствамъ и разуму Господина Чудина. 
Послѣ то го  она говорила о том ѣ и о дру
гомъ ; ,  и спустя четвер ть часа, Господинъ 
ЧвановЪ сдѣлалЪ своей женѣ знакЪ, по 
которому она встала и откланялась Вы
ходя изЪ дому, Госпожа Чванова и ея 
дочь говорили, ч т о  Госпожа Добролюбова 
весьма любезна; но Господинѣ ЧвановЪ сЪ 
сухимЪ и недовольнымъ видомъ велѣлЪ 
имЪ м олчать, сказавши, ч т о  Госпожа 
Добролюбова была вовсе лишена разум а, 
догадки и тонкости .

Боже мой! сказалЪ Петрѣ своей ма
те р и : какЪ Господинѣ ЧвановЪ стра
ненъ!  ,,Чтожь такое т ы  вЪ немЪ на
ходишь?,, -—  Я  не могу Ьпова изЪ-
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яснить; но онЪ смѣшенЪ. ВТ) его у хват - 
кахЪ, улыбкѣ и ужимкахЪ есть ч т о - т о  
чрезвычайное. Каж ется, что  онТ> это  дѣ- 
лаешТ) нарочно. КЪ том у же. онЪ и го
воритъ не очень хорошими рѣчьми. -— • 
„П о чем у?,, ■— 1 Наприм. онЪ все гово
ритъ столица, вмѣсто т о г о , чтобы  ска
з а т ь  М осква. ОнЪ говоритъ Шампанское 
вмѣсто т о г о , чтобы сказать Шампанское 
вино. — • „Примѣчанія твои'справедливы, 
только очень мѣлочны. Правда, что  т а 
кой образЪ выраженій называютъ дуркымЪ ; 
а  какЪ надобно сЪ обычаемъ соображаться, 
т о  я вамЪ и запретила употреблять всѣ 
так ія  выраженія. Однако вы должны при
зн аться , что  обычай вЪ семЪ случаѣ, 
такЪ  какЪ и во многихъ другихЪ, не 
.основанЪ ни на разум ѣ, ни на вкусѣ. 
Говорить: я  лю блю  Ш ампанское, я  ж иву  
вЪ столицѣ, или я  лю блю  Шампанское 
вино, я  ж иву еЪ Москвѣ,  вЪ самомЪ дѣлѣ 
все одно. И надобно быть очень легко
мысленнымъ, чтобы критиковать сЪ важ
ностію тѣхЪ  людей, которыя употребля
ю тъ  необыкновенныя выраженія; безраз
суденъ бы былЪ т о т Ъ  человѣкъ, которой 
бы захотѣлЪ надЪ ними смѣяться. Мож
но сЪ всликимЪ знаніемъ обычаевъ бы ть 
глупцомЪ; вы не однажды вЪ теченіи
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вашей жизни вЪ эшой истинѣ увѣритесь. 
Можно также безЪ вслкаго знанія обычаевъ 
имѣть высочайшія дарованія, -великой д у х і 
и даже пріятность и ловкость; потому 
ч то  истинныя пріятности произходяті 
отЪ разума и нрава. И такЪ не прила
гайте никогда важности кЪ малымъ ве- 
щаѴіЪ, а слѣдовательно и кЪ т о м у , ч то  
только наружно и суетно. Надобно су
дишь человѣка по разуму его и душѣ,  а 
не по платью , наружному виду, и обра
щенію. Ежели обхожденіе пристойно, ежели 
видЪ скроменъ и воздерженЪ, т о  какая 
нужда до выраженій, или до выбора и 
разположенія словЪ?,, —  Правда, м ату
ш ка, ч т о ' я уже отЪ многихЪ нашихЪ 
сосѣдей слыхалЬ слова Бургонское н 
ст олица , однакожь т а к ія  выраженія каза
лись мнѣ вЪ самомЪ дѣлѣ нестоющими 
примѣчанія. Я  даже не имѣлЪ желанія 
надЪ ними посмѣяться. Признаюсь же 
вамЪ, ч т о  Г о с п о д и н ъ  Ч в а н о в Ъ  пока
зался мнѣ очень страненъ. — — „П о
ищи хорошенько причину этова различія: 
можетЪ бы ть и есть какая.,, —  Я о т 
гадываю ее, вскричала Елисавета: онЪ 
хочегаЪ показать, что  знаетЪ т о ,  о чемЪ 
и понятія не имѣетЪ; онЪ хотѣлЪ увѣ
ришь м атуш ку, ч то  онЪ очень любезенЪ,
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но . . .  —— „Точно такЪ : онЪ имѣетпЪ тр е
бованія вовсе неосновательныя; а ничто 
иное не дѣлаетЪ человѣка столько смѣ
шнымъ. ОнЪ никогда не жилЪ вЪ с в ѣ т ѣ , 
а хочетЪ увѣр и ть, что  знаешЪ есѢ его 
обыкновенія. ОнЪ читалъ нѣкоторыя 
сочиненія, вЪ которыхЪ чаялЪ найти вѣр
ное описаніе большаго свѣ та  и его обы
чаевъ ; и, положась на писателей, вЪ этомЪ 
несвѣдущихъ, сдѣлалЪ онЪ всѣ т ѣ  стран
ныя привычки, которыя вы вЪ немЪ 
видите. „

Но онЪ конечно не находилЪ, ма
туш ка , вЪ печатной книгѣ, чтобы вЪ обы
чаѣ было, говоря сЪ Женщиною о ея бр атѣ , 
называть его просто по фамиліи.,, —  ОнЪ 
сказалъ вамЪ, спрашивая у  васЪ о дядюшкѣ: 
какобЪ ИравосуАОе.Ъ ? ----- „Не сомнѣвай
те сь ; онЪ конечно такую  невѣжливость 
находилЪ вЪ печатныхъ книгахъ.,, — Болѣе' 
всего тронуло меня т о ,  ч т о  онЪ гово
рилъ на щетЪ тетуш ки . „ О  смерти 
ея дяди?,, —  Э то  мнѣ показалось ужа
сно! -----  „И  это все перенялЪ онЪ изЪ
печатныхъ кчнгЪ. ОнЪ читалъ вЪ нихЪ, 
что  весьма много такихЪ людей, ко
торы я вЪ. присутствіи почтенныхъ Гос
пожъ, и даже, желая имЪ понравиться,
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обнаруживаютъ подобныя чувствованія, 
и обращаютъ та к ія  отвратительны я 
рѣчи кЪ самому наслѣднику, видя его 
вЪ глубокомъ т р а у р ѣ .,, *—  Возможно 
ли ? Но не уже ли вЪ книгахъ выда
ю тъ  такихЪ людей за любезныхъ? — 
„Н ѣтЪ , обЪ нихЪ говорятъ, ч то  они пре
зрительны; во между тѣмЪ даютЪ чув
с т в о в а т ь , что  они имѣютЪ нѣкоторую 
ловкость и разумЪ, и представляютъ ихЪ 
кружащими головы всѣх'Ъ людей, и при
влекающими сердца молодыхъ и почтен
ныхъ особЪ. „  —  Но это ' не возмо
жно. -— „Конечно такЪ ; и та к ія  описа
нія, благодаря Бога! вовсе химерическія. 
ІУІірЪ не столько развращенъ, чтобы на
ходить пріятность и ловкость вЪ том Ъ , 
к т о  бы сЪ такою  грубостію показывалъ 
презрѣніе кЪ благопристойности; но такая  
крайность глупости и разврата не была 
бы терпима и самыми неразборчивыми 
людьми.,, —— Но откуда ,же Писатели 
взяли так ія  ложныя мысли? —  „Я вам Ъ  
это  нѣкогда скажу ; нынѣ же вы не бу
дете вЪ состояніи понять истолкованія, 
которое бы я могла вамЪ ' сдѣлать. Я  
написала небольшую сказочку для вашего 
юношества} она называется АвЬ слабы. 
ВЪ- ней найдете вы о т в ѣ т ъ  на ващЪ во- 
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просЪ.,, ——  Юношество наше еще не 
такЪ скоро придетЪ; на примѣръ, ма
ту ш к а , на которомЪ году стану, я юно
шею? ------»На пятнашцашомЪ или на
шеснагпцатомЪ году,  ежели т ы  до тѣхЪ  
порЪ будешь себя хорошо вести.,,- ——  
Ежели буду себя хорошо вести ! Я  это 
разумѣю: чтобы войти вЪ л ѣ та  юноше
с т в а ,  надобно сдѣлаться умнѣе ; эшо 
с т р а ш н о . . .—— „ Д а п о т о м у  ч то  надо
бно, первое, оставишь всякую лѣнь, вся
кую вспыльчивость.,, —  ДьЪ славы  ! какое 
странное названіе! Н у, м атуш ка, ежели 
я не буду и тринаш цати лѣшЪ лѣнивЪ 
и вспыльчивъ, т о  пожалуете ля вы мнѣ 
ее тогда прочесть? —  „Н ѣ тЪ , потом у 
что разумЪ твой не- будетъ еще столь-' 
ко зрѣлЪ, чтобы  понять ее .„  —  ВЪ 
этой сказкѣ , м атуш ка', вы опорочи
ваете т ѣ  сочиненія, которыя такЪ дурно 
описываютъ людей? ------ „О тгадай , дол
жна ли я ихЪ опорочивать? помни, ч т о  
надобно всегда воздерживаться отЪ такой  
критики, которая имѣетЬ предметомъ 
бездѣлицы. И такЪ разсмотри сперьва 
потому, что  я вамЪ о такихЪ сочиненіяхъ 
сказывала, могутЪ ли, или не могутЪ онѣ 
быть опасны.,, —  ВопервыхЪ, я вижу, ч то  
онѣ были, очень вредны для Господина
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Чванова, которой подумалЪ, ч то  все на
писанное вЪ нихЪ правда, и которой, 
чтобы прослыть моднымЪ человѣкомъ 
и кружишь головы,- подражаетъ языку 
странны хъ людей. —  „Впрочемъ кромѣ 
т о г о , что  'подвергаешься опасности пере
нять дурной обычай и разныя стран
ности , произходитЪ изЪ- сего чтенія еще 
большее зло: а имянно . т о ,  какЪ мы уже 
и прежде сказали, что представишь себѣ 
мірЪ гораздо превратнѣйшимъ, нежели 
каковЪ онЪ вЪ самомЪ дѣлѣ е с т ь , и б у 
дешь дум ать (чего никогда не существо
вало ) ,  будто бы порой) можетЪ нравиться 
безЪ всякой прикрышки, и будто ,бы на
глое и грубое развращеніе можетЪ имѣть 
прелести и соблазнять большую часть 
людей, и сердца непорочныя и добродѣ
тельны я.,, - —  Н у, м атуш ка, теперь я 
вижу, ч то  вы критиковали, — г 1,110 том у 
болѣе, ч то  вЪ такихЪ сочиненіяхъ есть 
еще го р а зд о  соблазнительнѣйшія явлен ія  ; 
вы увидите нѣкоторое, описаніе ихЪ вЪ 
моей сказкѣ.,, —̂  АхЪ; какЪбы мнѣ хо
тѣлось зн ать э т о ! разскажите намЪ, ма
т у ш к а , что  нибудь, изЪ эш ова.------ „ Т ы
бы не могла быть т р о н у т а , крайностію
н евѣ р о я тія .,,----- АхЪ, нѣтЪ ! потому что
все невѣроятное уже забавляетъ меня. —  
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„Э то  все не т о  разположеніе, котораго я 
шебѣ для чтенія моей'сказки желаю.,, —  
Н у, гаакЪ надобно будетъ дожидаться. 
Но вы конечно, м атуш ка, не говорили 
о тѣхЪ  выраженіяхъ, которыя тронули 
братц а; потому что  вы нашли его -за 
мѣчанія слишкомъ мѣлочными.-----„Я  при
нуждена была говорить о нихЪ вЪ дока
зательство , что  э та  мнимая картина 
м іра' есть только вообразительная. Нг 
должно ли доказать, ч то  так іе  П исате
ли не знали міра? И могу ли я - э то  
t дѣлать лучше, какЪ доказавши, что  они
вовсе не знаютЪ его обычаевъ?,, ■------
Это. справедливо : слѣдовательно вы вЪ 
эціой сказкѣ запретите намЪ ч и т а т ь  всѣ
та к ія  книги?-----„Н ѣтЪ ; напротивІКтого
я пишу ее для того  только., чтобы  вы 
нѣкоторыя изЪ нихЪ могли ч и та ть  не 
только безЪ опасности, но и сЪ поль
зою .,, ------  КакЪ, развѣ есть изЪ нихЪ
и хорошія? —  „Вы будете ч и тать  мно
гія , вЪ когпорыхЪ находятся только ска
занные мцою теперь недостатки.. Впро
чемъ увидите вы вЪ нихЪ трогательную  
чувствительность, хорошія правила, разум
ныя мысли, восхищающія картины и 
почти всегда острой , тонкой и н а т у 
ральной разговоръ.. Какая жалость, что  
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АвторЪ сЪ такимЪ высокимъ достоинъ 
ствомЪ описалЪ міръ только по такимЪ 
твореніямъ, которыя окЪ имѣлЪ право.бо- 
лѣе другихЪ презирать ! Спрашивался толь
ко сЪ своимЪ сердцемъ и разсудкомъ, по- 
дошелЪ бы онЪ гораздо’ ближе кЪ истинѣ.

Теперь поговоримте о женѣ Г . Чванова 
и о Софіи, сказала Госпожа Добролюбова. 
Каковы онѣ вамЪ показались? ~  „Жена, 
Г . Чванова для меня любезна, а дочь ея 
кажется мнѣ очень мила.,, ------ Ты спра
ведливо думаешь: онѣ вѣжливы, скро
мны, непритворны ; а такими свойствами 
можно- всякому и во всякой землѣ нра
виться. -—  „ Я  разговаривала тихонько 
сЪ Софіею; она отвѣчала мнѣ сЪ такимЪ 
снизхожденіемЪ, сЪ такимЪ ласковымъ ви
домъ . . . .  ч то  же бы она была ,  естьлй бы
получила хорошее воспитаніе!,, -----/Н о
скажи мнѣ пожалуй, ч то  называешь т ы  
Хорош им ъ в о с п и т а н і е м ъ ?  —  „ М а т у 
шка . . . .  да наше « . . , , ----- Благодарствую
за похвалу; но я не похвалы, а описанія
отЪ тебя требую. -----  „Хорошее воепк-
тан іе  со сто и тъ  вЪ томЪ', чтобы 
имѣть много знаній . . . .  Софія, каиЪ она 
мнѣ сказывала, не знаетЪ музыки, не 
умѣешЪ рисовать и никогда танц овать
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не училась.,, —  Помнишь ли т ы  Гос
пожу Худославову? —  „П о м н ю , суда
рыня ; тету ш ка не хотѣла ее кЪ ,себѣ 
пригласить на т о т Ъ  обѣдѣ, которой она 
для васЪ давала.,, —■— ТакЪ точн,о. Всѣ., 
говорятъ о ней очень худо : однакожь она 
поетЪ чрезвычайно, тан ц уетъ  хорош о, 
играетъ на многихъ инструментахъ - и 
имѣетЪ много знан ій : слѣдовательно, по 
твоему мнѣнію, она совершенное воспи
тан іе получила. — - „Н ѣ тЪ , нѣтЪ ! по
том у что  она не честна.-,, —  И такЪ  
т ы  чувствуешь теперь, что  блестящее 
и наружное только воспитаніе не есть 
воспитаніе хорошее? —— „Конечно, ма
ту ш к а .,, — - Не ты сячу ли разѣ я вамЪ 
сказывала, чтобы не цѣнить дорого т ѣ х Ь  
вещей, которыя вЪ самомЪ дѣлѣ никакъ не 
важны? ВЪ знаніяхъ и дарованіяхъ много 
средствъ кЪ добру; чѣмЪ болѣе ихЪ имѣ
ешь, тѣмЪ болѣе имѣешь пріятностей, 
ловкости и способовъ нравиться дру
гимъ и бы ть довольнымъ самимЪ собою : 
но; ловкость и пріятности безЪ добродѣ
тели могутЪ ли содѣлать насЪ щ аст- 
ливыми ? — Конечно нѣтЪ, отвѣчалъ ПетрЪ: 
потому ч то  надобно быть уважаему и 
любиму всѣми честными людьми, чтобы 
назваться подлинно щастливымЪ

В % Тан-



Танцованіе, рисованіе й музыка, не могугпЪ 
сдѣлать насЪ достойнѣе ни уваженія, ни 
любви. -—  ,<Слѣдовательно это  только 
суетныя п ріятн ости , однако'несравненно 
менѣе суетны я, нежели красота и нару
жныя прелести ; ибо сверьхЪ великаго удо
вольствія, ими намЪ доставляемаго, и прі- ' 
обрѣтеніе ихЪ стои.іпЪ немалаго тр уда. 
Почему и справедливо предполагаютъ, ч то  
молодой особѣ, имѣющей много знаній, 
надлежало быть послушною, прилѣжною и 
постоянною. ВЪ такомЪ видѣ и тотТ» 
достоинЪ нѣкргаораго уваженія, к то  зна- 
етЪ хорошо м узы ку, умѣетЪ рисовать 
и проч.,," —  А науки, м атуш ка? — 
„Все т о ,  что  можетЪ просвѣщать раз- 
умЪ, разпроспіранять мысли, должно 
приводить вЪ совершенство нашЪ разсу
докъ, и дѣлать насЪ лучшими. Ч и тать 
много,- знащь Географію и многіе языки, 
Геометрію и проч. всѣ та к ія  познаніл 
должны просвѣщать разумЪ; слѣдователь
но науки не суетн ы .,, —  Конечно нѣтЪ, 
потому ч то  онѣ дѣлаютЪ насЪ почтен
нѣйшими. По этому онѣ и гораздо 
выше тѣхЪ  ънаніч , которыя только что 
пріят ны? —  „Н ѣтЪ  сомнѣніями передъ 
ними должно давать преимущество только 
качествамъ сердца. ,

Те-
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Теперь скажите мнѣ, есгаЬли бы вы
встрѣтились гдѣ нибудь сЪ молодою odo- 
бою безЪ всякихЪ знаній, незнающею' ни
какого иностраннаго языка и правилъ 
наукѣ, но любящк-о чтен іе , и р аботу , 
небывающею никогда .праздною, впрочемъ 
скромною, честною^ всегда учтивою , не
притворною и воздержною, недовѣряющею 
самой себѣ, но желающею и требующею 
совѣтовъ и .соединяющею благоразу
міе и молчаливость сЪ откровенностію : 
о т в ѣ т с т в у й , Катерина, сказала ли бы т ы ,  
ч то  эта  молодая особа не получила хо
рошаго воспи танія?'— -  „В и н о вата , ма
ту ш к а ; ежели Со£ія, какЪ я думаю, все 
это имѣетъ, т о  увѣряю васЪ, ч то  вос
питаніе ея почитаю хорошимъ.,, ——- Ис
тинная цѣль, которую долженъ имѣть 
наставникъ, или главной предметѣ, дол
женствующій Занимать его, есть т о т Ъ , 
чтобы исправлять пороки своего вос
питанника и нравЪ его. Ежели сдѣ
лаетъ его добродѣтельнымъ и миролю
бивымъ, т о  онЪ исполнитъ благородную 
свою должность. — — „Понимаю; но еже
ли бы воспитанникъ при добродѣтеляхъ 
своихЪ могЪ еще имѣть знанія и бьйпь 
ученымЪ, такЪ бы воспитаніе было со
вершеннѣе: а э т о , кажется, очещ> возмо- 
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жно„ —  Конечно;. я ласкаюсь и надѣюсь, 
ч то  вы будете нѣкогда том у доказатель
ствомъ. Впрочемъ я могла бы наименовать 
вамЪ многихЪ молодыхъ особЪ, которыя 
кЪ качествамъ сердца, кЪ разуму и наукамъ 
присоединяютъ вЪ себѣ и пріятныя зна
н ія , не щ итая Д ельф иньі, Эглантины и 
любезной Евгеніи , —  „ Ах Ъ,  м атуш ка! 
я во всю жизнь свою не забуду этова 
разговора. Я буду всегда помнить, ч то  
уваж ен іе  надлежитъ имѣть только' кЪ 
существеннымъ достоинствам ъ;-я уж е'не 
стан у болѣе почитать блистательнаго 
воспитанія совершеннымъ; т ,  е. такимЪ; 
которое дѣлаетЪ достойнымъ и добро
дѣтельнымъ, , —  Изо всего этова узнали вы 
еще т о , ,  что  нѣжная мать во отдален
нѣйшемъ уѣздѣ , безЪ достатка  и безЪ 
учителя, можетЪ сЪ помощію разума 
дать своей дочери хорошее воспитаніе. 
Для этова потребны ей только лю
бовь, терпѣніе й небольшая хорошая 
•библіотека.

Ввечеру послѣ сего р а з г о в о р а ,  
Петръ и сестры его вздумали за ужи- 
номЪ на щетЪ Г. Ч в а н о в а  смѣяться. 
Госпожа -Добролюбова сдѣлала имЪ за т о  
строгой выговоръ. Я думала,  сказала она.' 
имЪ, что  вы опытомъ доказали довѣ-

рен-
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ренносгаь свою ко мнѣ, а теперь вижу^ 
что приписанное мною вашей нѣжности 
было дѣйствіе одного вашего лукавства. ——  
„АхЪ, матушка !„ —* Весьма натурально, 
да и нужно спрашиваться сЪ своею ма
терью , .откры вать ей свои мнѣнія и 
ч у вства , чтобы узнать,' хорошо ли ви
дишь и справедливо ли судишь. И 'такЪ 
хорошо 'сказывать мнѣ откровенно, ч т о  
вы думаете о пріѣзжаюіцихЪ сюда людяхъ, 
лишь только бы замѣчанія ваши не слиш
комъ •были мѣлочны; но ежели скажутъ вЪ 
разговорѣ т а к о е , ч то  покажется вамЪ' 
противъ благопристойности, т о  я вамЪ 
всегда позволю сообщать мнѣ ваши замѣ
чанія. З т а  вольность будетъ довѣренно
стію  ; но когда вы позволите себѣ и сЪ 
другими говоришь такЪ искренно, т о  это 
будетъ нескромность, или злословіе.- — — 
„ Ах Ъ,  матуш ка! мы ви новаты .,, — — 
И очень виноваты. Злословіе, этотЪ  
гнусной порокЪ, вЪ дѣтяхъ особливо 
страненъ, отвратителенъ и ненавистенъ. 
Не только вЪ ваши л ѣ т а , но и вЪ восьм- 
н атц ать и дватц ать л ѣ тЪ , вЪ состояніи 
ли еще человѣкъ суд и ть, рѣшить и осу
ждать? ВЪ так ія  лѣта не. имѣютъ еще 
голоса вЪ обществѣ. КакЪ можно найти 
общее уваженіе, ежели окажешься вѣтре- 
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нымЪ, нескромнымъ, или лукавымЪ? 
Когда бываешь еще самЪ не опытенЪ, т о  
имѣешь великую вЪ снизхождтіи другихЪ 
нужду. А кшо же будетъ таковЪ вЪ раз- 
сужденіи молодой, неразсудительной и 
злой дѣвушки? Предавшись злословію, me-. 
ряетЪ она всѣ плѣняющія прелести ея 
л ѣ тЪ , и доказы ваетъ, что не имѣетъ 
ни понятія, ни разум а, ни правилъ.

Сіе наставленіе произвело вЪ Петрѣ 
и его сестрахЪ еще большее впечатлѣніе, 
какЪ Гж. Добролюбова обЪявила, ч то  се,й 
проступокЪ еще отдаляетъ «енернія по- 
бѣстн, А на сколько же времени, ма-< 
туш ка? спросили дѣти, сЪ сожалѣніемъ. —  
Теперь я стан у  трудиться надЪ тою  чу
десною сказкою, которую вамЪ > обѣ
щала. —  „ А  до конца ея мы еще ничего
не услыШимЪ?,,' ------ НѣтЪ; повѣсти
разсказывать начнемъ опять чрезЪ двѣ 
недѣли. — - „АхЪ какая долгая отсро
ч к а !,, Надобно жалѣть опричинѣ ея; 
вы зн аете , что  роптаніе можетЪ про
длить наказаніе. —  „ Ах Ъ,  м атуш ка! 
можно ля намЪ р о п тать?  Мы .чув
ствуем ъ, ч то  вы очень справедливы; 
а раскаяніе, насЪ болѣе всего мучшпЪ,,, -—  
ТутЪ  пролили дѣщи нѣсколько слезЪ,

но



ио нѣжныя ласки любезной родительницы 
облегчили столь чувствительное нака
заніе.

Между хпѣмЪ Госпожа Добролюбова 
принялась за обѣщанное сочиненіе, и 15 
Іюня обЪявила, что  сказка ея ококчана 
и переписана. Радость отЪ того была 
Несказанная, однако не мало и вздыха
ли, помня ̂  ч то  еще долго не услы
ш атъ ее ; ио различныя увеселенія наи
пріятнѣйшаго времени года дѣлали сей 
недостатокъ сноснѣе. Вишни начинали 
краснѣть, а вЪ рощахЪ можно было- уже 
брать землянику. Петръ перенималъ у  
Николая лазить по деревьямъ; часто при- 
нашивалЪ онЪ о т т у д а  сЪ торжествомъ 
гнѣзды сЪ птенцами. Ща'стлива была 
т а  изЪ его сестрЪ, которой сей дарЪ 
назначался. Какая была радость! ка
кая благодарность! Нр при семЪ жа
лѣли о участи оЪдной матери, лишенной 
своихЪ дѣтей ; однако гнѣзды оставляли 
у  себя и покупали клѣтки. Занимались 
плетеніемЪ тростниковы хъ корзинокЪ, 
чтобы рвать. вЪ нихЪ всѣ полевые 
ц вѣты  и всѣ лѣсныя ягоды. Сіи разли
чныя упражненія не мѣшали обработы- 
вать сада; жонкили и гвоздики занн-
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ли мѣсто гіацинтовъ. На сирея|; не 
было цвѣтовъ} - но какЪ можно было жа
л ѣть- о томЪ! ибо распускались розы.

>БЪ одно; утро ,  какЪ Госпожа Добро
любова прогуливалась сЪ СвоемысловымЪ 
и своею семьею подлѣ дѣтскаго сада, Ка
терина попросила позволенія пойти по
см отрѣть своихЪ розановЪ, Она побѣ
жала т у д а , и нашла прекраснѣйшую изЪ 
своихЪ розЪ' совсѣмъ , разпустившеюся. 
Она . хочетЪ ее сорвать, чтобы' отнести 
,кЪ своей матери ; ' но нѣтЪ сЪ ней ни но
жика, ни ножницЪ, КорешекЪ толсшЪ и 
покрытЪ длинными иглами, а у К ате
рины нѣтЪ ни искусства нисилы. ЦдругЪ 
вздумала она обернуть сврю руку полою 
платья своего; и думая, ч то  тонкое и 
легкое полотно защ ититъ ее отЪ иголЪ, 
берется смѣло за корсшекЪ. Но вдругЪ 
закричала изо всей- силы,' сЪ поспѣшностію 
выдернула окровавленные свои пальцы, и 
такЪ  толкнула кустарникъ, что  поло
вина листьевъ сЪ прекрасной розы спала. 
Увидѣвши сіе, Катерина заплакала. Не 
смотря на свою боль, она все еще зани
мается любимымъ кустарникомъ; опа
сается,- чтобы отЪ каплющей изЪ ея паль
цевъ крови не завялЪ цвѣтокЪ ; отни

м аетъ
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маегпЪ свок) руку ,  но находитЪ нѣко
торое удовольствіе надЪ осыпавшеюся 
розою проливать слезы.

ТутЪ  Джа. Добролюбова, поблѣднѣв
шая и трепещ ущ ая, вбѣгаетЪ вЪ садЪ; 
СтуденіпЪ и дѣти вбѣжали за нею. Она 
услышала крикЪ своей дочери. К ате
рина, увидя свою м ать , застыдилась и 
бросилась вЪ ея обЪятія. Разсказавши 
все приключеніе, примолвила она: ахЪ,  
м атуш ка! эіпо была прекраснѣйшая изЪ 
моихЪ розЪ, и я вамЪ ее назначала. —  
„И  такЪ  не излишняя нѣжность была 
причиною этова ужаснаго крика, кото
рой меня испугалЪ?,, —  М атуш ка! . .  . ,  
мнѣ кажется, что  я не піакЪ громко за
кричала. ------ „ А  мнѣ. кажется, ч то  я
отЪ роду такого пронзительнаго воп^я 
не слыхала,,, •—  Э то отЪ т о г о ,  ч то  еы  
узнали голосЪ. —  АхЪ,  м атуш ка! еы еще 
насилу на ногахЪ сто и т е ; сядѣмте . . .  
„ Н у ,  слава Богу!  я этимЪ довольна: т ы  
плакала только о своей розѣ, которую 
хотѣла о тд а ть  мнѣ ; это заслужи
ваетъ похвалу.,, ■— -  М а т у ш к а ! . - . . —  
„ Ч т о ,  другЪ мой? отЪ чего ’ у тебя 
такой безпокойной видЪ?, ,  ----- М ату
шка . . . .  отЪ т о г о , что  я нѣсколько и

отЪ



* отЪ воли поплакала. ------ За сіе искрен
нее признаніе Катерину нѣжно ласкали 
и хвалили. Будь искренна и люби правду, 
сказала Гж. Д о б р о л ю б о в а .  Не терпи 
никогда похвалы, основанной на заблу
жденіи. Низко и несправедливо пользо
ваться похвалою, не заслуживши ее. Ве
ликая душа довольна добромЪ, ею сдѣ
ланнымъ, а  не похвалой?, за  него полу
чаемою.

Правда, сказалъ СвоемысловЪ, ч то  
Катерина имѣетъ отЪ природы такую  
откровенность, которая очень похвальна. 
Желательно бы было, чтобы она была 
только помужественнѣе. По щ астію , 
отвѣчала Катерина, это еще дѣвушкѣ 
не очень нужно. Правда, продолжалъ 
СвоемысловЪ, ч то  женщина, не имѣя силы 
мущины, не можетЪ имѣть и храбрости 
его. Да она и .не на т о  сотворена, что- 
•6ы владѣть шпагою, или предводитель
ствовать воіцками. Почему и можетЪ, 
не безчестя себя, не имѣть мужества. 
Однако ежели она слишкомъ тр усли ва, 
т о  достойна -сожалѣнія. Не требуютЪ 
отЪ нея храбрости геройской, но не про- 
щаюшЪ же ей и слабости. СверхЪ т о г о , 
примолвила Гжа.. Добролюбова, ежели т ы

ила-
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плачешь отЪ шипа, т о  чтожь бы т ы  сдѣ
лала, когда бы у тебя вырывали зубѣ? 
и какЪ бы т ы  перенесла другія болѣзни, 
необходимыя почти вЪ жизни человѣче
ской, наприм. жестокую боль головную,
колотье, судорогу? ----- „М атуш ка! мнѣ
бы очень хотѣлось быть мужественною*.,, —  
Это отЪ тебя зависитъ. —  „К акЪ !,, - — - 
Подражай своему б р ату , научайся тер 
пѣть безЪ ропота: вотЪ и вся тайна. ——
„Н о это очень тр у д н о .,, -----  НикакЪ:,
сЪ нѣкоторымъ .себѣ принужденіемъ, т ы  
легко до этова дойдешь. Жалуяся, уве
личиваемъ мы сами свои страданія; а  
принуждая себя о нихЪ не г о в о р и т ь ^  
забываемъ ихЪ. На примѣръ, когда мы 
гуляли, тебѣ очень захотѣлось пить : ка
кую пользу принесло т е б ѣ , что  т ы  сто  
разЪ повторяла : какЪ мнѣ хочет ся пнть\ 
ѣѳже мѳн, какЪ мнѣ пить х оч ет ся ! я умн-. 
paie отЪ жажды'. Ты была очень скучна, 
всѣмЪ намЪ надоѣла, не брала никакого 
участія ВЪ разговорѣ, и всѣ твои  скуч
ныя жалобы ни капли воды тебѣ недо-
сгаавили. ----- „П р авда, ч то  это дурная
во мнѣ привычка ; всёго же болѣе меня без
покоитъ, м атуш к а, т о ,  ч то  я вамЪ 
наскучила. Естьли бы я видѣла васЪ стра
ждущую, т о  бы я нс'скуку чувствовала.,, —

И



И мнимое и дѣйствительное страданіе твое 
я сЪ тобою раздѣляю, потому ч что  я 
швоя м а ть : слѣдовательно жалобы 'тво и  
Мнѣ и наскучили и огорчительны были. 
Но естьли бы т ы  выбыла Мнѣ дочь, т о  онѣ 
бы произвели во мнѣ кЪ теб ѣ  одно только 
презрѣніе; потому что  о легкихъ болѣз
няхъ сожалѣютъ только тогда,- когда йхЪ
сЪ терпѣлйвостію п ер ен о ся тъ .------„ Я
обѣщаю вамЪ, м атуш ка, исправиться.,-,

Дней пять или шеСть сп устя, Ка
теринино наказаніе кончилось, и Гжа. 
Добролюбова, обѣщала прочесть ввечеру 
написанную ею сказку* Послѣ ужина сЪ 
поспѣшностію еышли вЪ залу,  и Гж. До
бролюбова, сѣвши подлѣ маленькаго сто 
лика , вынула изЪ кармана тетр ад ь. 
Прежде нежели начну ч и тать , сказала она,  
должна я вамЪ напомнить, что  обяза
лась разсказывать вамЪ только чрезвы
чайныя вещи, но притомъ возможныя, 
которыя п о к а ж у т с я  вамЪ невѣроят
ными; но которы я, не с м о т р я  на 
т о ,  или уже были, или быть могутЪ ; 
однимЪ словомъ, так ія  явленія, которыхЪ 
подлинное или прошедшее событіе совер
шенно доказано. ВЪ семЪ сочиненіи вы
думала я только приключенія, т о  е с т ь ,

одну



одну т у  чаешь сказки, которая 'вѣроягп- 
-цою покажется. Но все т о ,  чгпо ваиЪ- 
покажется чудеснымъ, все, ч т о . будтсЪ 
вамЪ напоминать волшебныя сказки, есть 
точно истинно и естественно. -— „КакЪ 
это хорош о! невѣроятная правда! это  
гораздо пріятнѣе такой 'п равды , кото
рая всякому понятна.,, КакЪ, ма
туш ка! над’обно будетъ вѣрить т о м у , 
чего мы не бу^мЪ понимать? — . , „Н е 
стыдись э то ва , другЪ мой. Эніо обык
новенная участь какЪ ребенка, такЪ и 
человѣка разумнаго и любопытнаго. Йо- 
знанія наши. такЪ ограничены, что  не 
можемЪ понимать всѣхЪ тѣхЪ  ИстиннЪ, 
которыя уже доказаны. Весьма бы без
разсудно N было вѣрить какому нибудь 
произшесшвію единственно для т о г о , ч то  
оно чудесно; безразсудно бы также было 
утверж дать, что  т а к а я -т о  вещь не мо
жетъ сущ ествовать, потому что  при 
первомъ взглядѣ кажется н е п о н я т н о ю .  
СгпанемЪ остг'регаться, чтобы не принять 
за правду заблужденій ; но не предадимся 
также и том у суетному высокомѣрію, ко
торое сЪ презрѣніемъ и бсзЪ разсмотрѣнія 
отвергаетъ все т о , чего слабой разсудокъ 
нашЪ понять не можетЪ.,, — г Все чуде
сное вЪ вашей сказкѣ, м атуш ка, доста- 

' , точно



точно доказано ; слѣдовательно мы мо
жемъ всему слѣпо вѣришь : этова только 
я и хочу. —  „ А  мнѣ бы хотѣлось ра
зум ѣ ть: растолкуете ли мнѣ все, ма
ту ш к а ? ,, -— - Я  тебѣ изЪясню т о ,  что  
знаю,  т о  есть весьма мало. Я не уче
ная;  сверхъ того  повторяю вамЪ,, что  
есть множество явленій, которыхЪ и учи- 
нѣйішя люди изЪяснить не могушЪ. — 
„И такЪ при каждомъ чудесномъ произ- 
шесгавіи, матуш ка^ будете вы переры
вать ваше чтен іе , чтобы дѣлать намЪ 
изЪясненіе?,,- —  НикакЪ; вы сами чув
ству ете  , ч то  так ія  перерывая оіііняли 
бы у моей сказки всю ея пріятность. Я  
сдѣлала примѣчанія, которыя мы про
чтемъ послѣ со вниманіемъ. Теперь го
то вы  ли вы меня слуш ать? такЪ я 
начну. ----- „ Т о т о в ы , го то вы , м атуш 
к а ! , ,  —  ТутЪ  всѣ придвинули свои
стулья кЪ Госпожѣ Добролюбовой, кото
рая, взявши бумагу свою вЪ руки, начала 
ч и та ть  вслухЪ слѣдующую сказку.
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А Л Ь Ф О Н С Ъ  и Д А Л И Н Д А ,  

или

ѣалшбство Иску cm 6 а и Натуры у нраво-х 
учительная сказка.

„Не только по обработаннымъ на- 
„шимЪ полямЪ гуляя, или проходя« вс® 
„зем ли, людьми населенныя, можно цо- 
„ знать всѣ великія дѣйствія различности 
„ Н а т у р ы , но и проходя отЪ горящихЪ 
„песковъ жаркаго пояса кЪ ледянымЪ га* 
„рамЪ полюсовЪ, и проч.,,

Г. ѣюфонЪ.

АльфонсЪ, Герой моей повѣсти, родился 
вЪ Португалліи. ДонЪ РамирЪ, его 

отецЪ, обязанъ былЪ одному случаю сво
ими чинами и богатствомъ. Произшедши 
изЪ бѣдной фамиліи, но будучи рѳжденЪ 
сЪ гибкимъ нравомЪ, хи тростію  и често
любіемъ, умѣлЪ онЪ' опредѣлиться ко 
Д вору, найти себѣ там-Ъ единомышлен
никовъ, усилить свою сторону и сдѣ
латься любимцемЪ своего Короля. Молодой, 
АльфонсЪ былЪ воспитанъ вТз Лиссабонѣ, 
ВЪ великолѣпномъ домѣ своего отца. Бу- 
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дучи однороднымъ сыномъ сильнѣйшаго й 
богатѣйшаго человѣка вЪ государствѣ, 
былЪ окруженЪ подлою лестію сЪ самой 
еще колыбели й испорченъ вЪ д ѣ т
ствѣ  своемЪ. ДонЪ РамирЪ, занятой ве
ликими предпріятіями и придворными 
хитростям и , не могЪ быть и хорошимъ 
придворнымъ и бдительнымъ отцомЪ, и 
принужденъ былЪ поручить чужимЪ ру- 
камЪ воспитаніе своего сына. Альфонса 
учили языкамъ, Исторіи, Географій, М ате
м атикѣ, Музыкѣ и рисованію. Всѣ выхва
ляли удивительныя его дарованія и раз- 
умЪ;  однако АльфонсЪ выучился только 
рисовать ц вѣты  и играть очень Несовер
шенно на цитрѣ. Сего уже было довольно 
для прельщенія всѣхЪ придворныхъ ДамЪ ; 
АльфонсЪ naß увѣрялЪ ихЪ сверьхЪ т о г о ,  
ч т о  онЪ былЪ глубокой ГеометрЪ, изящ
ной ФйзикЪ И великой ХимйкЪ. ОнЪ го
ворилъ сіе отЪ добраго сердца. Его над
зиратель, учители, слуги и многочислен
ные прислужники отц а его, стбль часто 
называли его чудомЪ вЪ природѣ, ч т о  
онЪ уже болѣе вЪ томЪ и не сомнѣвался. 
ОнЪ почиталЪ себя не токмо по своимЪ 
дарованіямъ, красотѣ и ученію первымъ 
молодымъ человѣкомъ при Д ворѣ, но ду
малъ еще, ч то  и зн атн о сть произхожде-



йія его не уступ аетъ  ни вЪ чсмЪ велй- 
Кости его б о гатства ; ибо со времени cbq>. 
его случая ДонЪ РамирЪ вЪ праздные 
Часы сочинилЪ пышную поколѣнную рос
пись, вЪ которой пройзхожДеніе свое вы- 
йелЪ йзЪ баснословныхъ временъ Лузо- 
йьіхЪ ( *  ). Сей паодЪ ДонЪ РаМировыхЪ 
Досуговъ ослѣплялЪ только его сына. При
дворные и всѣ Дворяне не очень вѣрили 
АребПѵмЪ предкамъ , ,  КоторыхЪ только 
тогда йаходятЪ, когда бываютъ ВЪ слу
чаѣ. Но АльфонсЪ, будучи ГбрдЪ, легко 
повѣрилЪ всему , и не ііочиталЪ никого 
свыше отц а своего и себя, кромѣ Госу
даря своего И Принтовъ Царскаго Дома. 
Впрочемъ АльфонсЪ, упоённой тщеславіемъ, 
Исполненной невѣжества , надмѣнносши и 
Чванства, испорченной пышностію," ле
стію  и случаемъ, не совсѣмъ быЛЪ безЪ 
достоинствъ. ОнЪ былЪ ХрабрЪ, имѣлЪ 
Чувствительное сердце й разумЪ. Йре-

Г £ врат-

( * )  Португальцы назывались вЪ старину 
Луант анцамн  ; названіе, Копіороб, по нѣ
которому баснословному преданію, по
лучили они. ошЪ Л у ла, иЛй Л я эа са ) од
ного изЪ своихЪ Королей, сына или т о 
варища Вакхова.



враппшсшь, или непостоянство щ астія го* 
шовило ему наиполезнѣйшее наставленіе^

' ДонЪ РамирЪ обязанъ былЪ своимЪ 
возвышеніемъ хи тр о сти : новая хи тр ость 
перемѣнила его судьбу. ОнЪ пришелЪ вЪ 
немилость, и былЪ лишенЪ всѣхЪ своихЪ 
чинсвЪ. Альфонсу вЪ т о  время была 
семнатцать лѣтЪ. Сіе превращеніе ли
шало ДонЪ Рамира не токмо т о г о ,  ч т о  
могло ласкать его. гордость, но похищало» 
у  него притомъ и большую часть его 
б о га т ст в а ; а онЪ былЪ изЪ числа тѣхЪ  
низкихЪ честолюбцевъ, которые жалѣютЪ 
и о почестяхъ и о жалованьи. СверьхЪ 
то го  онЪ былЪ долженъ. Нещастіе его 
сдѣлало его заимодавцевъ столько же без
покойными и докучливыми, сколько они 
до того  были скромны и терпѣливы. 
Для удовольешвованія ихЪ надобно было 
п р о д а в а т ь  деревни, и продать ихЪ 
гораздо дешевле т о го , чего онѣ стоили. 
Наконецъ изо всего своего имѣнія ДонЪ 
НамирЪ могЪ только сберечь великолѣп
ной Лиссабонской замокЪ. Правда, ч то  
вЪ семЪ замкѣ были еще величайшія со- 
нровищи, состоящія вЪ картинахъ, ме
беляхъ, серебрѣ и наиболѣе вЪ дорогимъ 
каменьяхъ; но ДонЪ РамирЪ принужденъ

\ былЪ



<?млЪ наконецъ разстаться и сЪ симЪ ве
ликолѣпнымъ жилищемЪ, и ожидалЪ только 
благополучнаго кЪ том у случая,. какЪ ужа
сное приключеніе увѣнчало всѣ его неща- 
сптія. - ОнЪ еще не обЪявлялЪ своему сыну, 
ч то  обстоятельства его принуждали его 
продать свой домЪ и удалиться вЪ Про
винцію. Наконецъ рѣшился онЪ погово
рить сЪ нимЪ о своемЪ состояніи, и вЪ 
одно утр о  велѣлЪ его кЪ себѣ позвать 

-^ля откр ы тія  ем-y своего сердца.

Когда они остались одни, ДонЪ Ра- 
мирЪ сказалЪ: АльфонсЪ! скажи мнѣ,  ка
кое дѣйствіе произвело вЪ тебѣ мое не- 
щ астіе и потеря моего богатства ? — > Ба
тю ш ка! отвѣтствовал ъ  АльфонсЪ: я во 
все время вашего случая слышалЪ, ч т о  
ни чье правленіе МинестерствомЪ не было 
столь славно, какЪ ваше; ч то  народъ 
вамЪ дивился и любилЪ васЪ: почему к 
думалъ, что  любовь народа и слава дол
жны васЪ утѣ ш ать  вЪ несправедливомъ 
нещастіи. СверьхЪ того  у  насЪ было мно
жество друзей. КакЪ скоро вы за х о т и т е  
ихЪ-принимать, т о  они всѣ во звр атятся ; 
вЪ томЪ не сомнѣвайтеся. НугнесЪ, ДонЪ 
АльварЪ и многіе другіе, которыхЪ я 
видѣлЪ, мнѣ вЪ то тЪ  клялися; они даже 
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сказывали мнѣ, что  многіе изЪ нихЪ по
казы ваю тъ, будто бы они о т Ъ чвасЪ уда- 
лились для то го  только , чтобы вамЪ 
лучше втайнѣ служить, Наконецъ у 
васЪ остается еще великое богатство , зна
менитѣйшее произхожденіе ; ч то  бы- за
висть ни соплетала, но вы пребудете всегда 
первымъ Господиномъ вЪ государствѣ . , . ,

• . Ты обманываешься, ЛльфонсЪ,' пере» 
билЪ ДонЪ РамирЪ . . . .  не уже ли т ы  не 
знаеш ь, что  имя отц а моего было вовсе 
не извѣстно? НѣтЪ, продолжалъ АльфонсЪ, 
Я это  знаю ; но знаю и т о ,  ч то  с т а 
рыя грам оты , которыя вы за нѣсколько 
лѣтЪ передъ симЪ отЪискали, равняютъ 
насЪ сЪ самыми знатными людьми вЪ 
Дортугалліи: вы сами, батюшка, изволили 
мнѣ это сказы вать, показывая т ѣ  драго
цѣнныя грамотъ^, которыя лежатЪ вЪ 
яіцичкѣ вЪ кабинетѣ вашемЪ, При сихЪ 
словахъ ДонЪ РамирЪ вздохнулъ, ОнЪ 
вЪ самомЪ дѣлѣ по странному тщеславію 
купилЪ родословную, и только со времени 
нещастія своего почувствовалъ, сколько 
такой негодной обманЪ презрителенъ и 
безполезенъ. Наконецъ онЪ увидѣдЪ т о ,  
ч то  ласкательство до тѣхЪ  порЪ отЪ 
него сокрывало, т о  е с т ь , что  кромѣ его

сына,



сы на, всѣ знали его произхожденіе, и 
смѣялися надЪ его пуотыми вЪ разсужде
ніи сего требованіями. ОнЬ бы весьма 
хотѣлЪ - откр ы ть глаза Альфонсу; но не 
могЪ рѣшиться сдѣлать ему вЪ столь низ
кой лжи признаніе. . ВЪ семЪ страданіи 
онЪ молчалЪ, какЪ вдругъ затрясся и уви- 
дѣлЪ, ч то  АльфонсЪ качается. ДонЪ Ра- 
мирЪ блѣднѣетъ и встаетЪ . Спасайтесь, 
батюш ка! закричалъ АльфонсЪ: облокоти
тесь на мою рук$ ; пойдемте . . . .  Прого
воря сіи слова, онЪ сЪ поспѣшностію 
уводитЪ своего отц а. ВЪ самое т о  время 
слышатЪ они тысящ у разныхъ голосовЪ; 
они бросаются кЪ лѣстницѣ; часть полу 
открывается подЪ' ногами Альфонсовыми ; 
чтобЪ и отца не уронить сЪ собою, о ста
вляетъ онЪ его руку,  и упадая сЪ об
ломками обрушившейся стѣны , изчезаетЪ 
(изЪ глазЪ изступленнаго ДонЪ раМира.

АльфонсЪ, легко ушибшійся, встаетЪ  
и видитЪ себя вЪ первомъ жильѣ и вЪ 
кабинетѣ своего отца. Среди окружа
ющихъ его развалинъ представляются 
глазамЪ его два ящичка: вЪ одномЪ ле
жали всѣ драгоцѣнные отц а его каменья; 
а вЪ другомЪ р о д о с л о в н ы я ,  кото
рыя нѣкогда ДонЪ РамирЪ весьма ува- 

Г  4  жалЪ.



5 6

жал-Ъ. Альфонсѣ не • задумывается-; ' же
лая по крайней мѣрѣ вЪ семѣ ужасномЪ 
приключеніи спасти т о ,  что  кажется ему 
Драгоцѣннѣйшимъ : х ва т а ет ъ  онЪ тогаЪ 
ЯЩйкЪ, ВЪ которомѣ находятся бумаги. 
І£огда бросается кЪ дверямЪ, входитЪ вЪ 
садЪ; но безпокоясь обЪ участи своего 
<Йпца, хотѣлЪ онЪ сЪ опасностію своей 
жйзнйГ войти опять вЪ домѣ, какЪ услы- 
ШалЪ éro голосЪ, и м инуту сп устя , уви-- 
дѣлѣ erö на другомЪ концѣ сада. Не безЪ 
тр у д а  дошелЪ онЪ до него. Земля, но 
которой онЪ шелЪ, подобно волнующе
муся морю, т о  опускалася, т о  вОздыма- 
лася подЪ его ногами. Слухѣ его пора
женъ подземнымъ шумомЪ, подобнымъ реву 
кипящихъ валОвЪ, ударяющихся о камни. 
АльфонсЪ ш атается , п адаетъ , в с т а е т ъ , 
падаетЪ опять, и не могши удержаться 
на ногахЪ, п ол заетъ , катается" и сЪ 
усиліемъ тащ ится. ОнЪ видитЪ со всѣхЪ 
сторонЪ землю разверзающуюся и дѣ- 
лаюіцую длинныя борозды, ' изЪ коихЪ 
быстро вы летаю тъ блистающіе огни и 
тонкій пламень, подымающіеся на воз
духъ и изчезающіе. Небо мрачно; блѣдныя 
молніи проницаютъ черныя т у ч и , его 
покрывающія; громЪ гремитЪ, разры
вается. Альфонсѣ видитЪ грозную молнію
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надѣ ~ головою, а ошверзтый адѣ подѣ 
ногами. Часто думая yzpe дойти до отц а 
своего, былѣ новымъ потрясеніемъ отЪ 
него ; удаляемъ. Лице его покрыто по
том ъ, волосы же ' и платье пескомъ и пылью. 
Но й вЪ семЪ' ужасномъ состояніи • онЪ 
всё-еще не поккдаетЪ дражайшаго сво
его ящичка; онЪ Представляетъ себѣ, ч то  
Д онѣ РамирЪ сЪ восторгомъ его приметъ. 
Сія мысль поддерживаетъ его бодрость и 
силы. Наконецъ уже онЪ только вЪ двухЪ 
шагахЪ отЪ отц а своего, простирающаго 
кЪ нему свои руки. Родитель мой! вос
клицаетъ АльфонсЪ: посмотри на ящикѣ! —  
Э то мои каменья? перерываетъ . сЪ по
спѣшностію ДонЪ РамирЪ. НѣшЪ,  нѣтЪ ! 
о т в ѣ т с т в у е т ъ  АльфонсЪ: я умѣлЪ выбрать- 
лучшее: я спасЪ ваши ■ грамоты.

При'сихЪ словахъ изумленной ДонЪ Ра- 
.миръ возводитъ глаза на неба. Я жестоко 
наказанЪ, сказалЪ онЪ, за мое странной 

•тщеславіе. Болѣе сего немогЪ онЪ ничего вы
говорить; слезы лилися у  него изЪ глазѣ 
ручьями. АльфонсЪ, будучи столько зан я тѣ  
и встревоженъ, ч т о  не могЪ понять смысла 
сихЪ словЪ, остается  вЪ своемЪ заблужде
ніи , и подошедши ближе кЪ ДонЪ Рамиру,- 
повсргаешся вЪ его обѣятія . . . .  Минутная 
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тишина позволила имЪ разсмотрѣть пе
чальные предметы, ихЪ окружавшіе. Они 
сидѣли напротивъ пола разрушеннаго 
своего замка. Сей великолѣпной замокЪ, 
не болѣе еще десяти лѣтЪ существовав
шій; сей новой замокЪ, столько блестѣв
шій за день передъ симЪ, есть ничто 
иное, какЪ развалина ! При видѣ сихЪ пова
лившихся кровель, сихЪ раздробленныхъ 
пиласшровЪ и, колоннЪ, додумали бы, 
ч то  одно время было вЪ состояніи про
извести столь великую перемѣну ; кажется, 
ч то  для разрушенія сщоль великолѣпнаго 
и столь твердаго строенія надобны были 
вѣки, а вмѣсто того сіе ужасное разру
шеніе есть дѣло нѣсколькихЪ минутЪ Î 
Сей садЪ, превосходное произведеніе ис
кусства и Природы, представляетъ т е 
перь только странное изображеніе безпо
рядка. Осталась только безобразная куча 
песку, грязи и изсохшихъ листьевЪ. Ны
нѣшнимъ еще утромЪ удивлялись здѣсь 
прекрасному’ водопаду, но его уже нѣтЪ І 
На мѣстѣ сей искусствомъ произведенной 
горы, стоившей несмѣшной суммы, ви
дна теперь только ужасная бездна.. Куда 
дѣвались сіи лимонныя рощи, сіи мрамо
рныя с т а т у и , сіи алебастровыя и пор
фирныя вазы ? Видны только нѣкото

рые



рые ихЪ признаки, нѣкоторые раздро
бленные отломки ; все прочее поглощено.

ДонЪ РамирЪ сЪ ужасомЪ вокругъ 
осматривается, ОдЪ сидитЪ подлѣ не
большой рощицы.^ которую видѣлЪ воз
растаю щ ую , и которой изЪ корня вы
рванныя деревья разбросаны, погребены, 
или лежащЪ вЪ грязи; сіи деревья, дол
женствовавшія пережить насадившую ихЪ 
рук у ,  но теперь вырванныя изЪ нѣдръ 
Земли сЪ толикою -же скоростію , какЪ и 
зеленые ковры и пріятные ц вѣты , рост- 
щіе подЪ ихЪ покровомъ ! , . . .  О ужасной 
день' воскликнулъ сЪ горестію ДонЪ Ра- 
мир'Ь: сколько потерянр трудовЪ ! сколько 
сокровищъ погребено вЪ печальныхъ сихЪ 
Мѣстахъ.' АхЪ! для чего не употребилъ я 
на лучшее тѣхЪ  денегъ, которыхЪ сто 
илъ мнѣ сей проклятой замокЪ! Но земле
трясеніе ( * ) ,  кажется, у ти хаетЪ ; попро

буемъ

( # )  ВЪ 1 7 5 5  году было вЪ Лиссабонѣ уж а
сное землетрясеніе; многіе домы сгорѣли 
отЪ выходящаго изЪ земли огня: до
вольно обыкновенное при землетрясеніяхъ 
явленіе, которое уж е видѣли при земле
трясеніи вЪ Ремиремонпіѣ на Мозеллѣ, вер

ста хЪ



буемЪ войти вЪ домЪ. Еыпьлиб® л  могЪ 
спасти х о тя  одни каменья! . . . . Лишь 
только оыЪ сіи слова проговорилъ, какЪ

сшра-

стахЪ  вЪ дватцати ошЪ ПломбіерЪ, вЪ 
ï 6 g 2  году. Странно было при томЪ  
т о ,  что удары чувствуемы были только  
ночью, а не днемЪ. Они сопровождаемы 
были подземнымъ шумомЪ, походившимъ 
на громЪ, и изЪ земли видѢнЪ былЪ 
изходящій огонь. БЪ Америкѣ слишкомъ 
по году ' продолжались землетрясенія, 
при которыхЪ чувствуемо было еже
дневно нѣсколько весьма сильныхъ у д а
ровъ. Во время владѣнія Тиверія- тр и - 
н атцать знатныхъ Азіатскихъ городовЪ- 
были вовсе истреблены землетрясеніемъ. 
Славный городъ Антіохія претерпѣлъ шу 
же участь во 11.5 году. КонсулЪ Пе- 
донЪ вЪ немЪ погибЪ, а Императоръ 
ТраянЪ , вЪ т о  время шамЪ находившійся* 
еЪ великою нуждою сдасся.

ВЪ 7 4 2  году было всеобщее земле
трясеніе вЪ Египтѣ и во всемЪ Востокѣ ; 
шесть сошЪ городовъ были вЪ одну ночь 
низпровергнуты. Южныя провинціи, гра
ничащія сЪ Пиринейскими горами, пре» 
ніерпѣвали такж е иногда сильныя земле
трясенія. ВЪ іб б о  году вся зёмля, на
ходящаяся между Бурдо и НарбЪномЪ*

былл



страшной ударЪ вдругъ повергнулъ его 
на землю. ВЪ сіе время стѣны сада со 
всѣхЪ сторонЪ обрушаются«, замокЪ по
гружается и изчезаетЪ. На томЪ мѣстѣ * 
гдѣ онЪ стоялЪ, подымается трубою чер- 

, . ная

была опустошена землетрясеніемъ; меж ду  
прочимЪ логлотидо оно одну Бигорскуі* 
гор у, и поставило на ея мѣсто озеро. 
ЧрезЪ сіе произшествіе множество горя
чихъ ключей простыло и потеряло своя 
цѣлительныя свойства. Во время земле
трясеній , вЪ 1 7 5  5 году случившихся, 
сія часть Франціи болѣе всѣхЪ чувство
вала удары.

Лима, столичной городЪ Перу, кото
рой о тЪ ' гавани тихаго моря Коллао 
только на десять верстЪ ошсшоитЪ, по 
прешерпѣніи вЪ разныя времена земле
трясеній, наконецъ бьілЪ вовсе разру
шенъ вмѣстѣ сЪ Коллао, вЪ 1 7 4 6  году. 
Море покрыло водами всѣ зданія вЪ Кол
лао , и потопило всѣхЪ жителей: о ста
лась вЪ немЪ только одна башня. ИзЪ 
2 5  кораблей, вЪ сей гавани вЪ то  вре
мя находившихся, четыре были занесены 
версшЪ за пять на матерую землю; оста
льные же всѣ были поглощены моремЪ.

і
О причинѣ землетрясеній писали мьх 
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ная т у ч а  пыли и дыму. ВЪ т о  саМбв 
время ДонЪ РамирЪ усм атриваетъ толпу 
мошенниковъ, сЪ зажженными факелами бѣ
гущихъ кЪ развалинамъ зам ка, сЪ тѣмЪ 
намѣреніемъ, чтобы тамЪ грабить ( # ) .  
АльфонсЪ хочетЪ броситься на СихЬ из
ступленныхъ разбойниковъ, но отецЪ его 
останавливаетъ, и прйжимаяѵего кЪ гру
ди своей, токомЪ слезЪ его окроплЯетЪ* . .  « 
О сынЪ мой ! сказалъ ДонЪ РамирЪ : уда
лимся отЪ сего ужаснаго мѣста. Сій об
рушившіяся стѣны  способствуютъ нашему 
спасенію; мы теперь блйзь береговъ Tarai 
пойдемъ искать убѣжища на судахъ.

Аль-

( * )  Й вЪ самомЪ дѣлѣ* большая часть горо
да Лиссабоны истреблена была зажигаль- 
щиками, которые среди сего ужаснаго не- 
щ астія вЪ пепелЪ превращали домы, что
бы тѣмЪ удобнѣе грабишь. Нещрстные жи
тели Лиссабонскіе, будучи жертвами сего 
неслыханнаго злодѣйства, нашли утѣше
ніе вЪ человѣколюбіи великодушнаго на
рода. Англичане, услышавши о семЪ 
Страшномъ приключеніи * послали имЪ 
немедленно fecë нужное благодѣяніе* ко
торое стойло имЪ 6  милліоновъ, но ко
торое даровало имЪ новыя права на все
общее почтеніе.



АльфонсЪ, поддерживая оптца своего, 
й не выпуская изЪ рукЪ своего ящика, вы
водитъ изЪ саду, и йидитЪ себя на пло
щади, около коей всѣ домы низпровер- 
гн уты  и сожжены огнемЪ всеобщаго по
жара. Претерпѣвши тысячу опасно
стей, ДонЪ РамирЪ и АльфонсЪ вошли на
конецъ на корабль, управляемой храбрымъ 
й великодушнымъ , ФернанДесомЪ ; тѣмЪ 
Фернандесомъ, которой имѣлЪ нѣкогда 
причину негодовать на ДонЪ Рамира, но 
которой вЪ Сей общей напасти вЪ с т а 
ромъ непріятелѣ видитЪ токмо нещ аст- 
наго человѣка, имѣющаго нужду вЪ его 
Помощи. ОнЪ .Принимаетъ ДонЪ Рамира, 
обнимаетЪ его и утѣш аетЪ  ; потому ч то  
состраданіе великихЪ душЪ столь пріят
но И нѣжно, ч т о  услаждаетъ жесточайшія 
Горести. Между тѣмЪ ФернандесЪ не'про
износитъ ни одной жалобы на собствен
ное свое состояніе. ДонЪ РамирЪ спра
шиваетъ его : вы владѣли великимЪ имѣ
ніемъ: сіе нещастное приключеніе не раз
строило лй его? — -  „Лиссабонской мой 
ДомЪ сгорѢлЪ.,, — -  Велика ли сія у т р а 
т а ?  - —*„Н ѣ тЪ ; домЪ мой былЪ малЪ и 
простъ .,, — .А спасены ли ваши каменья 
И дорогія вещи? — -  „ у  меня ихЪ не 
бьіло.,, —— БылЪ ли у  васЪ СадЪ? ——
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„ Е с т ь ,  но вЪ отдаленной огаЪ Дисеабоньг 
провинціи, еЪ которой я провожу поло
вину моей жизни вЪ Алентео ( * ) „ '  —— 
Я  слышалЪ обЪ ней. Дай Боже, чтобы  
землетрясеніе не разорило сей провинціи! 
ХорошЪ ли вашЪ замокЪ? — - „Н ѣ тЪ ; 
но онЪ покоенъ,, — - НѣтЪ ли у  васЪ 
пхамЪ какихЪ нибудь выгодныхъ заведе
ній? ——  „ Е с т ь , приносящія удоволь
с т в іе .,, -----  Какого роду? ------ „Фабрика
и больница.,, —— Я  чаю, что. фабрика 
вамЪ много приноситъ ? -—  „^Довольно ; 
потому цто около нее питаются мно
жество работниковъ, и она же плащитЪ 
большую часть издержекъ больницы.,,.—  
Видно вы хорошо употребляете ваше бо
г а т с т в о ; Небо да сохранитъ его вамЪ! 
АхЪ! сЪ т а к о ю -т о  • благотворительною 
душею наиболѣе ужасно разориться, и 
видѣть себя принужденнымъ \ покидать 
славныя заведенія! —  „Тогда можно у т ѣ 
шаться воспоминаніемъ сдѣланнаго до
бра.,, —  Сіи послѣднія слова заставили 
тяжело вздохнуть ДонЪ Рамира. ОнЪ 
.горько оплакивалъ пустое употребленіе 
своего • богатства. Глаза его наконецъ

о т -

( * ) Провинція между ТагомЪ и Гвадіаною і 
главной ел городъ есть Эвора.



бійкрывалйсь, но слишкомъ уже поздно 
Для его спокойствія и славы.

ДонЪ РамйрЪ, будучи разоренъ со
вершенно, получилЪ отЪ своего Государя, 
по предСшательству Фернандесову, весьма 
посредственное жалованье;, которымЪ одна
кожъ жить могЪ. 0 нЪ рѣшился удалиться 
ВЪ провинцію и поселиться вЪ Бейрѣ ( * ) .  
ОнЪ поѣхалЪ сЪ сыномъ своимЪ, и избралЪ 
для жизни своей сельское уединеніе Ца 
пріятныхЪ берегахъ Мондего. ТамЪ, му
чимый горькимъ раскаяшемЪ, не МогЪ 
ОнЪ найіпй Искомаго спокойствія*

' АльфонсЪ  ̂ йсйоЛнеинбй йесшоЛюбІя^'. 
£ ибо нещастіе не уменьшило нй высоко
мѣрія^ ни гордости его] утѣш ался вЪ 
бѣдности своей надеждой достигнуть со 
времянемЪ гораздо большаго и твердѣй
шаго гцаСтія, нежели каково было щ астіе 
его Отца. ОнЪ занимался множествомъ 
пустыхЪ предпріятій, не могши чувство
вать безумія ихЪ ііо своему невѣжеству; 
й тщеславію^ будучи неспособенъ раз
мышлять й занйМаться полезными и раз
умными упражненіями^, ировождалЪ о и і 
знатную  часть своего времени вЪ чтеніи

Уâcrrib X L  No. 31. Д  ро-

(*) Гдѣ Коймбра Столичной городѣ.
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романовъ. >Сіе суетное и опасное чтеніе вос
паляло его воображеніе и вселяло вЪ него са
мыя ложныя понятія о міръ и людяхъ. Не 
далеко отЪ ихЪ уединенія находился ис
точникъ лю б ви , названіе, полученное имЪ 
отЪ ДЕух7) нёщастныхЪ любовниковъ, ко- 
ихЪ безразсудная стр асть  часто на брега 
онаго приводила. Т утЪ -.то  ДонЪ Педро 
и прекрасная и нѣжная Инеса разговари
вали часто о тайной своей склонности ( * ) .  
Д ва стары я пальмовыя дерева осѣняютЪ 
сей ключь; дерева сіи соединены ц вѣ т
ною цѣпію виноградныхъ листьевъ и 
плюща. Вода, біющая изЪ величествен
ной каменной горы, падаещЪ каскадою 
и составляетъ широкую рѣку, ти хо  т е 
кущую по каменистымъ мѣстамъ среди 
всегда зеленѣющихъ луговЪ, миртовыхЪ, 
лимонныхЪ и розовыхъ кустовЪ.

Аль-

(*) Таково вЪ самомЪ дѣлѣ преданіе. Сей 
ключь еще и нынѣ существуетъ вЪ Пор- 
тугалдіи, подлѣ Мондего, подЪ, назва
ніемъ к л ю ч а  л ю в е и  КаиоенсЪ, вЪ пре
красной своей іюэмѣ Луизіадѣ, произ
водитъ сей ключь отЪ слезЪ, которыя 
смерть И не с ина извлекла изЪ глазЪ 
НимфЪ рѣки Мондего.



АльфонсЪ ходилъ часто ч и т а ть , илй 
размышлять- вЪ сіе пріятное мѣсто. ВЪ 
одно утр о  шелЪ онЪ ту д а  позже обы
кновеннаго, и подходя кЪ ключу, услы
шалъ двухЪ человѣкъ, разговаривающихъ 
между собою на иностранномъ языкѣ. 
АльфонсЪ слышитЪ голосЪ неописанной 
п ріятн ости , которой возбуждаетъ .все 
его любопытство. ОнЪ прячется, буду
чи вЪ великомъ движеніи, за  миртовой 
кустЪ , раздѣляетъ вѣтви  его, и не бу
дучи видимЪ, усматриваетъ предметѣ, 
достойнѣйшій привлекать вниманіе и взоры. 
На берегу ручья сидѣла молодая, едва ли 
пятнатцагпи-лѣтняя дѣвица, красоты 
совершенной, подлѣ одного мущины, ко
торой по видимому былЪ ея отецЪ. Она 
слушала со вниманіемъ говорящаго незна
комца. Видно было, что  онЪ ей пере
сказываетъ ч то  нибудь важное; онЪ ука
зы ваетъ на пальмовыя деревья и на ручей. 
По движеніямъ его АльфонсЪ заключилъ, 
ч то  онЪ разсказываетъ приключеніе не- 
щастной Инесы. Молодая же особа, ус
тремивши на незнакомца взоръ свой, 
хранитъ глубокое молчаніе; но по чер
там ъ лица ея нетрудно было о т га д а т ь , 
ч то  ей сказываютъ. Л ю б о п ы т с т в о ,  
етрахЪ и сожалѣніе поперемѣнно начер- 

Д  а  т а -
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' ігіаваются вЪ ея взорахЪ, и сЪ такою  си
лою * ч то  АльфонсЪ самЪ думаетъ разу
м ѣть т о  повѣствованіе, которое она слу
ш аетъ. Вскорѣ по томЪ видитЪ онЪ т е 
кущія е я . слезы и рплакиааетЪ вмѣсЩѣ 
сЪ нею смерть Инесы. Послѣ то го  слезы 
молодой рсобь; вдругъ останавливаю тся; 
она блѣднѣетЪ; страхЪ и негодованіе за
нимаютъ мѣсто чувствительности. Аль
фонсѣ трепещ етъ подобно ей,, и ненави
ди тъ ужасной поступокъ ̂  до котораго 
стр а сть  и мщеніе довели нещастнаго 
ДонЪ ПеДрй.- Повѣсть Инесы кончилась* 
однако' незнакомецъ говорить продол
ж аетъ: конечно разсужДаеіпЪ ОнЪ обѣ опа
сности страстей и о ЙагубйомЪ небЛіго- 
разумій юнаго сердца* которое безЪ со
гласія своихЪ родителей осмѣливается дѣ- 
j .ть выборѣ и разполагать само собою. 
Прекрасная иностранка повергается вЪ 
обьягаія незнакомца со знаками живѣйшей 
-чувствительности. Послѣ то го  обратя 
орошенные слезами глаза свои кЪ ручью, 
бывшему' нѣкогда свидѣтелемъ нескром
ныхъ іш:твЪ любви, она возды хаетъ, и 
бросясь на кОд >ни, подымаетъ кЪ небу 
прекрасныя свои руки. Кажется, будто 
она оС/ліщаетЪ вѣчное послушаніе винов
нику своихЪ дней: вЪ семЪ положеніи

кра-



красота ея уподоблялася красотѣ Ангель
ской.

АльфонсЪ не можетЪ болѣе удержать 
восторга своего; сильное восклицаніе вы
рывается. Но вЪ т о  же время опасался, 
чтобы его не увидѣли, сЪ поспѣшностію 
отЪ к уста  удаляется. Будучи наполненъ 
тѣм Ъ , что  видѣлЪ, идетЪ онЪ на удачу 
по первой представившейся ему тропѣ. Но 
скоро вышедши изЪ своей задумчивости, 
онЪ возвращается кЪ ключу; однако 
не находитЪ уже гпушЪ прекрасной незна
комки. АльфонсЪ сЪ печал|к) разсьщціри- 
ваетЪ т о  мѣсто , на котрромЪ она си
дѣла; онЪ ^оображаетЪ ее лежащую у цогЪ 

■ родителевыхЪ; ему кажется, что  онЪ 
еще видитЪ ее: однакожь мечта сія не 
мѣшаетЪ ему чувствовать живо ея о т 
су тств ія , Сердце его бьется скоро, глаза 
полны слезЪ.. . . .  ОнЪ былЪ погруженъ вЪ 
глубокомъ размышленіи, какЪ вдругЪ 
услышалЪ вопль, во внутренности его 

.сердца отозвавшійся. ОцЪ бѣжитЪ, ле
т и т ъ  ; какой же предметъ поражаетъ’ 
его взоры ! . . . .  ОнЪ видитЪ прекрасную 
незнакомку одн у, блѣдну, разтрепанну, 
бѣгущую отЪ разъяреннаго вола,  за 
нею гонящагося. АльфонсЪ бросается кЪ 

А  3 ней,



лей, схзаты йаетѣ ее вЪ свои объятія, и 
уноситЪ ее вЪ самое т о  время, когда она 
отЪ ужаснагЬ стр аха упала шагахЪ вЪ 
десяти отЪ вола. АльфонсЪ, имѣя на' 
рукахЪ столь драгоцѣнное бремя, отво
рачивается проворно сЪ дороги бѣшенаго 
звѣря и относитЪ незнакомку, пришед
шую вЪ безпам ятство, на возвышенной 
цригорокЪ позади пальмовыхъ деревЪ, 
источникъ осѣняющихЪ. Тогда видитЪ 
овЪ отц а молодой незнакомки. ОнЪ бѣ
житъ внѣ себя, и видя дочь свою вЪ без
опасности , благословляетъ Небо и ея из
бавителя. ,ОнЪ бросается кЪ ключу. ВЪ 
сіе время вОлЪ поворачивается, и стре
мится наѵ незнакомца. Сей не имѣетЪ 
времени убѣжать отЪ него на возвышеніе. 
Напрасно АльфонсЪ, одною рукою держа
щій незнакомку, все еще вЪ безпамят
ствѣ  лежащую, подаетЪ ему другую: 
незнакомецъ кричитЪ ему по Португаль
ски , чтобы онЪ не покидалЪ его дочери 
на семЪ крутомъ холмѣ, а самЪ прячет
ся за толстѣйш ія деревья. ВолЪ хочетЪ 
пройти между деревьевъ, но проходЪ т ѣ -  
сенЪ: онЪ кидается вЪ него, но голова 
его и рога запутались вЪ плющѣ ; дере
вья крѣпко сжали его: „онЪ. упадаетЪ. 
СимЪ. временемъ незнакомецъ пользуется.;

онѣ



онЪ вынимаетъ изЪ кармана готовальню,' 
откры ваетъ ее, ' вынимаетъ иголку и 
вты каетЪ  ее волу вЪ спину. КакЪ же 
велико'было Альфонсово изумленіе! волЪ 
страшно реветЪ, силится в с т а т ь , кача
е т с я , падаетЪ, барахтается, лишается 
всѣхЪ силЪ, умираетЪ. ------ *

„ Н у , уж ьэто-то  невозможно! вскри
чали всѣ дѣти вдругъ. —  Очень возможно,
отвѣчала Госпожа Добролюбова.----- КакЪ,
м атуш ка! заколоть вола иглою? сказала
Елисавета.-----„ Э т о  очень возможно.,, — •
Судите же теперь, перервала Катерина: 
имѣла ли я причину плакать, какЪ ук о 
лолась розовою иглою? — — „ Э т а  игла 
была не такЪ опасна, какЪ игла моего
незнакомца.,, -----  Длинна ли была она,
матушка? -----> „Она была гораздо кордче
большихъ булквокЪ, которыми приколота
моя шляпа.,, ----- Э то  невѣроятно.' И мы
на^демЪ вЪ вашихЪ примѣчаніяхъ истолко
ваніе этому чуду? -----  „К онечно.,, ——
КакЪ это удивительно! —  „В ы  услы
шите еще тысячу удивительнѣйшихъ ве
щей.,, *— . Какая же .прекрасная повѣешь! 
извольте,' м атуш ка, продолжать ее; ми 
васЪ болѣе иеребивать не станемъ.



I

АльфонсЪ столько же былЪ удивленТ? 
внезапною смертію вола, какЪ и вы, 
Удивленіе сдѣлало его неподвижнымъ. 
Между тѣмѢ' незнакомецъ взошелЪ на 
холмЪ и взялЪ на руки дочь свою вЪ raq 
время, когда она, приходя вЪ ч у в ст во , 
открывала глаза. АльфонсЪ бралЪ живѣй, 
шее участіе вЪ чувствительной радости 
о тц а  и дочери. Не знавши Португаль, 
скаго я з ы р , не могла она словами благо, 
дарить Альфонса; но кратко разсказала 
своему о т ц у , отЪ какой опасности была 
имЪ избавлена. Незнакомецъ цзЪявилЪ 
чувствительнѣйшую благодарность велико, 
душному избавители) дражайшей его Д а, 
линды (такЪ  называлась молодая особа). 
Между тѣм Ъ , какЪ онЪ говорилъ, Д а- 
линда взглянула на Альфонса, и взоръ 
ец цдЪдвилЪ болѣе всего ' т о г о , что  гово
рилъ отецф, Для продолженія такого 
пріятнаго явленія, тр он утой  и восхищен
ной АльфонсЪ дѣлалЪ вЪ замѣш ательствѣ 
нѣсколько вопросовъ незнакомцу. ОнЪ 
спросилЪ его, какЪ разлучился онЪ с'Ъ 
своею дочерью? Незнакомецъ о т в ѣ т с т в о 
валъ, что  онЪ рвалЬ т р а вы ; ч то  Д а- 
линда, тѣмЪ же -занимался, нѣсколько 
отЪ него отдалилась, не уходя однакожь 
у  него изЪ виду; ч то  поднявъ нечаянно

голову,-



уолову, увидѣлЪ ес бѣгущую сЪ невѣро
ятною скоростію , и далѣе, нежели вЪ 
шести стахЪ шагахЪ' отЪ него; ч то  вЪ 
самое т о  же время увидѣвши стремящагося 
издали вола, кинулся за нею; но что  
споткнувшись упалЪ ; и что  сіе нещастіе 
помѣшало ему догнать Далинду. Когда 
незнакомецъ оцончилЪ свою рѣчь, Аль- 
фонсЪ спросилЪ, долго ли рнЪ думаетъ про-, 
бы ть вЪ П орту галліи? Н ѣтЪ , о т в ѣ т с т в о 
валъ незнакомецъ ; мы ѣдемЪ немедленно 
вЪ Гишпанію, которую желаемъ цодробно 
осмотрѣть, При сихЪ словахъ • окаме
нѣвшій АльфонсЪ опускаетъ глаза и мол- 
читЪ. Незнакомецъ же снова поблагодари 
его встаетЪ , прощается сЪ нимЪ и у хо
дитъ сЪ Далнндою,

АльфонсЪ пребываетъ нѣсколько ми- 
*у т Ъ  неподвиженъ. Пришедши послѣ того  
вЪ себя, стремительно бѣжитъ отЪ ключа; 
онЪ хочетЪ опять найти незнакомца; 
сдѣлать ему тысящ у вопросовъ, а осо
бливо у зн ать о его имени,  о течествѣ ,  не 
понимая, какЪ онЪ могЬ его у п у ст и т ь , 
не .отобравши отЪ него столь нужныхъ 
свѣденій. ОнЪ хо д и тъ , бѣгаетЪ какЪ 
сумасшедшій ; но всѣ исканія его тщ етн ы . 
ВЪ усталости  и отчаяніи возвращается 
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наконецъ кЪ ключу. Подходя кЪ нему, 
усматриваетъ нѣчто блестящее; подхо
ди тъ ближе,, и видитЪ широкую голубую 
л ен ту , шитую золотомЪ: сердце его
тр еп тц етЪ , узнавши ДалиндинЪ поясЪ. 
ВЪ семЪ-то самомЪ мѣстѣ устрашенная 
Далинда безЪ чувствъ упала, и т у т Ъ -т о  
АльфонсЪ взявши ее на руки, снялЪ сЪ 
нее ленту. Разтроганной АльфонсЪ по
дымаетъ сЪ возхищеніейЪ и почтеніемъ 
сію толь драгоцѣнную вЪ его глазахъ 
лент^. ПоясЪ Далинды есть поясЪ пре
лестей и невинности. Воздыхая, клянется 
онЪ хранить навсегда сей драгоцѣнной 
залогъ, которымЪ онЪ обязанъ случаю. 
Между тѣмЪ часы проходятъ ; АльфонсЪ 
не -можетЪ отойти ощЪ колодца-, и ночь 
конечно бы застала его погруженнаго вЪ 
размышленіи ,  естьли бы ДонЪ РамирЪ 
«амЪ не пришелЪ за нимЪ.

ДонЪ РамирЪ не самЪ воспитывалъ 
сына своего, не искалъ его довѣренности, 
и- не. имѣлЪ ее. АльфонсЪ не сказалъ ‘ему 
ничего о своемЪ приключеній, но скрылЪ 
отЪ него свое безпокойство и смущеніе. 
Предавшись романическимъ мыслямъ, пре
льщавшимъ его воображеніе, имѣлЪ онЪ 
только т о  удовольствіе, чтобы прово- 
г ждать
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ждать цѣлые часы* у  источника, при ко- 
торомЪ Далинда предстала его ' взору. 
Т утЪ  все напоминаетъ . ему любезной 
предметъ, х о т я  разсудку и надлежало бы 
его выгонять изЪ памяти его. Далинда, 
лежащая у ногЪ родителя своего, прихЬ- 
дитЪ ему на память, устремивши мысль 
свою на сію прекрасную карти ну, лю
буется онЪ всѣми прелестями невинности 
и Добродѣтели. Близь сей родцицы Д а
линда была обязана ему жизнію; на -семЪ 
пригоркѣ открыла она глаза, взглянула 
на Альф.онса. Далинда сидѣла подЪ т ѣ 
нію сихЪ пальмовыхъ дерсвЪ ; сія чистая 
вода изображала ея образЪ. АльфонсЪ 
іпіцетно терзается на' опасныхъ брегахЪ 
сего пагубнаго источника. КакЪ описы
ваетъ  намЪ баснословіе нещастнаго На
рцисса, слабую жертву безразсудныя лю
бви: такЪ АльфонсЪ блѣденъ и унылЪ, 
устремляетъ орошенныя слезами глаза на 
источникъ люЬбн.. Эхо сего уединеннаго 
м ѣ ста , которое нѣкогда столь часто по
вторяло имя Инесино, нынѣ только Да- 
линдйно повторяетъ; любимое сіе имя 
начертано на всѢхЪ деревьяхъ, на самьіхЪ 
сихЪ же ПальмахЪ, нМ огда покрытыхъ 
именами Инесы. АльфонсЪ играетъ на 
своей цитрѣ пѣсни, сочиненныя для Д а-

линды,



Линды, и вырѣзываетъ на камняхЪ сти хи , 
внушенныя любовію и горестію. Всѣ т а 
кія романическія дурачества сильно зани
мали его нѣсколько дней; но какЪ склонности 
и увеселенія, неодобряемыя разсудкомъ, 
не могутЪ быть долговрсмснны, т о  скоро 
воображеніе его простыло, скука и отвра
щеніе заступили мѣсто восторга ; пѣніе 
и жалобы прекратились; эхо источника 
онѣмѣло, и деревья, струи и зелень, по- 
терали силу внуш ать ему пѣсни, стихи 
и мечіпы. ,

ДонЪ РамирЪ, пораженной перемѣною, 
которую  усматривалъ вЬ его чертамъ и 
нравѣ, спрашивалъ его о щоміі. Дль- 
фонсЪ признался, что  бщдЪ снѣдаемЪ т о 
скою, и помня, ч то  незнакомецъ хотѣлЪ 
пробыть вЪ Гишпаніи долгое время, при
молвилъ, ч то  горитЪ желаніемъ путеше
ство вать  и видѣть Гишпанію, ДонЪ Ра-' 
мирЪ, не могшій по свойствамъ своимЪ 
любишь уединеніе, сЪ радостію принялъ сіе 
предложеніе, и дни два сп устя , отправи
лись они вЪ Гишпащю. Они проѣхали сперва 
всю провинцію ТралосмонтесЪ, а о т т у д а  
вЪѣхали' ВЪ Гишпанію черезЪ Галлицію; 
цослѣ чего проѣхали сквозь всю сѣверную 
цасть Гишпаніи, А стур іи , Бискаіи, На- 
gappw, Аррагоній, и пріѣхали вЪ К ата-

лонікц



•лонію ( * ) .  СЪ тѣхЪ  порЪ, какЪ АльфодсЪ 
пріѣхалЪ вЪ Гишпанію, стр асть его кЪ 
Далиндѣ снова возгорѣлась. Желаніе и 
надеждаf найійи ее, оживляли чувствованіе, 
однимЪ воспаленнымъ воображеніемъ про
изведенное. АльфонсЪ былЪ вЪ крайнемъ 
нетерпѣніи увидѣть МадритЪ, думая,

что

( * )  ВЪ одномЪ полезнрмЪ и пріятномЪ 
Англійскомъ сочиненіи помѢіценЪ любо
пытной й малоизвѣстной анекдотЪ, 
касающійся до Каталоніи# По многихъ 
перемѣнахъ^ нѣкто $ именемъ ѣнлъфредЪ 
космат ой > выпросйлЪ для себя и своихЪ 
наслѣдниковъ правленіе Каталоніи; Сей 
ВильфредЪ* опасно райёнкой вЪ сраже
ніи сЪ Йормандцами^ былЪ ііосѣЩенЪ Им- 

. ператоромЪ, которой омочивЪ свой па- 
лецЪ вЪ кровиj текущ ей изЪ его раны , 
провелЪ четыре черты по золотому 
щ и ту Вильфреда , проговоря притомъ : 
Графъ ! дя вудет Ъ  сіе отнынѣ теонм/Ъ 
гервом ъ. СЪ сего времени четыре кра
сныя черты вЪ золотомъ полѣ сдѣла
лись гербомЪ Каталоніи, а вЪ послѣд
ствіи и Аррагоніи, когда РаймундЪ У  
сочетался сЪ Петрониліею, наслѣдницею 
Раміера II, Короля Аррагонскаго.

Travels through Spain in the years, 1775* 
and 1776, by Henry Swinburn ejfij. Um voL 
in 4,
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ч т о  онЪ непремѣнно встр ѣ ти тся  сЪ Д а- 
линдою вЪ столицѣ: Гишпаніи. Но ДонЪ 
РамирЪ хотѣлЪ побыть вЪ Каталоніи: 
онЪ' любопытствовалъ видѣть славной 
МонтЪ-СгрратЪ. Сія изЪ стргмнистыхЪ 
камней составленная гора столь высока', 
ч то  когда взойдешь на ея вершину, т о  
всѣ прочія, окружающія ее горы, кажется, 
Опускаются, и являлся почти наровнѣ 
сЪ доломЪ, представляютъ пространнѣй
шій и величественнѣйшій видЪ ( * ) .  „При 
„  подошвѣ одного каменнаго утеса вЪ семЪ 
„уединеніи ВидѣнЪ древній монастырь ( * * )  ; 
„н о  лучшая часть горы есть степь. 
„ Т у т Ъ  разсѣяно множество пустынекЪ, 
„священныхъ вЪ глазахЪ истинной Фило
со ф іи . ВЪ каждой пустынѣ находится 
„часовня, келья, высѣченной вЪ камнѣ 
„колодязь и небольшой садикЪ. Пу-

„ сты н -

(« )  СказываютЪ, что еЪ сей вепшиньі ви
дны даже острова Балеарскіе, нынѣ 
Маіорка и Минорка, до которыхЪ о т 
т у д а  далѣе трехЪ сотЪ верстЪ. Смогарн 
Nouveau voyage en Efpague, Fait en 1777 
& 1778* Tome i.

(*♦ ) ВЪ семЪ монастырѣ жилЪ нѣкогда Игна
т ій  Л ойола, основатель Іезуи тск аг»  
Ордена.
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„сты нники, тушЪ живущіе, су ть  по боль- 
„шой части дворяйе, которы я, скучив- 
„шись жить b]j> м ірѣ, посвящается вЪ 
„семЪ тихомЪ м ѣстѣ размышленію (*)• 

При восходяп£мЪ. солнцѣ ДонЪ Ра- 
мирЪ и сынЪ его пошли кЪ ‘горѣ. ВидЪ 
ея можетЪ уничтожить намѣреніе взойти, 
на нее. Чрезвычайная высота ея й ужа
сныя стремнины, коими она со всѣхЪ 
ешоронЪ усѣяна, не обѣщаютъ пріятной 
прогулки; но проходя сіи страшные ка
мни, найдешь преизящиыя долины, разли
чными цвѣтами испещренную зелень, пре
лестные сады ' простой природы, стре
мящіеся сЪ вершины камней источники, ко- 
ихЪ различные виды, теченіе и шумЪ 
оживляютЪ и укращаютЪ сіе уединеніе; 
( * * )  щастливое убѣжище спокойствія и 
добродѣтели !

ДонЪ

( * )  Смотри вышепомянутое сочиненіе, То. г .
( ». ) ВошЪ что говоритъ обЪ упоминаемыхъ 

мною источникахъ Французской Путеш е- 
сшвовашель :

„Проходя сіи ужасные камни, весьма 
„удивленъ бываешь, встрѣчая изящныя 
„ долины, находя зедень- и тѣнь 'Среди 
„безп ло дія , видя натуральные каскады

,,сЪ



ДонЬ РамирЪ, вышедши на /стеііЦ  
встрѣтился сЪ однимъ изЪ гіустынниковЪ$ 
которой гуляя читалЪ. 4 Благородной и 
почтенной видЪ пустынника сего пора
зилъ его ; онЪ проіпелЪ Мимо его. ДонЪ 
РамирЪ разговаривалъ сЪ своимЪ сыномЪ ; 
пустынникЪ, услыша Португальской языкі^ 
поднялъ глаза ь подошелЪ кЪ ДонЪ Ра
ми ру , изЪявилЪ ему радость свою.* на- 
шедши вЪ-немЪ сбЬпіечеСтвеннйка своего, и 
просйлЪ erö войти ѢЪ cf о келью* для отдо-

Зсно-
^..... — - -  у............................. - -

„сЪ  верігіины сихЪ сшремнинЪ упадзю - 
„ щ іе *  кои нарушаютъ царствующее вЪ 
*,семЪ убѣжищѣ молчаніе только для 
„moröi* ЧтобЪ сдѣлать erô еще пріят- 
„  нѢйшимЪ#*, Effais fur V Espagne* Tom. X* 

pag. 35-
Теперь вотЪ что говоритъ о сихЪ 

же каскадахъ Англійской Путеш ёство- 
ватель :

^Величайшее неудббсйгво горы МонтЪ- 
^,Серрата есть недостатокъ вЪ хорошей 
„водѣ. ИзкДючая одного ключа, нахо
д я щ а го ся  вЪ приходѣ* да другаго вЪ 
„ м о н а с т ы р ѣ .  Пустынники собира- 

ютЪ дождевую воду , что несносно 
*,лѢ томЬ, и о п р о в е р г а е т ъ  совер- 

' ^шенно всѣ пріятныя описанія* к о то - 
. **рь!Я



хновенія. Предложеніе было сЪ признатель
ностію принято. СтарецЪ попотчивалЪ пу
тешественниковъ полевыми и садовыми 
плодами. Послѣ того  АльфонсЪ, желая 
продолжать свою прогулку, вышелЪ изЪ 
кельи, сказавши отц у своему, что  с т а 
нетъ его дожидаться вЪ пустынѣ. СтарецЪ 
повелЪ ДонЪ Рамира вЪ с*вой садЪ. Они 

'іасть X L  Ne.' 32. Е сѣли

„ры я я .чишалЪ о журчащихЪ ручей- 
„ кахЪ и прекрасныхъ каскад ахъ , сЪ 
„вершины разсѣвшихся камней сшремя- 
„іцихся. Недостатокъ вЪ водѣ таковЪ, 
„  что на сей горѣ не видали никогда ни 
„волка, ни медвѣдя, ни инаго какого хи- 
„щ наго звѣря.,,

ВотЪ довольно разительное противо
рѣчіе. Я  дум аю , что естьли бы хотѣли  
шакимЪ образомъ сравнивать описанія 
всѢхЪ путешественниковъ, т о  нашли бьі 
много сему подобныхъ. Впрочемъ Ав
торъ сей сказки сдѣлалЪ т о ,  что мно
гіе Историки себѣ позволяютъ, т .  е. 
выбралЪ, что ему показалось пріят
нѣйшимъ. Однако онЪ не скрываетъ  
причины, для чего обкому отдалЪ  
предЪ другимЪ преимущество, и охотно 
признается, что имя, слава и сочиненія 
Англійскаго путешественника вселяющЪ 
величайшую довѣренность.
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сѣли на покрытой мохомЪ камень подлѣ 
одного порога Тогда ДонЪ Рамир ска
залъ пустыннику : какая превратность
щаопія, отецЪ мой, заставила тебя оста
ви ть  наше обіцее отечество и поселиться 
вЪ семЪ уединеніи? По обхожденію и раз
говору твоем у' легко отгадать можно, 
ч то  т ы  не на т о  былЪ рожденЪ, чтобы 
окончить дни свои вЪ пустынѣ. ВЪ са- 
момЪ дѣлѣ, отвѣтствовал ъ  пустынникѣ 
взды хая, я зналЪ по неіцастію мірѣ и 
Дворѣ. Сіи слова возбудили вЪ ДонЪ 
Рамирѣ сильнѣйшее любопытство ; а с т а 
рецъ сЪ своей стороны согласился его 
удовольствовать. "ВамЪ не нужно зн ать , 
сказалЪ онЪ, моего имени. Я уже двѣ- 
н а тц а т ь  л ѣ тѣ  живу на сей горѣ : вЪ Пор- 
тугалліи должны дум ать, ч то  меня уже 
нѣтЪ  на свѣтѣ. Я  хо чу , чтобы забыли 
меня, почему и не буду вамЪ говорить 
о моей фамиліи, но разскажу только вЪ 
коропікихЪ словахъ бѣдственную мою по
вѣсть. •-----

Госпожа Добролюбова хотѣла было 
Продолжать свое чтен іе , но Гжа. Право- 
судова велѣла перестать. Напрасно про
сили срока на четверть часа; надобно 
было разойшися.

В Ъ



ВЪ слѣдующій. вечерЪ Госпожа Добро
любова, принимаясь за чтеніе своей сказ
ки, сказала: мы, кажется, остановились на 
повѣсти пустьшниковой. ТуіпЪ, развер
нувши свою т е т р а д ь , начала ч и т а т ь

„ ----- фамилія моя есть одна изЪ
„знатнѣйш ихъ вЪ П орту галліи. Я  былЪ 
„воспитанъ отлично, и получилЪ зЪ 
„наслѣдство хорошее имѣніе. Н ѣкото- 
„ры м и успѣхами- на войнѣ заслужилъ я 
„уваженіе и милость моего Государя. Я  
„женился на любимой мною женщинѣ, 
„сдѣлался отцемЪ, и со всѣхЪ сторонѣ 
„былЪ щасшливЪ. Таково было мое по
л о ж ен іе , когда покойной Король скон- 
„чался. Сей случай лишилЪ меня люби
м а г о  Государя, покровителя, о т ц а ; 
„  ибо честной человѣкъ и вѣрной поддан
н о й  даетЪ всѣ сіи имена хорошему Го- 
„  сударю. Я оставилъ дворЪ, переселился 
„вЪ отдаленную отЪ Лиссабоны деревню, 
„ и  совсѣмъ посвятилЪ себя воспитанію 
„моего сына. Сей сынЪ, предметѣ всего 
„моего вниманія, соотвѣтствовалъ моимЪ ' 
„попеченіямъ свыше моего чаянія. Когда 
„онЪ достигъ такого во зр аста , ч то  мо- 
„жно было его представить ко Д во р у , 
„ т о  я поручилъ юность его одному изЪ 

Е  % „моихЪ
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„моихЪ родственниковъ, которой и ош- 
„везЪ его вЪ Лиссабону; самЪ же я остал- 
„  ся вЪ моемЪ уединеніи. ВЪ первой разЪ 
„разлучился я сЪ моимЪ сыномъ, и никогда 
„н'ебылЪ іцастливѣе Я представлялъ 
„себѣ его успѣхи, и упивался самою ле-
„стн бю  надеждою.-----Надежда есть благо
„ложное и тлѣнное, но можетЪ бы ть 
„ и  самое сладкое, котораго прелести 
„одно отцовское сердце чувствовать м і- 
„  жешЪ. Когда собственная корысть про
и з в о д и т ъ  сіе ласкательное мечтаніе, т о  
„разсудокъ умѣряетЪ его силу,, либо и 
„вовсе его разсѣваетЪ. —  Но какой отецЪ 
„полагаетъ предѣлы той надеждѣ, которую 
,,  онЪ имѣетъ на сына ! . . . .  АхЪ ! я думалЪ, 
„ ч т о  часть моей надежды исполнилась. 
„ВЪ самомЪ дѣлѣ сынЪ мой былЪ іцаст- 
„ливЪ. Его имя, старыя мои заслуги, 
„ко и  присутствіе его привело на память, 
„ а  больше всего разумЪ его, нравЪ и 
„ п р ія тн о сти , пріобрѣли ему у  Двора 
„ т а к ія  отличности, коихЪ любовь его 
„ о т ц а  и зависть придворныхъ не преми- 
„нули почесть началомъ великаго щ астія. 
„ОнЪ увидѣлЪ вЪ Лиссабонѣ молодую осс- 
„ б у , разумную, добродѣтельную, прелест- 
.„ную, знатную  и богатую. СынЪ мой ис- 
„калЪ ея руки; я подтвердилъ выборѣ его

?? сердца,
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„сердца, и сей союзъ, на которой согла
с и л с я  и отпецЪ ея, рѣшилъ судьбу его 
„жизни. И такЪ родители сей молодой 
„особы согласились на бракЪ, но сЪ тВмЪ 
„только условіемъ, чтобы онЪ досталЪ 
„себѣ у Двора мѣсто. СынЪ мой гіро- 
„  силЪ о семЪ мѣстѣ ; ему обѣщали доста
в и т ь  оное скорѣ?, нежели вЪ три мѣсяца, 
„н о  потребовали по каким'Ъ-то причи
н а м ъ ,  которыя ему объяснили, чтобы 
„ н е  сказывалъ о сей новой милости до 
„ т ѣ х Ъ  порЪ, какЪ ему позволено будетъ 
„ею  пользоваться; однакожь ему позво
л и л и  открыться вЪ томЪ родителямъ 
„ т о й  особы, на которой онЪ хотѣлЪ 
„жениться. ОнЪ тотчасЪ  обЪявилЪ имЪ 
„  столь , щастливое извѣстіе. Они пред
с т а в и л и  его дочери своей какЪ будущаго 
„е я  супруга, а она вЪ *сіе послѣднее сви- 
„даніе открыла ему такія  ч у в ст ва , ко- 
„то р ы я  довершили его благополучіе. Но 
„какЪ  браку его надлежало совершиться 
„ н е  прежде полученія обѣщаннаго м ѣста, 
„ т о  оставилъ онЪ Лиссабону, сЪ іпѣмЪ, 
„ч то б ы  обЪявить мнѣ изустно всѣ по
д р о б н о сти  своего благополучія. Я  на
сл ади л ся  неизЪяснимымЪ удовольстві
е м ъ ,  обнимая страстно любимаго сына, 
У) и видя его на верьху своего щ астія, 

Е з „А хЪ !
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*,АхЪ! вЪ т о  время, когда я почиталЪ' 
„себя іцастливѣйшимЪ изЪ отцгвЪ, вар- 
„варЪ и чудовище готовился лишить ме- 
„ н я  супруги и сына!

„Будз'чи исполненъ кротости  и о т 
к р о в е н н о с т и , сынЪ мой не могЪ усо
м н и т ь с я  вЪ прямодушіи предателя, к о то - 
, ,  рой только сЪ тѣмЪ искалъ его довѣрен
н о с т и ,  чтобы вѣрнѣе его погубить. Сей 
„вѣролоМецЪ, милостію Государя сво- 
„его  изЪ бѣдности извлеченной, думалЪ, 
„ ч т о  сынЪ мой будетъ опаснымъ ему 
„соперникомъ; но скрывая свою* зависть, 
„ласкалЪ онЪ его и пріобрѣлъ безЪ т р у -
„ д а  его пріязнь.,, ------ ТутЪ  ДонЪ Ра-
мирЪ смутился; но пустынникЪ, не при
мѣтивши сего, продолжалъ свою повѣсть. — 

•„СынЪ мой, сказалъ онЪ, искавши рс- 
,,-вностно при Дворѣ м ѣ с т а ,  о т 
к р ы л с я  вЪ томЪ сему мерзкому чело
в ѣ к у ,  которой будучи вЪ сіе время не 
„вЪ состояніи ему вредить, показывалъ, 
„будто помогаетъ ему и раздѣляетъ сЪ 
„нимЪ радость его; но отЪѣздЪ сына мо- 
„его  доставилъ ему способъ исполнить 
„злобное намѣреніе. ОнЪ имѣлЪ надЪ 
„разумомъ и сердцемъ Короля великую 
„  власть. ОнЪ оклеветалъ моего сына 
„ и  умѣлЪ вЪ шомЪ увѣрить молодаго,

„сла- •



^слабаго я  неопытнаго Государя. Обѣіфш- 
„н ая  милость осталась безЪ исполненія, а  
„м ѣ сто  отдано одному изЪ прислужниковъ 
„недостойнаго любимца. Сіе ужасное язвѣ-* 
„ с т іе  сообщилъ мнѣ Королевской указЪ , 
„запрещавшій моему сыну выѣзжать изЪ 
„своей провинціи; вЪ т о  же время сынЪ 
„мой получилЪ отЪ любимой имЪ особьс 
„короткое письмо, такого содержанія: 

„В ы  насЪ наглымЪ образомъ обма
нули. Мы увѣрены, что  отданное теперь 
мѣсто никогда вамЪ обѣщано не было. И 
такЪ  забудьте даже и имя той  неща- 
стной, которая всегда будетЪ раскаиваться 
вЪ том Ъ , что  нѣкогда васЪ почитала.,, 

„Прочитавши сіе нещастное письмо, 
„сынЪ мой воскликнулЪ: итакЪ  я теряю 
„все  любимое, и самую ч е с т ь ! . . . .  ОнЪ 
„поблѣднѣлъ, колѣни его подломились, 
„онЪ  упалЪ и простиралъ ко мнѣ руки 
„свои. Я  бросился кЪ нему . . . .  ужасное 
„напоминаніе!. . .  Я прижималъ его кЪ груди 
, ,  своей . . . .  Нещастной отецЪ! у меня уже 
„ н е  было сына (*)• . . . Нещастная его 

Е 4 „ м а т ь ,

(*) Есть множество примѣровъ скоропостиж
ной смерти, причиняемой ударомЪ пе

чали.



„  матпь, бывши свидѣтельницею сего стара* 
„шнаго зрѣлища, казалось, поражена бы- 
„л а  тѢмЪ же ударомЪ; разумѣ ея помѣ- 
„ш ался, она лишилась употребленія его,  
„ н о  сохранила еще чувствованіе своей горе
с т и  —і . , . . .  Наконецъ сія жалостная жер- 
„хпЕа материнской любви послѣдовала вско- 
„ р ѣ  во гробѣ за сыномъ своимѣ, Йудучи осу
ж д е н ъ  пережить ихЪ, сносилЪ я1 жизнь 
„свою только для т о г о ,  ч то  надѣялся 
„ з а  ни*ѣ( о тм сти ть . Всемогущій Вла-' 
„ды ко судьбы нещастныхЪ человѣковЪ { 
„  воскликнулъ я : Существо • высочайшее S 
„благоволи по крайней мѣрѣ изЪ глубины 
„безд н ы , вѣ которую Твой гнѣвѣ меня 
„ввергаещ ѣ, благоволи услышать вопль

, „моего

-------- 1 ............... I 1 " 1 ' *"

чади, ВЪ- рЗО году ГормондЪ I I I , на-, 
имянованный СтарымЪ, Король Дацкой,  
имѢлЪ отЪ Ѳирьі своей супруги двухЪ  
сыновей, Кануща и Гаральда. КанушЪ, 
старшій сынЪ, по добродѣтелямъ сво- 
имЪ былЪ у-довольствіемЪ своего отца  
и всего народа. ГаральдЪ же звѣрст
вомъ своимЪ отвратилЪ отЪ себя серд
ца всѣхЪ Датчанъ. Сей извергЪ, зави
дуя брату своему, убилЪ его. Ѳира,, 
не зная, какѣ сію печальную вѣсть, сооб

щ ить
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„моего отчаянія. ГласЪ угнетеннаго возхо- 
„  дитЪ кЪ Тебѣ ; Ты никогда не отвергалъ 
„его прош енія.... Я  не ищу ужещастія, ибо 
„м ое благополучіе навсегда разрушено; 
„н о  мщейія дерзаю просить у  Тебя, 
„просить правосудія. Да лишится по
д л о й  и коварной злодѣй, отнявшій у  меня 
«супругу и сына, да лишится сіе чудо
в и щ е  вдругъ и милости Государевой и 
„ б о г а т с т в а ! . . . .  ОнЪ отецЪ: да рыдаетЪ 
„онЪ подобно мнѣ! а болѣе всего, да бу- 
„  дешЪ нещастливЪ вЪ сынѣ своемЪ!,, — - 

E s ,  Т утЪ

щ ить Королю, велѣла весь ДворецЪ обить 
черньшЪ. При видѣ сего мрачнаго 
цвѣта Король всскликнулЪ : конечно сы нъ  
мой ум еръ  ! и ьЪ т у  саму ю м инуту ли
шился жизни.

Сказы ваю тъ, будто  бы Вил(ьгельмЪ , 
ЪпископЪ Рошильуской (вЪ 1 0 5 0  го д у )  
ииѣлЪ кЪ Свенону I I ,  Королю Дацкому 
так у ю  привязанность, что во время бо
лѣзни , которою сей Государь умерЪ, 
чувствовалъ онЪ силы, свои ослабѣваю
щ ія, по мѣрѣ, какЪ Король щерялЪ свои 5 
и что наконецъ видя Свенона и себя при 
смерти и будучи увѣренЪ, что не пере
живетъ его, приказалъ себѣ сдѣлать 
гробЪ, ведѣлЪ нести себя вЪ недЪ sa

Коро-



ТуптЪ пустынникЪ замолчалЪ, видя, ч то  
ДонЪ РамирЪ вЪ великое пришелЪ 6 зпоиой- 
ство и ЬсталЪ. Вы трепещете, сказалъ онЪ: 
такая  ненависть и безразсудное стремле
ніе м с т и т ь , истребляютЪ вЪ васЪ жела
ніе слушать продолженіе моей повѣсти. 
Успокойтесь; ничего уже трагическаго не 
осталось мнѣ сообщать вам>. Небо серд
це мое премѣнило, и я вскорѣ опорочилЪ 
ощущенія свои,  которыя Религія осуж
даетъ . ДонЪ РамирЪ былЪ нѣсколько

ми-

КоролевскимЪ гробомЪ при похоронахъ, 
умерЪ тутЪ и былЪ погребенЪ сЪ нимЪ 
вмѣстѣ.

ѲрихЪ III  , названной ДобрьшЪ, Ко
роль Дацкой, вЪ 1 1 0 4  году развелся сЪ 

. Королевою Башильдою, своею супругою. 
ОнЪ обѣщался сЪѢздить на поклоненіе вЪ 
святыя мѣста. Б атильда, хотя и оста
вленная, но все его любившая, захотѣла  
за нимЪ Ѣхать. ОнЪ умерЪ на островѣ 
Кипрѣ; а Батильда, пришедши отЪ его 
смерти вЪ отчаяніе, умерла сЪ печали.

ВЪ 1208 году, филиппЪ, первой Им
ператоръ Германіи, былЪ убитЪ. Им
ператрица Ирена, его супруга, лишилась- 
жизни, услышавши о смерти сего Госуг 
Даря.

Двоа
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мийушЪ вЪ'молчаніи. Удивленіе и ужасЪ 
дѣлали его неподвижнымъ. Н а к о н е ц ъ  
вскочивЪ вдругЪ со своего м ѣста, вскричалЪ 
онЪ: гдѣ я? вЪ какомЪ убѣжищѣ? ——
АхЪ, государь мой! перервалъ пустын- 
никЪ : что  значитъ ужасное смятеніе, вЪ 
которомЪ васЪ вижу? Какую сдѣлалЪ л  
неосторожность? гонитель мой не былЬ 
ли вамЪ знакомъ? Не д|>угЪ ли онЪ 
вамЪ? —  „Сей гонитель, сей варварЪ, 
однимЪ словомъ, ДонЪ РамирЪ,, — ■
ТакЪ, онЪ ; такЪ , государь мой, я признаюся

вЪ

Двое изЪ слугЪ Карла V III упаля 
м ертвы , бывши при погребеніи сего Мо
нарха.

ВЪ 1 5 0 1  го д у , Л у д  овнкЪ Бурбон- 
ск ій , ГрафЪ де МонтЪ-Нансіе пріѢхалЪ 
вЪ Неаполь послѣ взятья Ка пуи, гдѣ  
онЪ оказалЪ знаки величайшей храбро
сти . Прежде всего отправился снЪ вЪ 
Пуццуоли, ко гробницѣ отца своего, 
упалЪ , надЪ его могилою и умерЪ 
сЪ печали. Сей молодой ПринцЪ по 
справедливости быдЪ названъ ИрсемЪ 
сыновней любви.

Извѣстно, что м н о ж е с т в о  людей 
умерло скоропостижно, узнавши о смерти 
Генриха IV $ да и вЪ наши времена >

когда



вЪ мпомЪ . . . .  Вы наименовали теперь 
виновника моего бѣдствія . . . .  „ДонЪ 
РамирЪ,, . . . . АхЪ! не повторяйте сего 
ужаснаго и м ен и ..............Я не- могу слы
ш ать его безЪ т р е п е т а ..............—  ,, Не-
щастный АльварссЪ! знай по крайней мѣрѣ, 
ч т б  Небо взяло на себя попеченіе нака
з а т ь  твоего злодѣя!,, —— Ч то вы гово
ри те? —  „ОнЪ уже не управляетъ бо
лѣе Португалліею? •— - Разоренному, ли
шенному всего, безЪ.родсгавенниковЪ, безЪ 
друзей, осталось ему только - тщ етное 
раскаяніе и угрызенія совѣсти.,, — Естьли 
снЪ страждешЪ, т о  л обЪ немЪ жа- 

'лѣю. — . „ВамЪ жалѣть обЪ немЪ! воз
можно л и ?,, —  Не  ̂ сомнѣвайтеся вЪ 
том ѣ . . . .  Но я вйжу текущ ія слезы , 
государь мой! . . . . .  Ч то мнѣ о ткр ы 
вается? Боа;е! возможно ли сему с т а т ь 

ся Î

когда нещясшной Адмиралѣ Вингѣ былЪ 
приговоренъ кЪ стерши» выслушалъ онЪ 
сЪ твердостію свой приговорѣ, ибо сей 
приговорѣ быдѣ несправедливъ и похи
щ алъ у  него только жизнь, а не честь; 
но братЪ его, которой вЪ немЪ лишался 
дражайшаго д р уга , хотѣвшій сЪ нииЪ 
вЪ послѣдній разѣ проститься, бросился 
вЪ его обЪяшія и умерЪ.



*
ся! — ■ , , Д а ,  я шотЪ ненастной! вос
кликнулъ ДонЪ РамирЪ, упавши кЪ-но- 
гамЪ стар ц а , которой, будучи обЪ- 
ятЪ невольнымъ ужасомЬ, отступилъ 
отЪ него. ОтецЪ мой ! продолжаетъ ДонЪ 
РамирЪ, ползя за нимЪ и ухватись за  
его платье: остановись и выслушай меня; 
благоволи разрѣшить сію ужасную к л я тву , 
которая навлекла на меня всю тя го сть  
небеснаго мщенія. Я  заслужилъ тв о ю ' 
ненависть..—  Но ч то  я говорю? НѣтЪ,. вы

раженія могущаго изЪяснить ужасЪ, ко
торой мое присутствіе должно нагодить 
на тебя. Но я нещастнѣйшій человѣкъ.' 
У  мекя 'есть  сынЪ; онЪ можетЪ меня 
у т ѣ ш и т ь ’. . . .  перестань проклинать меня; 
перестань желать, чтобы сынЪ мой довер
шилъ мое злополучіе!,,. .  ТутЪ  пустынникѣ 
возвелъ глаза на небо и сказалъ : Боже мой ! 
ДонЪ РамирЪ в'Ь моей кельѣ! ДонЪ РамирЪ 
лежитЪ у ногЪ моихЪ и называетъ меня свя
щеннымъ именемъ отца ! симЪ именемъ, бы
вшимъ нѣкогда моею славою и благополучі
емъ; симЪ именемъ, которое онЪ у  меня 
похитилъ. . . .  , Но будь спокоенЪ! про
должалъ онЪ, посмотрѣвши на ДонЪ Ра- 
мира с’Ъ сожалѣніемъ: я повторяю, чтЬ 
давно уже ненависть изгнана изЪ моего 
сердца . . . .  Ты рыдаешь ; щы жалуешься

на



на судьбу : не уже ли т ы  гонимЪ ? скажи, 
,не уже ли изгнанъ? . . . .  Сія пещера с т а 
новится твоимЪ убѣжищемъ. Раздѣливши 
ее сЪ тобою , я почту святыя права 
гостепріимства. Не опасайся оѵпЪ меня 
подлыхЪ попрековЪ; вѣрь, что естьли по- 
мощь моя тебѣ нужна, т ы  найдешь во 
мнѣ отца ,и друга. . . .  „О  смущающее 
доеня великодушіе! возможетъ ли чело
вѣкъ вознесшись на сію высокую степень 
добродѣтели!,, — -  НѣтЪ,  ДонЪ РамирЪ, 
перервалъ старецЪ: не ищи вЪ сердцѣ
человѣка такого  великодушія, котораго 
нѣтЪ вЪ есте ст вѣ ; не удивляйся слабому 
Альваресу, но почитай и познавай дѣло 
и высочайшее могущество Религіи. —— 
Послѣ сихЪ словЪ пустынникЪ простеръ 
кЪ ДонЪ Рамиру руки,  и подошелЪ об
н ять его. Слезы ДонЪ Рамира текли по 
груди добродѣтельнаго стар ц а , по сей 
родительской груди,  которую рацтерзалЪ 
он7) столь немилосердо. . . . .

Спустя четверть часа послѣ сего 
трогательнаго примиренія, АльфонсЪ' воз
вратился вЪ пустыню. ДонЪ РамирЪ 
простился со сіпарцсмЪ и оставилъ гору, 
неся сЪ собою жестокое грызеніе совѣсти 
и плачевнѣйшія предчувствія. ОнЪ не 
могЪ истребишь изЪ своей памяти про-



95 —

жлятпіе,і некогда сшарцомЪ противу него 
произнесенное. ОнЪ видѣлЪ уже его дѣй
ствіе  вЪ потерѣ своего имѣнія, и не смо
т р я  на великодушное Альваресово про
щеніе, признавалъ снЪ себя столько вино
внымъ, ч то  страшился исполненія всѣхЪ 
его желаній вЪ минуты отчаянія' несчаст
наго Альвареса. Будучи на верьху своего 
злополучія, думалъ ДонЪ РамирЪ, пору
чилъ онЪ Небу мщеніе ; мщеніе сіе бу-. 
детЪ ужасно! о сынЪ мой! т ы  будешь 
орудіемъ небеснаго гнѣва ! . . . . АльфонсЪ 
будетъ мученіемъ отца своего ; одинЪ онЪ 
можетЪ довершить нынѣ мщеніе Альваре
сово.

Такія печальныя мысли сдѣлали Дона 
Рамира мрачнымъ, пасмурнымъ и задум
чивымъ. Часто смотря на своего сы на, 
глаза его наполнялися слезами. Глядя на 
него, ощущалЪ онЪ тайное безпокойство 
и неописанное стѣсненіе' сердца. Короче 
сказать, удовольствіе быть отцемЪ, вку- 
ЯіалЪ онЪ уже весьма несовершенно. По
бывавши вЪ Таррагонѣ и Тортозѣ ( * ) ,  
пріѣхалЪ онЪ вЪ МадритЪ.

Аль-

(*) ВЪ сраженіяхъ межлу Гишпанцами и 
Арабами было одно такое, вЪ кошоромЪ

ЖіН-



АльфонсЪ ласкался надеждою ч найти 
вЪ семЪ городѣ Далинду. Но надежда его 
была тщ етн а. По описанію узналЪ онЪ  ̂
ч то  она т у т Ъ  была;  что  отецЪ ея на
зывался Телисм аром Ъ ^и былЪ родомЪ

ШведЪ;

женщины города Торшозы весьма себя 
отличили. Онѣ вышли на городской 
валЪ и оказали такую  храбрость, что  
РаймундЪ БаренгерЪ, послѣдній Барце- 
лонской ГрафЪ, вЪ 1 1 7 0  году учредилъ 
для нихЪ военной ОрденЪ ла Тата, или 
п л а м е н н и к а . Онѣ п( лучили еще мно
гія другія преимущества, которыя нынѣ 
у ж е не сущ ествую тъ ; но преимущество 
передЪ мущинами вЪ обрядахЪ бракосо
четанія нмЪ оставлено.

.Исторія Германіи представляетъ по
добной же сему случай. ВЪ 1 0 1 5  году  
Поляки ссадили городъ ДОе'йссенЪ, кото
рой бы сдался безЪ ироической храб
рости женщинЪ, которыя участвовали 
во всѢхЪ работахъ для обороны. Импе
раторъ Генрихъ I I , ' В Ъ память дѣйствія 
МейссенскихЪ женщинЪ, котор^ія вЪ 
семЪ случаѣ оказали храбрости болѣе сво- 
ихЪ мужей,  повелѣлЪ, чтобы ежегодно 
праздновали день освобожденія города, 
и чтобы женщины ходили однѣ сЪ церемо
ніею вЪ церковь, вЪ знакЪ шого, что имЪ

Мейс«*
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ІДведЪ; что  онЪ хотѣлЪ еще пробыть 
нѣсколько времени вЪ Гшипаніи, и что  
поѣхалЪ вЪ Гренаду,

Сіи и звѣстія , которыя А льф он сЪ  
собиралъ безЪ вѣдома отца своего, все- 

jХаетъ X I . No* 33. Ж лили

МвйсенЪ обязанъ былЪ своииЪ спасеніемъ. 
Сей ходЪ производился сЪ величайшею 
л ь іШносліію до шестагона десять вѣка. 
Лютеране отмѣнили его, отвергнувши 
Римско-Католическое служеніе. Hiftoire 
generale d'Allemagne, par, M, Montigny,
X # ^

ВЪ продолженіи войны между Іоан
номъ I. Королемъ Кастильскимъ и Іоан
номъ Т. Королемъ Португальскимъ, Ан
гличане осадили было городъ Шденцію, 
вЪ КородеБстаѢ ЛеонскомЪ, кошорОй вЪ 
шо время былЪ безлюденЪ; дворянство 
послѣдовало все за ГссударемЪ на войну, 
но женщины з іщищили городѣ, прогоняли 

•непріятеля-, безпокоили его вылазками и 
принудили отойти. Д :бы наградить ихЪ 
мужество, Король позволилъ имЪ но
сишь на епанчахЪ Золотую  //оея-гду, и 
даровалЪ имЪ всѣ преимущества Рыца
рей поъязкц . Время* установленія іего 
Ордена неиззѣетно; его полігаюшЪ между 
1383 ИІЗ90 годами. Encyclopédie? подЪ 
словомъ Echarpe.
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лиля вЪ него сильное желаніе ѣ хать вЪ 
Гренаду. ДонЪ РамирЪ, носящій печаль 
свою и скуку вездѣ -сЪ собою, согласился 
безЪ тр уда оставить МадритЪ скорѣе, 
нежели прежде думалЪ. И такЪ  они о т 
правились сперва' вЪ Толедо. ВЪ семЪ го
родѣ осмотрѣли они ЛлкаъарЪ ( * ) ,  или 
древній Арабскій замокЪ, котораго архи
т е к т у р а  есть смѣсь Римской, Готической 
и Арабской. ВЪ семЪ зданіи всего болѣе 
заслужило примѣчаніе ихЪ заведеніе для 
бѣдныхъ городскихъ жителей и окрест
ныхъ пбселянЪ, которое основалЪ Архі- 
епискомЪ Толедской. Заведеніе сіе соста
вляли манифактуры и рисовальныя шко
лы, гдѣ воспитывались д ѣ т и , . числомъ 
болѣе ДвухЪ сотЪ , вЪ которыхЪ вселяли 
любовь кф работѣ и добродѣтели. • Жен
щины и старики находили также при
бѣжище вЪ семЪ древнемЪ зам кѣ, посвя
щенномъ Религіею страждущему и не- 
щасіЙнѣму человѣчеству (*# ) .

П уте-

('*) И вЪ Севиліи есть АлказарЪ, или Араб
ской з амскЪ; но онЪ не такЪ хорошЪ, 
какЪ Толедской.

(*♦ ) ВЪ Толедѣ достойна еще примѣчанія Ра
туша, подлѣ Епископскаго дома. Архи-

тек-



Путешественники ниши, весьма не долго 
пробывши вЪ Толедо, поѣхали вЪ Кордуу. 
По томЪ проѣхали они Сіерру Морену ( * ) ,  
необработанную и дикую страну, которую 
дѣятельной и благодѣтельной духЪ одного, 
человѣка превратилъ послѣ вЪ страну 
пріятную и плодородную ( * * ) .  ГородЪ 

Ж ^ Кор-

тектура колоннадЪ весьма хороша. На 
\одной̂  стѣнѣ, отЪ крыльца идущей, вы
рѣзаны Гишпанскіе • стихи , которыхЪ 
словесной переводъ при семЪ сообщает
ся.:

„Благородные и правосудные мужи, 
 ̂ ТоледомЪ управляющіе ! оставьте на семЪ 

крыльцѣ страсти свои; оставьте тутЪ 
любовь, страхѣ и корыстолюбіе ; для 
общаго блага забудьте частныя выгоды; 
и какЪ БогЪ сдѣлалЪ васЪ столпами сего 
величественнаго зданія, то будьте всегда 
тверды, справедливы и непоколебимы.„

(#) Длинная цѣпь горЪ, такЪ названныхъ 
по Розмарину, дикому терновнику и дру- 
гимЪ всегда зеленѣющимъ кусшамЪ, ко
торыми онѣ покрыты, и ошЪ которыхЪ 
издали кажутся онѣ черными.

(**) Сіи совсѣмъ дикія горы нѣсколько вѣ
ковъ были жилищемЪ разбойниковъ и вол- 
ковЪ. Тщетно многіе подьзу отечества
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Кордуа, лежащій на берегу Гвадалквивираэ 
окруженЪ цѣпію горЪ, покрытыхъ всегда
шнею зеленью и составляющихъ часть Сіер- 
ры Мореньт. Сей прежде столь славной го
родъ лишился всего древняго величества сво
его; остались только стѣны сЪ развалив
шимися домами и великолѣпною мечетью,

о т -

наблюдавшге люди предлагали о населе
ніи ихЪ. Олавиде̂ Ъ, населивши пустыни 
вЪ Андалузіи, сдѣлалЪ то, что Сіерра 
Морена покрыл.сь колонистами и работ. 
никчми. Правленіе одобрило поселеніе
сіе, которое и вЪ сзмомЪ дѣлѣ имѣло 
щ стливой успѣхъ. Но не смотря на 
выгоды и на свободу, данную симЪ лю
дямъ Правительствомъ, они очень не
довольны. Жалобы ихЪ, вообще не осно
вательныя, суть плоды безпс к йнаго 
духа человѣческаго, которой хотѣлЪ бы 
притти вЪ хорошее состояніе безЪ тру- 
довЬ. Eiïais liir l’Efp̂ gne, Tom* i.

Главное мѣстечко СіеррЪ - Моренской 
Колоніи назьіваешся Каролина. Оба пу- 
іпешест енники, и Англійской и фран
цузской, описываютъ новое поселеніе сіе 
прелестнымъ. Описаніе Англійскаго пу
тешественника восхитительно, и оно бы 
украсило примѣчаніе сіе, естьли бы пе
реводомъ не боялись его ослабишь.
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отстроенною по большей части Абдерзи- 
момЪ ( * \

ДонЪ РамирЪ прожилЪ три дни ъЪ 
Кордуѣ и поѣхалЪ далѣе. АльфонсЪ, уви- 

Ж з дѣвши

(*) Во времена МузульмдновЪ мечешь сія 
былг построена вЪ видѣ продолговатаго 
четвероугольника сЪ плоскою кровлею 
на аркахЪ. ВЪ семЪ памятникѣ не было 
соразмѣрности: вышиною былЪ онЪ толь
ко вЪ 35 футовЪ, шириною вЪ 420, а 
длиною вЪ 510, считая тутЪ и тол
стоту стѣнЪ. По описанію нѣкоторыхЪ 
кровля держалась на ЮОО столбахЪ, а 
по извѣстію другихЪ на 800, или около 
того. ' ВЪ сію мечешь было тогда 24 
ворота; всякую ночь горѣло тамЪ бо
лѣе 4000’ лампадЪ, на что исходило вЪ 
годЪ масла на 4000 рублезЪ*

Теперь осталась только часть ^ме
чети, изЪ которой сдѣлали церковь; вхо- 
ДятЪ туда вЪ 17 ворошЪ. 4 Сія цер
ковь простирается вЪ длину на 510 фу
товЪ, а вЪ ширину на 240. француз
ской путешественникъ говорить, что 
церковь имѣетъ ъЪ длину бОО, а вЬ 
ширину 250 футовЪ. Тош. і. р. 285- 
ТамЪ множество столбовЪ, состоящихъ 
изЪ разныхЬ родсвЪ мрамора и соста
вляющихъ великой пятіугольникЬ. і га- 

\  vels trough Spaiu by Henry Svvniiüurae, Efij.
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дѣвши Гренадскія стѣн ы , почувствовалъ. 
вЪ себѣ живѣйшее движеніе ( * ) .  ОнЪ надѣ
ялся вЪ семЪ городѣ найти Далинду; но 
надежда его скоро изчезла. Х о т я  сердце 
и голова его весьма заняты  были Далин- 
дою, однакожь онЪ сЪ пріятностію  раз
сматривалъ прекрасное положеніе Гренады, 
великолѣпныя зданія, вЪ семЪ- городѣ 
находящіяся ( * * ) ,  и древніе рѣдкіе памят

ники,

( і )  Гренада лежитЪ при подошвѣ Сіерры-Не- 
вад ы , или снѣжной горы, и построена 
на ДвухЪ пригоркахъ, кдторые раздѣ
ляетъ Дарро, Гениль орошаешЪ 'стѣны  
ея. Сіи двѣ рѣки произходятЪ отЪ рас
таявшаго снѣга, которымЪ Сіерра всегда 
покрыта. Elîais far l’ Efpagne, Tom. i.

(#♦ ) Достойнѣйшіе примѣчанія памятники вЪ 
Гренадѣ сушь Аламбра и ГенералифЪ. Зд- 
мокЪ Аламбра есть древній Арабской дво
рецъ. ВЪ срединѣ его находился новѣйшій 
дворецЪ построенной КарломЪ пяты м ъ, 
а нынѣ уж е вЪ развалины превратив
шійся: остались только четыре стѣны.
Пространство его очень невелико, потому 
что строивши его, не хотѣли портишь 
Арабскаго дворца, которой былЪ л ѣ т 
нимъ жилиіцемЪ. ВЪ Аламбрѣ видны 
остатки величайшаго великолѣпія : мра-

мор-
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пики, кошорыхЪ развалины при каждомЪ 
шагѣ приводятъ на память величество и 
пышность АрабовЪ. АльфонсЪ сЪ восхи - 
щеніем^осмдтривалЪ Аламбру и Геяера- 
лифЪ. Ему отмѣнно полюбились т ѣ  мѣ
с т а ,  гдѣ были надписи и сти хи , пред
ставлявшія. воображенію его приключенія 
древнихЪ ГренадскихЪ Королей, неидастія 
АбенсерраговЬ ( * ) ,  гоненія и торжество 
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морные столбы , водометы, барельевы, 
множестзо надписей и проч. Между 
прочимЪ удивителенъ тамъ великолѣпной 
дворЪ, называемой ЛьэинымЪ дворомЪ. 
ГенералифЪ есть другой Арабской дво
рецъ, соединенной сЪ Аламброю и по
строенной на великомЪ возвышеніи; о т -  
всюду течетъ тамЪ вода, а са^ы  со
ставляютъ амфитеатръ. Положеніе его 
восхитительно и лучше положенія Аііам- 
бры. \Eflais für PEfpagne, Tom. і. 

f * )  Во время Боабдиля, или Абдали, послѣд
няго Короля Гренадскаго, Абенсерраги и 
Сегрисы были первыя вЪ городѣ фами
ліи. АлбинЪ-ГамешЪ, одинЪ изЪ фами
ліи АбенсерраговЪ, сдѣлался КоролевскимЪ 
любимцемъ. Сегрисы согласились погу
бишь его. ОдинЪ изЪ нихЪ, будучи на 
едииѣ сЪ Королемъ, сплелЪ самую злоб

ную



невинной Королевы, и всѣ' чудесности* 
читанныя имЪ вЪ Романахъ.

Между тѣмЪ АльфонсЪ, болѣе пре
жняго занятой . Дал индою и ТелисмаромЪ, 
Весьма скоро провѣдалъ, что  они около

двухЪ

ную лож ь, и сказалъ, чшо онЪ видѣлЪ 
АлбинЪ - Гамеша лежащаго вЪ Генералиф- 
скомЪ саду у ногЪ КоролевиныхЪ, ко
торая увѣнчяла его розовымъ вінкомЪ. 
Король пришелЪ вЪ ужасную ярость, 
возбужденную ревностію и Сегрисами* 
Положено бы ло, чтобы всѣхЪ Абенсер
раговЪ , одного послѣ другаго, заманить 
на Аламбрской Львиной дворЪ, и тамЪ  
умертвить. Сіе произведено было вЪ 
дѣйство. Каждую ж ер т ву , приведенную 
вЪ сіе печальное м ѣсто, хватали Сег- 
рксы, подводили кЪ алебастровому во
доему и казнили* ( Сей водоемЪ, вЪ ко
торой положены были всѣ головы Абен- 
серраговЪ, еще и нынѣ показы ваю тъ.) 
Тритцать ш есть, АбенсерраговЪ лиши
лись жизни. ПлжЪ, вошедшій т у д а  т и -  
хонько за господиномъ своимЪ, увидѣлЪ 
сіе ужасное зрѣлище; онЪ нашелЪ сред
ство уйти и увѣдомить о томЪ оста
т о к ъ  кещпстной фамиліи АбенсерраговЪ,- 
Тотч.хЪ  вс я Гренада вооружилась; было 
нѣсколько сраженій, и по утишеніи воз*

му-



двухЪ недѣль выѣхали изЪ Гренады 0 о т 
правились вЪ КадиксЪ, хотѣли пробыть 
іпамЪ шесть недѣль., а послѣ плыть кЪ 
берегамъ Африканскимъ. Сіе извѣстіе 
Весьма огорчило Альфонса. ОиЪ не смѣлЪ 
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мущенія мудрымЪ Мурзою, братомЪ Ко- 
ролезскимЪ, Абдали далЪ всенародно о т
четъ вЪ поступкѣ своемЪ и обЪявилЪ 
мнимое Королевино преступленіе. По 
шомЪ осудилъ онЪ ее на сожжеЪіе, едтьли 
вЪ теченіе мѣсяца не представитъ она 
четырехъ рыцарей, которые взялись бы 
защ ищ ать дѣло ея противъ четырехъ  
доносителей. Между тѣмЪ она была 
заключена вЪ башню (которую еще и 
нынѣ вЪ Аламбрѣ называютъ Королевиі^ою 
темницею). Многіе Арабскіе рыцари пред
лагали ей помощь свою, но она не при
няла ее, хотѣвши получить свободу свою 
отЪ ГишпанскихЪ рыцарей, кЪ которымЪ 
по доброй о нихЪ славѣ имѣла она пол
ную довѣренность. Она писала кЪ нимЪ, 
и они прибыли вЪ самую т у  м и н у т у , 
вЪ которую Королеву ьели жечь. На 
щитлхЪ ихЪ написано было: за  ист ину. 
Они вызвали СегрисовЪ на п о е д и н о к Ъ и  
побѣдили. -Злодѣй, оклеветавшій Коро
леву, получилЪ смертельную рану, и 
передъ смертію своею признался вЪ пре-

с т у -
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уговаривать отца своего ѣхать, вЪ Ка- 
диксЪ; потому что онЪ, пріѣхавши вЪ 
Гренаду, утвердительно сказалъ, что  по 
выѣздѣ изЪ сего' города немедленно воз
вр ати тся  вЪ ІІортугаллію.

Желаніе путеш ествовать и найти 
Далинду, надежда сдѣлаться іцасгпливымЪ, 
честолюбіе, любовь, а особливо праздность 
и любопытство, произвели вЪ Альфонсѣ 
свирѣпое намѣреніе тайно оставить отца

и

ступленіи своемЪ. Королева вЪ торже
ствѣ отведена была во дворецЪ. Обдали 
упалЪ1 кЪ ногамЪ, но не могЪ получить, 
прощенія, ' Королева оставила дворЪ и 
удалилась вЪ пустыню. Остальные Абен- 
серраги выѣхали изЪ Гренады и оста
вили Абдали, лишеннаго лучшихъ сво- 

: ихЪ Полководцевъ на ж ертву врагамЪ 
его , которые черезъ нѣсколько мѣсяцевъ 
свергли его сЪ престола, посрамленнаго 
ммЪ такими убійствами.

Х о тя исторія сія и разсказывается 
многими сочинителями важно и трога
тельно, однакожь надомно почитать ее 
только за романЪ, котораго основаніе 
истинно, а обстоятельства выдуманы.

. Travels through Spain by Henry Swinburne, 
Efq.
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и отправиться вЪ КадиксЪ. Нѣкотораго 
тр уда стоило ему рѣшиться на такое 
ужасное дѣло ; но наконецъ презрѣлЪ онЪ 
спасительное напоминаніе сердца, говори
вшаго противъ е о л и  его, и напрягЪ весь 
свой разумЪ, чтобы найти мнимыя при
чины _ кЪ извиненію себя передъ собою. 
ОтецЪ мой, думалъ онЪ, лишился богат
ства своего и получаетЪ-только caj^oe по
средственное жалованье, котораго намЪ 
двоимъ лишь только становится. И такЪ 
естьли избавлю его отЪ тѣхЪ  издержекъ, 
которы я онЪ для меня дѣлаетЪ, т о  при
веду его, вЪ состояніе жить лучше. Чув
ству ю , что. я вЪ тягость ему. Вижу 
даже и т о ,  что  присутствіе мое, а осо
бливо сЪ нѣкотораго времени,, ему непрі
ятн о. ОнЪ задумчивъ, разговоры мои 
ему. скучны, и часто, я мѣшаю ему. 
СверьхЪ т о г о , старался прославиться, 
буду стараться о пользѣ его; большаго 
имѣнія желаю только для т о г о , чтобы 
ему о тд а ть  его. Слава, попеченіе о ща- 
стіи  его, разлучаетъ меня сЪ нимЪ на 
нѣкоторое время. О т су тств іе  моіе сперва, 
можетЪ б ы ть , огорчитЪ его, но возвра
щеніе составитъ благополучіе его жизни. —  
Таковы были разсужденія А льф он совы . 
Разсуждая гаакЪ, онЪ вздыхалъ,  и глаза

его



его наполнялись слезами.' Есіпьли бы по
требовалъ онЪ совѣта у сердца своего, 
т о  оно скоро бы отвлекло его отЪ без
разсуднаго предпріятія. Но онЪ хотѣлЪ 
обманывать себя, и успѣлЪ вЪ семЪ, хо
т я  и не могЪ заглушить совсѣмъ голоса 
совЁсти, его укорявшей. Наконецъ утвер 
дился онЪ вЪ предпріятія своемЪ и^не 
откладывалъ исполненія его. ОнЪ под
купилъ слугу, котораго не давно еще 
принялъ кЪ себѣ, и наставилЪ его , какЪ 
п о сту п ать , дабы скорѣе и удобнѣе 
уйти. уговорились, чтобы АльфонсЪ 
ввечеру вышелЪ изЪ дома, а слуга бы 
дожидался его у городскихъ воротЪ сЪ 
двумя лошадьми, на которыхЪ безЪ о т 
дыха ѣ хать до Локсы, куда слугѣ зна
кома была дорога. У  Альфонса не было 
денегЪ. • ОнЪ спасЪ разныя дорогія веіцй 
и брилліанты, ьоторые вЪ день Лиссабон
скаго землетрясенія были на немЪ ; ДонЪ 
РамирЪ продалЪ ихЪ, но два кольца изЪ 
иихЪ оставилъ сыну. АльфонсЪ продалЪ 
тихонько одно кольцо и взялЪ за  него 
4 0 0  піастровъ ( * ) ,  сЪ которыми, каза

лось

(•) ПілстрЪ стоитъ около шестидесяти ко
пѣекъ



лось ем у, й цѣлой мірЪ онЪ обЪѣхать 
можепи>. ВЪ день, назначенной ьЪ о т - 
Ѣзду, жаловался онЪ на сильную вЪ головѣ 
боль, хотѣвши скрыть чрезЪ т о  безпо
койство й сматеніе свое и принудить 
отца своего лечь спать ранѣе обыкновен
наго. ДоиЪ £амирЪ пошелЪ вЪ спальню 
свою вЪ восемь часовъ.

Сердце Альфонсово терзалось, когда 
онЪ обнималЪ его. ОнЪ заперся вЪ гор
ницѣ своей, но угрызеніе совѣсти и тамЪ 
его мучило. Заливался слезами, написалЪ 
онЪ кЪ отц у письмо, обЪявляя ему при
чины своего поступка, умалчивая опуши 
своемЪ и сильной своей страсти . Запе
чатавши письмо, положилъ его на столЪ, 
чтобы ДонЪ РамирЪ поутру нааіелЪ 
его. По томЪ завернулся вЪ длинную 
епанчу ; и какЪ отправлялся онЪ вЪ до
рогу довольно дальнюю, т о  скинулЪ лег
кую свою обувь, обулся вЪ подбитые же
лѣзомъ башмаки и взялЪ копье. ВЪ кар- 
манЪ положилЗ) кошелекЪ и записную 
книжку, вЪ которой лежало остальное 
кольцо и ДалиндинЪ по'ясЪ. По томЪ о т -  
ворилЪ окно, выпрыгнулъ на траву на 
маленькой дворикЪ, отЪ котораго былЪ 
у него ключ:, и вышслЪ тихонько на ули
цу вЪ потаенную дверь. ОнЪ бѣгомЪ бѣ

жалъ
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жалЪ по городу, и за сто  шаговъ отЪ 
воротЪ нашелЪ слугу своего сЪ лошадьми, 
т у т Ъ  сѣлЪ онЪ на лошадь и поѣхалЪ за 
путечодцемЪ своимЪ по ведущей кЪ Ка- 
диксЪ дорогѣ.

Кочная тем нота не позволяла ѣ хать  
пгасЪ скоро, какЪ бы ему хотѣлось. 
Стре..- іі погони, горестныя мысли, безпо
койство, внутреннія укоризны и раска
яніе терзали душу егоч и наводили на 
него непреодолимой ужасЪ, умножаемой 
егце ночною темнотою. Часа сЪ два 
былЪ онЪ уже вЪ дорогѣ, какЪ вдругЪ 
удивительное зрѣлище, перервало размы
шленіе его. ВЪ срединѣ глубокой тьмы 
изчезла ночь, свѣтлой день озарилЪ глаза 
изумленнаго Альфонса^ которой, поднявши 
вверьхЪ голову, увидѣлЪ вЪ обликахъ ог
ненной шарЪ, опускавшійся кЪ землѣ и 
вЪ приближеніи увеличивавшійся. ОнЪ сіялЪ 
многими цвѣтами и оставлялъ за собою 
блистательную нить с в ѣ т а , означавшую 
теченіе его. ОнЪ пролешѣлЪ часть гори
з о н т а ; по томЪ мало помалу возвы-- 
шаясь, бросалЪ во всѣ стороны искры и 
огненные снопы, подобно фейрверку. На
конецъ сей великой шарЪ раскрылся, и 
вышли изЪ него два рода вулкановъ, ко
торые отдѣлились вЪ видѣ двухЪ боль-.

шихЪ
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шихЪ радугЪ : одна изЪ нихЪ протяну
лась кЪ сѣверу, а другая кЪ Леванту* 
Послѣ того  шарЪ сшалЪ уменьш аться, 
скоро совсѣмъ погасЪ, и глубокая тьм а 
настала послѣ свѣтлаго дня (*)•

Сіе

(* )  Сей огненной шарЪ былЪ мепіеорЪ. ТакЪ  
называютъ воздушныя явленія, произхс- 
дяіція и изчезающія вЪ атмосферѣ, или 
вЪ во зд у хѣ , которой насЪ непосред
ственно окружаетъ и которымЪ мы  
дышемЪ. Таковы суть  облака , громЪ, 
до ж дь, градЪ, снѣгЪ, тум ан Ъ , вечерняя 
и утренняя злря, б лудящ іе  огни, молнія, 
вѣ тр ы , вихри, бури и проч. физики раз
дѣляютъ воздушныя явленія на три рода: 
на огненные, воздушные и водяные ме
теоры. Первой родЪ составляютъ громЪ, 
огонь св. Елены, которой древніе на
зывали КасторомЪ и ПоллуксомЪ, огнен
ные шары и другія воздушныя явленія, 
производимыя электрическою силою.^
N ß. Электрическая сила есть свойства 
нѣкоторыхъ т ѣ л Ъ , которыя вЪ нѣко
торы хъ обстоятельствахъ , на прим. 
когда они трутся ' и нагрѣваются, і ) 
притягиваютъ кЪ себѣ легкія т ѣ л а , а 
послѣ ихЪ отталкиваю тъ ; 2 )  произво
дятъ  свѣтЪ ; 3 ) когда приближаются
кЪ ннмЪ другія плотныя т ѣ л а , вьібра-

сы
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Сіе явленіе привело Альфонса противъ 
воли его вЪ ужасЪ. у  кого нечиста со
вѣсть, том у все кажется страшны уіЪ пред
вѣщаніемъ. АльфонсЪ сіе чувствовалъ. 
Горесть и тоска его умножились; ОнЪ

по-

сываютЪ искры. Имя произходитЪ отЪ  
янтаря, называемаго по Гречеки илек- 
тронЪ ; ибо сей камень преимущественно 
передъ другими тѣлами имѣеліЪ такое  
свойство, и по то м у извѣстенъ былЪ и 
древнимЪ. —  Воздушные метеоры су ть  
вѣтры; водяные метеоры суть т ѣ , кото
рые представляетъ намЪ вода вЪ раз
ныхъ областяхъ своихЪ, на прим. об
лак а , градЪ, роса, и проч.

Огненные шары были примѣчаемы вЪ 
самыхЪ еще непросвѣщенныхъ временахъ $ 
прежде приводили они вЪ шрепепіЪ РимЪ. 
Аристотель, Сенека и Плиній описали ихЪ. 
Сіе воздушна е язденіе называли, да и нынѣ 
простолюдимы называютъ еще огнен
нымъ мечемЪ, летучимЪ змѢемЪ. Об
стоятельства огненнаго шара, описанныя 
вЪ сей Повѣсти, не выдуманы, какЪ т о  
видно изЪ слѣдующаго подробнаго изаѣ.. 
сшія.

Огненной шарЪ, описанной Г. ле Р у а , 
примѣченъ былЪ 17 Іюля І 7 7 1 года 
вЪ половинѣ одиннатцатаго ’часд по по

ду-



йонудйлЪ лошадь свою скакать, чтобы 
движеніемъ по крайней мѣрѣ разсѣяться, 
и бо всю ночь ни на м инуту не останав- 

Часть X L  N o. 3 4 .  3  ливался.

лудни* На сѣверо-востокѣ у в и д ѣ л и  
вдругЪ огонь, подобной большой падаю-« 
щей звѣздѣ} приближаясь, онЪ увели
чивался. Скоро явился онЪ вЪ образѣ 
шара, а по томЪ сЪ большимъ хвостомЪ , 
которой онЪ тащилЪ за собою# Про
текши часть неба, быстрое движеніе его 
стало тиш е, й видомЪ уподоблялся 
онЪ Батавской скляночкѣ. ОнЪ раз- 
пространялЪ живѣйшій свѣтЪ $ голова его 
оуружена была огненными лучами > а 
хвосшЪ по кралмЪ былЪ красенЪ и испе-* 
ЩренЪ радужными цвѣтами* Наконецъ 
онЪ разорвался, разсыпавши великое мно
жество огненныхъ часпщцЪ, подобныхъ 
ГранатамЪ.

12 Ноября, 1 7 6 1  го д а, видѣлЪ Г . Ба- 
ронЪ АдрецЪ вЪ милѣ отЪ Вилльфранша 
ВЪ Болуа весьма блистательной огненной 
іиарЪ, которой, казалось,, опускался кЪ 
Землѣ, и чемЪ болѣе приближался, тѣмЪ  
огромнѣе становился; за собою оставлялъ  
онЪ большой огненной ХвосшЪ, Означав
шій теченіе его* Протекши почти ось- 
му ю часть горизонта, Показался онЬ вЪ 
величинѣ большой горизонтально по по-

дамЪ



дивался. На разсвѣтѣ сказалъ слуга, ч то  
они сбились сЪ большой дороги вЪ с т о 
рону. АльфонсЪ, осмотрѣвшись вокругъ,

уви-

ламЪ перерѣзанной бсчки. ОнЪ разо
рвался, и вышло ужасное множество искрЪ 
и пламенныхъ частей, такЪ какЪ вЪ 
большемъ фейрверкѣ бываетъ.

ВЪ городѣ Бонѣ сіе воздушное явле
ніе разпространило свѢтЪ, подобной 
свѣпіу полуденному.

3 Ноября, 1 7 7 7  года, вЪ половинѣ 
десятаго часа по полудни, вЪ Сарлатѣ-, 
маленькомъ городкѣ вЪ Перигордѣ, во 
1 2 0  миляхЪ отЪ Парижа, видѣ/ш чрез
вычайной метеорЪ. Было піакЪ свѣтло, 
к -кЪ бы снова наступалъ день. Пока
зался весьма свѣтлой огненной шарЪ; вы
летали большія, гранатамЪ подобныя 
искры , и обнимавшій его кругЪ состоялъ 
изЪ лучей различныхъ цвѣтовъ. Когда  
сей чрезвычайной шарЪ поднялся вверьхЪ 
на 3 5 ф утовЪ , или около т о го , то гд а  
вышли два рода вулканоьЪ, ксторые  
отдѣлившись приняли на себя видЪ 
дБухЪ радугЪ , изЪ которыхЪ одна шла 
кЪ севѣру, а другая кЪ Леванту. П' слѣ 
того шарЪ почти непримѣтно сжался и 
совсѣмъ сталЪ невидимъ.

Dictionnaire des Merveilles de la Nature, 
Tom . II.
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увидѣлЪ изсохшую степь, покрытую ка
менными горами. Не находя. дороги, 
АльфонсЪ сошелЪ сЪ лошади, привязалъ 
ее кЪ дереву, и пошелЪ сЪ слугою сво- 
имЪ на самую высокую гору, надѣясь сЪ 
возвышенія сего увидѣть городѣ Л оксу, 
о:пЪ котораго имЪ по мнѣнію ихЪ не 
дчлеко быть надлежало. Едва АльфонсЪ 
ступилЪ шагонЪ д в а т ц а т ь , какЪ оста
новился на крушомЪ камнѣ. ОнЪ почув
ствовалъ, что  ноги его какЪ бы гвоздями 
прибиты были кЪ камнямъ, и копье вЪ 
рукѣ у  него стало тяжело, такЪ  ч то  
онЪ, казалось, т у т Ъ  окоренился ( * ) .  — ■ 

З а  О

(« )  Надоого вспомнить» что подошвы Адь- 
фонсовыхЪ башмаковъ подбиты были 
гвоздями, и востріе копья его было же
лѣзное.

Древніе, говоритъ Г. БомарЪ, знали, 
что магнитЪ имѣетъ силу притягивать 
желѣзо; и есть ли вѣрить Плинію, т о  
о ткры тіе сіе сдѣлалось случайно, а имен
но: пастухЪ примѣтилъ, что гвозди его 
башмакбвЪ и востріе копья его пристали 
кЪ магнитному камню, на которой оиЪ 
ступидЪ. Но сила сего камня, всегда обра
щаться кЪ полюсамЪ, была имЪ не извѣ- 
сшѵа.

Не-



О родитель мой! воскликнулъ онЪ: Небо 
мсшитЪ за піебя неслыханнымъ чудомЪ ! — - 
Болѣе не могЪ онЪ говорить: слезы пере

рвали

Несвѣдущій Ал;ыфонсЪ, угрызаемой 
совѣстію и бывшій внѣ себя отЪ возду
шнаго явленія, почувствовавъ, что ноги 
его присгпали кЪ камню, вообразилъ, что  
èro удерживаетъ само Небо, раздражен
ное бѣгствомъ его. Сія мысль увеличила 
его уж асЪ , отняла у  него всѣ силы, сдѣ
лала èro неподвижнымъ и пригвоздила 
его кЪ камню.

МагнитЪ есть камень, притягивающій 
кЪ себѣ жёдѣзо , которой находяшЪ вЪ 
желѣзныхъ рудникахъ. ЦвѣтЪ его не 
вездѣ одинаковъ. ВЪ О стЪ -И н діи , вЪ 
Китаѣ и во всѢхЪ сѣверныхъ земляхъ, 
онЪ цвѣта желѣзнаго ; во франціи и 
вЪ другихЪ мѣстахъ чернѣе. Девоншир• 
ской магнитЪ темнокрасной, а Л ота
рингской темносѣрой. >

МагнитЪ имѣетъ пять весьма примѣ
чательныхъ свойствъ : г ) притягивать
ж елѣзо, которое свойство называется 
ауітракція\ 2 )  сообщать свою силу д р у- 
гимЪ тѣ лам ъ , к ом м у н ика ц ія  $ 3 ) обра
щ аться кЪ полюсамъ, д и р ек ц ія ; 4 )  об
ращаться т у д а  сЪ уклоненіемъ, # е * л п ~

н а ц і я }



рвали слова его. Изумленіе, ужасѣ и 
раскаяніе, совершенно истощили силы его, 
и сдѣлали его неподвижнымъ и нѣмымЪ.

3  з Еоло-

иацгя\  5 ) уклоняться по мѣрѣ приближе
нія кЪ том у и другому полюсу, ппклп* 
нація» Всѣ сіи особливыя свойства, за
висящія отЪ естества магнита, произхо- 
дятЪ отЪ какого нибудь главнаго свой
ства , до нынѣ еще намЪ неизвѣстнаго. 
Д ум аю тъ, что магнитЪ окруженЪ нѣ
которымъ родомЪ атмосферы, которую  
назвали магнитною матеріею, и которая 
вокругъ сего камня составляетъ вихрь 
(  tourbillon ) ;  сей вихрь примѣтенъ по обо
имъ полюсамЪ его , производящимъ про
тивоположныя дѣйствія: одинЪ желѣзо 
кЪ себѣ влечетЪ, а другой отЪ себя его 
отталкиваетъ. Привлекательная сила 
м агнита, когда вынимается онЪ изЪ р у д -  
ника, не оченъ дѣйствительна ;  почему 
для умноженія сей сиды его обдѣлыва- 
ютЪ. Надобно зн ать , что хо тя  желѣзо 
само собою и не есть магнитЪ, одна- 
кожь ржавчина его магнитна.

ВЪ Кабинетѣ рѣдкостей Королевскаго 
Общества вЪ Англіи есть магнитЪ вѢсомЪ 
вЪ бо фунтовЪ; хо тя по соразмѣрности 
величины своей поднимаетъ онЪ на вы
со ту  ц невеликую т я го с т ь , однакожь

вЪ
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Волосы у  него на головѣ поднялись вверьхЪ, 
и смертная блѣдность покрыла лице

его.

вЪ девяти ф утахъ  привлекаетъ кЪ себѣ 
иглу. Исторія Академіи НаукЪ увѣдом
ляетъ о шакомЪ магнитѣ, которой вѣ
сомъ былЪ вЪ одиннашцать унцій,  а 
поднималъ на вы соту 2 8 фунтовЪ же
лѣза , и такЪ~ вЪ 4 0  разЪ болѣе шягосіпи 
своей. Diftion. Hirt. Nat. par. M. de Bo- 
піаге.

Магнетизмъ есть всеобщее имя раз
личнымъ свойствамъ магнита. ВЪ Ма
лой Азіи были два городка именемъ Ма- 
гн етіа : одинЪ на рѣкѣ Меандрѣ, а дру* 
гой на горѣ Сипилѣ. Сей послѣдній, 
принадлежавшій кЪ Лидіи и называемой 
иногда Иракліею, былЪ истиннымъ оте
чествомъ магнита. Гора СипилЪ была 
безЪ сомнѣнія богата металлами, слѣд
ственно н магнитными камнями * почему 
магнитЪ названъ именемъ того м ѣ ста, 
гдѣ онЪ найденЪ. Encyclopédie.

Дѣйствіе магнита описано здѣсь для 
т о г о , что вЪ іервыхЪ часахъ бѣгства 
Альфонсова оно разительнѣе покажется. 
Впрочемъ, вѣроятность, какую только  
можно пожелать вЪ сказкѣ, соблюдена; 
потому что окрестности Локсы вЪ 
самомЪ дѣлѣ наполнены каменными го
рами, да и рудниковъ вЪ Гишпаніи много.
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его. —  „ А хЪ , м атуш ка! закричала Ка
терина: онЪ превратился вЪ с т а т у ю ! , ,—  
НѢтЪ . еіце, отвѣчала сЪ улыбкою Гж. 
Д о б р о л ю б о в а :  однакожь онЪ этова
испугался, подумавши т о  же, ч то  и 
т ы . —  «Вьх уже намЪ напередЪ сказали, 
ч то  все чудесное; будетъ правда; однакожь 
огненной шарЪ, этотЪ  неіцаспшой ка
мень ----- это все чрезвычайно. Между
тѣмЪ, матуш ка, возвратимся кЪ бѣдному 
Альфонсу , ,  -----

Положеніе его я описала* вамЪ. По 
томЪ небо покрылось облаками, поднялся 
сильной вѣтрЪ и пошелЪ дождь. Но какЬ 
АльфонсЪ изумился, увидѣвши страшной 
цвѣтЪ сего дождя ! На бѣлыхъ камняхъ, ок
ружавшихъ его, увидѣлЪ онЪ большія водя* 
ныя капли темнаго краснаго ц вѣта. Скоро 
и самЪ онЪ сЪ головы до ногЬ вымоченЪ' 
былЪ симЪ кровянымъ дождемЪ, которой 
выкрасилЪ руки и платье его, и сливался 
<Ъ камней, составлялъ кровавые ручьи ( * ) .

3  4  Аль-

(•) Сей мнимой кровавой дождь бываетъ 
только вЪ сильной вѣтрЪ, и почти всегда 
дѢтомЪ. ОнЪ произходитЪ отЪ кра
снаго сока нѣкоторыхъ бабочекЪ, кото
рыя сильнымъ вѣтромЪ несутся и раз-

ры-
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ДльфонсЪ, пораженной новымъ ужасомЪ, 
СобралЪ всѣ c b q h  силы, чтобы сойти сЪ 
страшнаго сего мѣста, ОнЪ оставилъ 
копье свое, которое прямо стало на; 
камнѣ* По томЪ всячески онЪ отдирался, 
и наконецъ сЪ великимЪ усиліемъ ссфвал-* 
ся сЪ камня и почти безЪ чувствъ упалЪ 
вЪ десокЬ. % ВЪ самую сію минуту дод* 
бѣжалЪ кЪ нему слуга его, приведенной 
кровавымъ дождемЪ вЪ ужасЪ і  ц о д н я л Ъ

ега

рываются. Впрочемъ такое изЪдсненіеі 
не совсѣмъ, удовлетворительно* со време-г 
немЪ най^ущЪ можещЪ бьшь лучшее. —f 
у . Яом;арЪ пишетъ» что вЪ 1 7 0 3  году  
Цирихское озеро сдѣлалось вдругъ кра-* 
çhoj по испытаніи нашли» что потоки 
смоляной» красною желѣзною землею на-» 
полненной воды » смѣшались, тогда сЪ во* 
дою сего озера*

.Говорятъ также д о сѣ рном ъ  дождѣ. Сіе 
названіе произошло отЪ желтоватыхъ 
зеренЪ, которыя, кажется, вмѣетѣ оЪ
дождемЪ изЪ облаковЪ да даютЪ* Сей 
мнимой сѣрной дож дь, вЪ такомЪ изо-* 
биліи идущ ій бдизь горЪ» цроизходитЪ 
единственно ощЪ желтой цвѣточной пыли 
нѣкоторымъ родовЪ растеній. Такой 
дождь идетЪ часто вЪ Бурдо вЪ Апрѣд^ 
мѣсяцѣ, когда цвѣтущЪ coçHbï*



его и сказалъ ему, ч то  увидѣлЪ дорогуj 
послѣ чего сѣли они па лошадей и по* 
Ъхали.

АльфонсЪ, пріѣхавши вЪ Локсу, часа 
Піри отдыхалЪ; по томЪ взялЪ муловЪ 
сЪ проводникомъ и продолжалъ путь свой 
далѣе, ОнЪ переѣхалъ городъ Оросцеду (#)э 

3  5 про-

(♦ ) ИзЪ До^сы радо(5но ѣхать черезъ гору 
Ороспеду, и близь Архидоны, среди камень 
ныхЪ гбрЪ достроеннаго города, на гра
ницахъ Андалузіи, привлекаетъ кЪ себѣ 
рзорЪ путешественника la Sena de los En* 
amoradas, каменная гора, прославленная од
нимъ печальнымъ приключеніемъ, Mo* 
л одой французской рыцарь былЪ вз лтЪ  
вЪ пдѣнЪ Арабами, когда они еще Гре
надою владѣли. Арабской Король даро. 
валЪ ему свободу, удержадЪ его при 
дворѣ сзоемЪ и осыпалЪ его благодѣя
ніями, Рыцарь обольстилъ дочь Коро
левскую и довелъ ее до щого, что она 
согласилась тайно уй ти  сЪ нимЪ отЪ  
ощца своего. Они ушли ночью; но Небо 
гнало ихЪ , его какЪ неблагодарнаго и 
мерзостнаго ободьсщишеля, $  ее какЪ 
преступницу и развращенную дочь. На 
разсвѣтѣ увидѣли они толпу АрабовЪ * 
%% ними гнавшихся, Они чсползди на



проѣхалЪ старой городЪ Ангпекверру,, и 
до самой Малаги нигдѣ не останавлипалея. 
ВЪ семЪ путеш ествіи не случилось сЪ 
нимЪ ничего примѣчанія достойнаго. ОнЪ 
пріѣхалЪ наконецъ вЪ КадигсЪ ( # )  и оста
новился вЪ первомъ т р а к т и р ѣ , которой 
ему показали. Всходивши на крыльцо, 
чтобы пройти вЪ свою ком н ату , услы
шалъ онЪ звукЪ арфы и припѣеаюіцій 
женской голосЪ. АльфонсЪ пришелЪ вЪ 
нѣкоторое движеніе ; приближался кЪ две- 
рямЪ ніѣхЪ комнатЪ, гдѣ пѣла женщина, 
и услыщалЪ восхитительной голосЪ и 
стройную игру. Не могЪ онЪ ^не узн ать 
сладкаго голоса, котораго звуки прони
кли глубоко вЪ'душу его. Забывши себя, 
сбѣжалЪ онЪ сЪ крыльца, разспросилъ хо-

зя-

чрезвычайно к р утую  к а м е н н у ю  гору ;  
Арабы окружили ихЪ. Т о гд а, мучимые 
совѣстію и приведенные вЪ отчаяніе, 
бросились они сЪ горы, которая еще и 
по нынѣ называется Стремниною Любов
никовъ. Eflàis fur l’ Efpagne, T . i .

( * ) Чтобы пріѣхать вЪ еей городЪ, надобно 
отЪ пристани С ан та-М арія , прекраснаго 
городка, вЪ двухЪ миляхъ отЪ Кадикса,  
плыть водою. Сей небольшой переѣз*дЪ 
опасенъ, и часто шонущЪ тутЪ суда*



зяина и узналЬ, что  сердце его не обма
нуло , и что  Далинда и ТелисмарЪ дѣй
ствительно жили вЪ томЪ домѣ, вЪ ко
торой случай привелъ его. Сіе извѣстіе 
привело его вЪ величайшій восторгЪ. Ч)нЪ 
велѣлЪ показать себѣ окно Далиндиной 
комнаты ; по.слѣ того заперся вЪ свою 
ком н ату, чтобы безпрепятственно пре
даться радости. ОнЪ велѣлЪ принести 
себѣ ц и тр у , послѣ ужина вышелЪ на 
дворЪ, сѣлЪ подЪ окнами Далиндиной 
комнаты и началъ бренчать дрожащею 
рукою. Окно отворилось. А л ь ф о н с Ъ ,  
боясь, чтобы не услышалЪ его ТелисмарЪ, 
разумѣвшій Португальской язы кЪ , не 
смѣлЪ пѣть тѣхЪ  стиховъ, которые онЪ 
на берегу Источника Любви сочинилъ вЪ 
честь Далинды ; боязливымъ и трепещу
щимъ голосомъ пѣлЪ онЪ только мученіе 
разлуки. ЧерезЪ четверть часа окно 
опять затворилось. На другой день Аль
фонсЪ пѣлЪ тщ етн о : окно не отворялось, 
и жестокость сія привела его вЪ такую  
горесть, какЪ бы и вся надежда его из
чезла. Между тѣмЪ безпрестанно думалЪ 
онЪ, какЪ бы удовлетворить сильному 
желанію своему видѣть Далинду, и не 
могЪ ни на ч то  рѣшиться. Не смѣл-Ъ 
явиться передъ нею странствующимъ ры-

.  ца-



царемЪ. Оставляя отца своего, намѣренъ 
былЪ онЪ представить себя Телисмару вЪ 
спутники, ѵ не сомнѣваясь, чтобы дарова
нія и знанія его не заставили принять 
предложенія его , и чтобы оно не было 
Телисмару пріятно. СверьхЪ того  надѣ
ялся 'онЪ, ч то  и воспоминаніе заслуги, 
оказанной имЪ Телисмару, вЪ томЪ ему 
поможетъ. Когда стр асть думаетъ о 
способахъ кЪ достиженію своей цѣли, 
тогд а она не видитЪ препятствій, пре
зираетъ полезные совѣты разсудка, бо
и тся всего, ч то  можетЪ отвести ее отЪ 
цѣли ея , и познаетЪ неосторожность и 
безуміе свое только, т о гд а , когда уже 
помочь не льзя,

ДльфоцсЪ вЪ страхѣ и неизвѣстно
сти  долго думалъ, что  ему дѣлать. Ме
жду тѣмЪ скрывался одЪ отЪ глазЪ Д а- 
линды и отц а еяі но вдругъ вЪ одинЪ 
вечеръ услышадЪ, ч то  ТелдсмарЪ совсѣмъ 
изготовился кЪ отЪ ѣзду,  и ч то  на раз
свѣтѣ  слѣдующаго дня отправится на 
кораблѣ вЪ Сей т у  ( * ) ,  Сіе извѣстіе 
скончало нерѣшимость Альфонсову. ОнЪ

не

( * )  Африканской городъ противъ Гибрал
т а р а  , принадлежащій ГищпанцамЪ*



не медлитЪ ни одной м инуты , проДаетЪ 
послѣднее кольцо, ищетѣ корабельнаго 
Капитана и доводитъ его до т о го , что  
онЪ соглашается принять его кЪ себѣ на 
корабль. На разсвѣтѣ пришелЪ онЪ на 
корабль, гдѣ отвели еМу маленькую' ка
ю ту. ЧерезЪ четверть часа услышалЪ 
онЪ ТелисмаровЪ голосѣ, а черезъ нѣ
сколько минутѣ послѣ того  подняли па- 
русы й поплыли. Альфонсѣ, думавши 
вѣрно найти Далинду и отца ея за обѣ- 
домѣ у К апитана, рѣшился прежде схо
дить кѣ Телисмару. Онѣ попросилѢ поз
воленія посѣтить его, чгпо сѣ удоволь
ствіемъ ему и позволено было. ВЪ вели- 
чайшемЪ безпокойствѣ вошелѢ онѣ кѣ 
Телисмару вѣ каю ту. Находитѣ его од- 
‘ного. Дверь скрыпнула, ТелисмарЪ обо
ротился, увидѣлѢ Альфонса и тотчасѢ  
узналѣ вѣ немѢ избавителя своей дочери. 
ОнЪ встал ѣ , бросился н австрѣчу кѣ Аль
фонсу и обнималѣ его со всѣми знаками 
нѣжнѣйшей дружбы. Альфонсѣ восхища
е т с я , чувствуя вѢ сердцѣ 1 своемѣ воз
обновляющуюся надежду. Между тѣмЪ 
отвѣчаетъ  на вопросы Телисмаровы сѣ 
замѣш ательствомъ, а не çb искренностію. 
Онѣ не смѣетѣ признаться ему вѣ пре
ступленіи своемѣ. Отецѣ мой, сказалѣ

онѣ,



внЪ, имѣлЪ прежде великое б о гатство ; 
но теперь, имѣя только самое нужное, 
ведетъ Философскую жизнь на тихихЬ 
берегахъ Мондего. ОнЪ одобрилЪ мое 
желаніе п утеш ествовать, надѣясь, по вос
питанію моему, ч то ..я  могу дѣлами сво
ими прославиться и .—  „Которой 
вам7> годЪ, и какЪ вы разположились вЪ
разсужденіи путеш ествія' своего?,, -----  Я
зналЪ, ч то  вы вЪ Гишпаніи и поѣдете 
вЪ Африку; почему и надѣялся, что  вы 
мнѣ позволите путеш ествовать сЪ вами 
вм ѣстѣ. ----- - „В ы  вЪ этомЪ не ошибае
тесь. Я хочу обЪѣхать всѣ части міра, 
и естьли вамЪ угодно быть мнѣ товари
щемъ, т о  я этому очень радЪ., ,  —— Аль- 
фонсЪ% достигнувши по мнѣнію своему 
цѣли всѣхЪ своихЪ желаній, вЪ восторгѣ 
обнималЪ Телисмара и клялся никогда не
о т с т а в а т ь  отЪ него. ------ „Но вамЪ на-"
добно з н а т ь , продолжалъ ТелисмарЪ, что  
путеш ествіе мое не кончится прежде 
трехЪ или четырехъ лѣтЪ : согласится ли 
на это  батюшка вашЪ?,, ——. Конечно 
согласится. ----- „И  такЪ естьли вы лю
бите Науки ; естьли, вЪ чемЪ и не сомнѣ

ваю сь, имѣете благородныя чувства и 
добродѣтельныя склонности: т о  найдете 
|ро мнѣ вѣрнаго друга и другаго отца.

Щ аст-



ЩастливЪ я буду,  есгпьли усердіемъ и 
нѣжностіо докажу вамЪ чаешь моей благо
дарности. Далинда обязана вамЪ жизнію: 
какое право имѣете вы на сердце 
м о е ! , , ----- - Тронутой АльфонсЪ покра
снѣлъ при имени ДалиндиномЪ. ОнЪ 
такЪ  много чувствовалъ, ч то  не могЪ 
говорить. ТелисмарЪ продолжалъ : — г 
„Мнѣ нужно утѣш еніе: я надѣюсь найти 
его вЪ вашей друж бѣ.,,—— У т ѣ ш е н іе ? .. .  
вы имѣете огорченія ? —  „  Я разлу
чился на четыре года сЪ любезнѣйшими для 
меня особами, сЪ женою и сЪ дочерью.,, —
КакЪ! сЪ Далиндою? ----- „ Я  не могЪ
подвергнуть ее опасностямъ, сопряжен
нымъ сЪ долгимъ мореплаваніемъ. Мы 
вмѣстѣ путешествовали по нѣкоторымъ 
Европейскимъ областямъ но нЪ Кадиксѣ 
я сЪ нею разстался : я ѣду вЪ Африку, 
а она сЪ матерью возвратится вЪ Шве
цію .,, —  Боже мой! воскликнулъ Аль
фонсЪ вЪ горести: Швеція и Африка! —  
какое неизмѣримое пространство между 
ею и ----- - вами! — . какЪ я о васЪ со
жалѣю! - —  ТутЪ  А л ь ф о н с Ъ  не могЪ
удержаться отЪ слезЪ. -----  Меня весьма
іпрогаетЪ т о  уч астіе , которое берете 
вы вЪ печали моей, сказалъ ТелисмарЪ. —  
ПриходЪ Капитана перервалъ разговоръ.

Аль-



АльфонсЪ ушелЪ и заперся вЪ своей ка
ю т ѣ , чтобы скрыть великое—евое смя
теніе и безпокойство» Мучимой мыслію, 
что  не увиДитЪ Далинды четыре года, 
находилЪ онЪ, нѣкоторое утѣшеніе вЪ 
Телисмаровой ласкѣ', и рѣшился всячески 
стараться пріобрѣтать его Дружбу и до
вѣренность. .

Ввечеру Предлагалъ еМу ТелисмарЪ 
разные вопросы. ОнЪ спросилЪ его,  
ИмѣлЪ ли онЪ понятіе о нѣкоторыхъ 
наукахЪ? Дум аю , отвѣчал^ АльфонсЪ сЪ 
улыбкою и надежностію: недостатка вЪ 
наученіи не было, и я все выучилЪ. — • 
„  И такЪ вы вѣрно знаете Геометрію ?„ —  
Я  десять лѣтЪ учился Математикѣ. — • 
„З н аете  ли отчасти  Физику и Натураль
ную И сторію ?,, . Мнѣ все вЪ нихЪ 
извѣстно. СверьхЪ того  я страстно лю
блю всѣ искусства ; рисованіе и музыка 
любимыя мои упражненія. — - „ И . т а к ѣ  
Вы умѣете рисовать? Какой же родЪ ри
сованія вы преимущественно передъ дру
гими выбрали?,, —— Я рисую цвѣты . —— 
„  Любите ли ч и т а т ь ? ,, — -  Очень. — „Н а 
вашемЪ языкѣ не Много хорошихъ сочи
неній: однакожь вы вѣрно знаете Латин
ской?,, ■«—  Совершенно. Судите сами: 
я совершенно хорошо изЪяснялЪ (такЪ

гово-



Говорили мои учители) Горація и Еир- 
гилія на, десятом ъ. еще году. —  „  По 
этому надлежало вймЪ на двѣнатцатомЪ 
году окончатъ ваше ученіе?,, —  Точно 
таііЪ ; я сЪ шого времени не думаю уже 
о ЛатинскомЪ языкѣ, чтобы пріобрѣтать 
другія познанія. —— „И  вЪ Геометріи,, 
думаю, на тринатцатомЪ году вы такЪ 
успѣли, что  09тавили М атем атику?,, 
Правда* На этомЪ году пристрастился 
я кЪ Л и ттер атур ѣ  и началЪ сочинять 
ст и х и .’— -  „И  такЪ вы изЪ ученаго сдѣ
лались остроумнымъ Писателемъ? Такое 
превращеніе бываетъ не всегда щ аст-
ливо.,, -----  Стихи мои такЪ полюбились,.
что  этому меня ободрить надлежало —  
„ П о л ю б и л и с ь  вѣрно нѣкоторымъ лю~ 
дям Ъ ?„  —— Н ѣ тЪ ; могу ск азать , ч то  
НсѣмЪ вообще. — — „ Д а  по чему же вьі 
это  узналй ?,, — .Э т о  подтверждали всѣ 
ш ѣ, которые приходили кЪ о тц у  мое
му. ----- Такой о т в ѣ т ъ  заставилъ' Тели-
смара улыбнуться. ОнЪ перемѣнилъ раз
говоръ, и черезъ м инуту послѣ піого 
Альфонсо ушелЪ и легЪ сп ать , вЪ увѣре
ніи , что  сообщилъ Телисмару выгоднѣй
шее мнѣніе о своихЪ дарованіяхъ и зна
ніяхъ. На другой день пришло Альфонсу 
на мысль, какимЪ образомъ ТелисмарЪ 
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закололЪ быка булавкою близь бсрецэвЪ 
нсточника любви. ОнЪ просилЪ Тели^ 
смара растолковать ему такое чудо* 
ТелйсмарЪ сказалъ ему, что  онЪ вЪ то тЪ  
День возобновилъ старое знакомство сЪ 
пріятелемъ своимЪ, изЪ Америки возвра
тившимся, которой вывезЪ о т т у д а  силь
ной яДЪ, и подарилЪ ему готовальню сЪ 
булавкою і, имЪ намазанною; и что  сей 
самой ядЪ произвелъ видѣнное имЪ дѣй
ствіе* ТелйсмарЪ примолвилъ, ч то  вЪ 
т о т Ъ  же еще ВечерЪ хотѣвш и испы тать 
силу яДй4 носилЪ его сЪ собою (* )*  Болѣе,

Всего

( * ) Я д Ъ , извѣстной нѣкоторымъ ДикимЪ 
горнымЪ жителямъ вЪ Йеру, привезенъ 
былЪ вЪ 1 7 4 6  году Господиномъ Кон- 
даменемЪ. Сей. ядЪ весьма тонокъ и 
самой смертельной; онЪ такЪ  скоро дѣй
ст ву ет ъ  , что обезьяна или попугай,  
окровавленные маленькою стрѣлою, ко
торую  пускаютЪ дикіе изЪ своихЪ л у -  
ковЪ , тотчасъ упаДаютЪ* -У господина 

’ Реомюра былЪ двулѣтній медвѣдь, Кото
рой становился уж е золЪ и отЪ кото
раго онЪ хотѢлЪ уж е избавиться* На 
семЪ звѣрѣ испытали ядЪ , о кошоромЪ 
здѣсь говорится. Обмакнули вЪ него

ма-



ясего удивляешЪ меня т о ,  сказалъ Аль- 
фонсЪ, ч то  я обѣ эгаомЪ ядѣ ничего не 
слыхалЪ. —  „ Я  думаю, ч то  очень еіце 
много шакихЪ вещей, о которыхЪ вы 
ничего не слыхали.,, Конечно, нѣко
торы я мнѣ совсѣмъ неизвѣстны; одна- 
кожь число ихЪ очень мало : потому
чт© я не невѣжда и всему ‘учился. 
С в е р ь х Ъ  того  я ужасно много чи
т а л ъ , наблюдалъ, испытывалъ и размы
шлялъ. '■— . АльфонсЪ сЪ такою  увѣрен
ностію  превозносилъ знанія свои болѣе 
п о ,т о м у , ч т о  не воображалъ никакой 

И а  опа-

маленькую стрѣлу и пустили ее вЪ спи
ну медвѣдю ; но, по видимому, его не ра
нили. ВЬ другой разЪ выстрѣлили вЪ 
него : вЪ ту  же минуту начались вЪ немЪ 
конвульсіи; онЪ сталЪ дрожать, пѣна била 
у  него изо р т а , и черезъ полторы ми
н у т ы  онЪ упалЪ. Удивительно, что  
обезьяны и попугаи, умерщвляемые симЪ 
ядомЪ, не вредны вЪ пищѣ. ВЪ Перу 
ѣдяшЪ ихЪ безЪ всякой предосторожно
сти . СахарЪ отнимаетъ силу у  сего 
страшнаго я д а; собакЪ и кошекЪ кор
мили сахаромъ за четверть часа/передЪ 
шѢмЪ, какЪ пускали вЪ нихЪ намазан
ную лдомЪ ст р ѣ л у , и ядЪ не произво
дилъ вЪ нихЪ никакого дѣйствія.



опасности. БЪ Телисмарѣ видѣлЪ онЪ 
только простаго человѣка, не хваливша
гося науками, и думалЪ, ч то  онЪ имѣетЬ 
только нѣкоторыя Ботаническія знанія ; 
а впрочемъ почиталЪ его весьма несвѣду
щимъ. ТелисмарЪ ежеминутно утвер 
ждалъ его вЪ семЪ мнѣніи, иногда сЪ на
мѣреніемъ, а иногда по свойственной ему 
скромности.

Наконецъ приплыли вЪ Сейшу. Тели
смарЪ сказалъ Альфонсу, чтобы онЪ 
жилЪ сЪ нимЪ, и нанялЪ себѣ весьма по
койной домикЪ.

ТутЪ  Гж. Добролюбова перестала чи
т а т ь ,  свернула тетр адь и на т о т Ъ  ве
черъ Повѣсть окончала.
4 На дфугой день просила Гж. Добро

любова дѣтей своихЪ не перерывать сказ
ки ея вопросами своими, и начала ч и та ть  :

Прибывши вЪ Сейгау, прежде всего на- 
писалЪ АльфонсЪ кЪ отц у своему письмо, 
исполненное раскаянія и смиренія. ОнЪ 
признался ему во всемЪ, изпрашивалЪ се
бѣ прощенія и позволенія путеш ествовать 
сЪ ТелисмаромЪ. А какЪ ТелисмарЪ хоіпѣлЪ 
вЪ Сейшѣ пробыть столько времени, ч то  
Альфонсу можно было получить о т в ѣ т ъ , 
т о  онЪ всячески просилЪ о тц а своего о т 

вѣчать
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вѣчать на его письмо, обѣщаясь испода 
нить приказаніе его, каково бы оно ни 
было; онЪ надписалъ письмо вЪ П орту
галію , будучи увѣренЪ, что  ДонЪ РамирЪ 
возвратился вЪ провинцію Бейру. Нѣ
сколько послѣ сего успокоившись, принял
ся АльфонсЪ за обыкновенныя свои заба
вы. ’ОнЪ пѣлЪ, игралЪ на ц и тр ѣ , рисо
валъ ц в ѣ т ы , которые почишалЪ за прево
сходное произведеніе, и приносилъ ихЪ кЪ 
Телисмару,  думая, что  онЪ восхищается ис
кусствомъ его. ОднимЪ утромЪ призвалЪ 
его ТелисмарЪ кЪ себѣ вЪ комнату и сказалъ 
ему: зная, ч то  вы любите музыку и рисова
ніе, познакомлю васЪ сЪ мальчикомъ, чрез
вычайно хорошо рисующимъ вЪ томЪ ро
д ѣ , которой вы любите, и сЪ молодой* 
дѣвушкою, весьма пріятно играющею' на 
клавесинѣ. Искусство ихЪ приведетъ васЪ 
вЪ изумленіе. Они у  меня вЪ кабинетѣ: 
пойдемте ту д а . ТелисмарЪ повелЪ Аль
фонса вЪ другую комнату. Вошедши т у 
да , остановились они вЪ нѣсколькйхЪ ша
гахъ отЪ дверей. На другомъ концѣ ком
н а ты  играла молодая дѣвушка на клаве
синѣ, а подлѣ нее сидѣлЪ пятилѣтній 
«альчикЪ .и  рисовалЪ. ПостоимЪ ; здѣсь ,  

казалЪ ТелисмарЪ : дѣвушка стыдлива; 
•на знаешЪ, что  вы знащокЪ вЪ музыкѣ ;

И з вьі
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вы приведете ее вЪ замѣшательство ,  есть- 
ли подойдете ближе. ВЪ самомЪ дѣлѣ, 
отвѣчалъ АльфонсЪ, она закраснѣлась, ко
гда насЪ увидѣла. Вы конечно примѣти
ли и т о ,  примолвилъ ТелисмарЪ, ч то  
отЪ великаго движенія она насилу ды- 
шегаЪ: не видно ли это и отсю да? Прав./ 
д а , отвѣчалъ АльфонсЪ, восхищенной ве, 
ликим'Ъ дѣйствіемъ своей славы. ,^ля обо
дренія дѣвушки кричалЪ онЪ нѣсколько 
раз'Ъ : браво ! браво ! со всею гордостію по- 
лузнатоковЪ, которые думаютъ, что  одно 
такое восклицаніе ихЪ прославитъ и удо
вольствуетъ м узы канта. Д ѣвуш ка, про
игравши свою с о н а т у , низко поклонилась, 
АльфонсЪ усердно билЪ вЪ ладони, а Те
лисмарЪ, взявши его за р у к у , сказалЪ: 
пойдемте см о тр ѣ ть , какЪ этотЪ  маль
чикъ рисуетЪ j станемъ позади его : намЪ 
виднѣе будетъ его работа. АльфонсЪ уви- 
дѣлЪ, ч то  мальчикѣ рисовалЪ вЪ перчат- 
кахЪ и безЪ образца. Не удивительно ли, 
сказалЪ ТелисмарЪ, что  такой ребенокъ 
рисуетЪ уже изЪ головы? Посмотрите, какЪ 
прекрасно онЪ рисуетЪ этотЪ  цвѣтокЪ! «— 
Прекрасно, прекрасно! закричалъ АльфонсЪ : 
рисованье самое - чистое ■<—-  Прекрасно, 
другЪ мой! —  контуру бы немного гР. 
іі®гглѣе —  ТакЪ, такЪ, хорошо —  не льйі

л у ш ч
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лушче — и я не могЪ бы лучше нарисовать. 
— Похвалы не приводили вЪ замѣшательство 
мальчика. ОнЪ рисовалЪ сЪ величайшею 
прилѣжностію, отнималъ иногда р у к у , 
разсматривалъ свою работу и сдувалЪ сЪ 
бумаги . мѣлкую карандашную пыль. Ко
гда цвѣтокЪ совсѣмъ былЪ отдѣланЪ, 
Альфонс'Ъ, исполненный величайшаго уди
вленія, обнялЪ мальчика; но вдругъ отЪ 
изумленія поднялъ великой крикЪ. Тише, 
удише! сказалъ сЪ усмѣшкою ТелисмарЪ: 
це изломайте этова маленькаго худож
ника. Боже мой; вскричалъ АльфонсЪ: 
это кукла! Д а , кукла, отвѣчалъ Тели- 
ÇMapb, которую называютъ обыкновенно
А втом атъ ( * ) .  -----  „ А  м узы кантш а?,,
Она сестра художнику. -----  „  Да она дѣй
ствительно дьгшетЪ. „  -----  Она дѣйстви
тельно играетЪ пальцами на клавесинѣ. 
Видите, ч то  безразсудно будетъ гордИть- 

И 4  ся

( * )  ВЪ 1 7 8 3 году показывали сіи Автоматы  
вЪ Парижѣ. Автоматъ есть слово Гре
ческое, и значитЪ: я  гот овъ  Господинъ 
Кемпель ВенгерецЪ сдѣлалЪ еще удиви
тельнѣйшую к уклу , которая со всякимЪ 
игрлеіпЪ вЪ шашки. Всѣ знатоки удив
ляются великому искусству сего Меха
ника.



ея такимЪ искусствомъ, вЪ когпоромЪ намЪ 
и самыя куклы не уступ аю тъ, АхЪ ! ска
залъ АльфонсЪ: я ци тру свою теперь же
изломаю, а карандаши вс® брошу, ------
Дурно сдѣлаете, отвѣчалъ ТелисмарЪ: 
странно будетъ , естьли человѣкъ во вей) 
свою жизнь будетъ трлько играть на 
цитрѣ и рисовать цвѣты '; но никто васЪ 
не осудитъ, когда вы та к ія  искусства 
стан ете  почитать не главнымъ своимЪ 
упражненіемъ, а пріятною забавою, и бу-р 
дете заниматься ими вЪ праздные часы, не 
цревозносяся такимЪ неважнымъ умѣньемъ.

Сіе наставленіе нѣсколько тронуло 
Альфонса, однакожь не. ^югло совершенно 
его исправить.

ТелисмарЪ собирался уже кЪ отЪѢзду 
изЪ Сейты, но АльфонсЪ не получилЪ отЪ 
о тц а  своего никакого извѣстія. ОнЪ ду
малъ, ч то  ДонЪ РамирЪ одобрялЪ его 
предпріятіе, не торопившись о твѣ чать 
ем у; почему утвердился онЪ вЪ своемЪ 
намѣреніи не о т с т а в а т ь  отЪ Телисмара. 
За нѣсколько дней до о тбы тія  своего кЪ 
АзорскимЪ островамъ, увидѣлЪ АльфонсЪ, 
ч т о  на концѣ сада, принадлежавшаго кЪ 
іпому дом у, вЪ которомЪ они жили, с т а 
вили неизвѣстную ему машину. Сказали



ем у, ч то  ТелисмарЪ приказалъ ее шутЪ 
поставишь. Почему спросилЪ онЪ у него, 
на что  сія машина употребляется? Х о 
зяинъ здѣшняго дома, отвѣчалъ ему Те- 
лисмарЪ, сказывалЪ' м нѣ, что  вЪ дват- 
ц ать  лѣтЪ два раза громЪ зажцгалЪ его‘ 
домЪ, а ія  обѣіцалЪ ему, что  впредь ни
когда уже этова не будетЪ. - —  „Д а ' 
какЪ же вы это сдѣлаете?,, —  Посред
ствомъ той машины, которую вы видѣ
ли. •—^  „ Д а  я этова не понимаю.,, —— 
Думаю ; однакожь могу увѣришь васЪ, ч то  
громЪ не пойдетъ далѣе конца сада. *—  
ВЪ самомЪ дѣлѣ чрезЪ пять дней подня
лась великая буря сЪ громомъ и молніею. 
ТелисмарЪ подошелЪ кЪ о к н у , указалъ 
своею палочкою на черное облако, к о то 
рое показалось надЪ самымЪ домомЪ, и 
сказалТ) Лл'ьфонсу: посмотрите на это об
лако; скоро оно отЪ насЪ удали тся, и 
точно тѣмЪ путемъ, которой я предпишу 
ему. Я хочу , чтобы оно разкрылось и 
разсѣялось на концѣ этой алеи, ——  Ска
завши э т о , поднялъ ТелисмарЪ палочку 
свою кЪ облакамЪ ; казалось, будто бы онѣ 
повиновались его повелѣнію и не смѣли 
отдалиться отЪ то го  п у т и , которой онЪ 
показывалъ имЪ вЪ воздухѣ. ВЪ сію ми
н у т у  онЪ совершенно похожЪ былЪ вд 

И § волще-
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волшебника, управляющаго стихіями по
средствомъ волшебнаго жезла своего, —— 
Ч то я вижу ! вскричалъ ДльфонсЪ ; вы по 
волѣ своей правите облаками! онѣ схо
дятся там Ъ , гдѣ вы х о т и т е ! —  ВошЪ 
онѣ и сошлись, отвѣчалъ уелисмарЪ: пусть 
хп'еперь онѣ опустятся и ударЪ упадетЪ 
вЪ тритцагаи шагахЪ отЪ низкой стѣны, 
ВЪ т у  же самую секунду блеснула молнія 
и ударЪ упалЪ .вЪ назначенномъ ему ошЪ 
Телисмара мѣстѣ ( * ) .  ОнЪ закрылъ окно, 
вышелЪ изЪ комнаты и оставилъ Дльфон« 
са вЪ величайшемъ удивленіи.

На другой день, вЪ присутствіи Аль« 
фонса, получилЪ ТелисмарЪ письмо отЪ 
Далинды, и прочиталъ его вслухЪ; по
том у что  АльфонсЪ разумѣлъ уже Швед
ской языкЪ, начавши учиться оиому вЪГиш- 
паніи, когда узналЪ, ч то  Швеція есть 
Далиндино отечество ; и путеш ествуя сЪ 
ТелисмаромЪ, весьма успѣлЪ онЪ вЪ семЪ 
языкѣ. Далиндино письмо привело его 
вЪ восхищеніе, и онЪ не могЪ скрыть 
чувствъ  своихЪ. ОнЪ несказанно радовал
ся т о м у , ч то  разумѣетъ слова, написан

ныя

( * ) ВсѣмЪ извѣстенъ сей электрической 
опьішЪ Господина Доктора Франклина.



ныя рукою Далинды. Слушая пріятное 
описаніе мыслей и чувствъ ед, думалъ 
он’Ъ, что  слышитЪ ее говорящую. Тогда- 
узналЪ онЪ разумЪ и сердце ея , и по
знаніе сіе навсегда утвердило вЪ сердцѣ 
его любовь, соединивши ее сЪ почтеніемъ» 
Альфонсу хотѣлось взять вЪ руки Далин- 
дино письмо и посмотрѣть ёя почеркЪ; 
но ТелисмарЪ прочитавши, положилъ его 
вЪ ящикЪ. ' АльфонсЪ, устремивши глаза 
на ящикЪ, не слушалЪ Телисмара и былЪ 
вЪ глубокомъ размышленіи. ТелисмарЪ 
взялЪ тогда книгу ; между тѣмЪ АльфонсЪ 
очувствовался и выщелЪ вонЪ. Ввечеру 
вошелЪ онЪ опять вЪ т у  же ком нату, и 
ТелисмарЪ, увидѣвши его, всшалЪ и ска
залъ: завтр а  поутру отправимся мы кЪ 
АзорскимЪ островамъ (* ) ;. мнѣ надобно 
еще многое приказать; подождите меня 

; здѣсь;

(  * ) Азорскіе острова лежатЪ между Афри
кою и Америкою, почти вЪ двухЪ с т -х Ъ  
французскихъ миль ош.Ъ -Яиссабоны.

. Гонзало Велло открылъ ихЪ вЪ среди
нѣ і J  вѣка, и назвалъ ихЪ Азоры, т .  е. 
ястребы ; ибо сихЪ птицЪ весьма тамЪ  

‘ : ‘ ■ много. ВсѣхЪ острововъ девять. Ангра, ид 
острое тёрцерѣ, есть главной городъ  
всѣхЪ острововъ.



здѣсь ; черезЪ полчаса я приду сюда. Ска
завши сіи слова, ТелисмарЪ вышелЪ, Аль- 
фонсЪ стоялЪ противъ самаго того  ящи
к а , вЪ кощоромЪ лежало Далиндипо пись
мо ; ключь былЪ оставленъ еЪ замкѣ. 
АльфонсЪ почувствовалъ искушеніе, кото
рому 'онЪ сначала противился; но желаніе 
прочитать вЪ другой разЪ / Далиндино 
письмо, ВЪ немЪ усиливалось. Х о т я  онЪ 
чувствовалъ, что  сдѣлаетъ дурно; одна
кожъ ( думалъ онЪ ) я не хочу узнащь 
тайностей ТелисмаровыхЪ, а желаю толь
ко прочитать т о  письмо, которое онЪ 
мнѣ самЪ читалЪ; новаго ничего не свѣ
даю , а только Далиндину руку узнаю. 
Наконецъ, послѣ нѣкоторой борьбы сЪ са- 
мимЪ собою, выгналЪ онЪ изЪ мыслей всѣ 
сомнѣнія, приближился кЪ ящику и сЪ 
трепетомЪ взялся за ключь; но ключь 
такЪ  сильно ударилЪ ему ,вЪ р у к у , что  
Плечо, казалось ему, у  него переломилось. 
Боже мой! закричалЪ онЪ: какая невиди
мая рука поразила меня! ( * )  ВЪ т у  са
мую м инуту дверь отворилась, и вошелЪ 
ТелисмарЪ, Ч то вы сдѣлали? спроеилЪ 
онЪ унегр важнымъ голосомъ. АхЪ! о т 

вѣчалъ

( # ) Ключь былЪ наэлектризованъ'.



вѣчалЪ АльфонсЪ: производя сверьхЪесте- 
ственнымЪ искусствомъ своимЪ столько 
чудесЪ, конечно можете вы проницать и 
вЪ самыя сокровеннѣйшія мысли: читай
т е  же вЪ сердцѣ моемЪ. Я вижу вЪ серд
цѣ вашемЪ побудительную причину, о тв ѣ 
чалъ ТелисмарЪ: однакожъ она не оправ
дываетъ хударэ поступка вашего. Поду
майте, АльфонсЪ, какЪ дурно употреблять 
во зло довѣренность, и будьте увѣрены, 
что  поступивши такЪ вЪ другой разЪ, 
лишитесь вы навсегда моего кЪ вамЪ по
чтенія. Э тотЪ  таинственной ключь бьетЪ ' 
однихъ только любопытныхъ, тѣхЪ  од
н и хъ , которые берутся за него безЪ мо«. 
его позволенія. Теперь позволяю вамЪ о т 
крыть яіцикЪ, и вамЪ бояться уже не
чего. -----  АльфонсЪ подошелЪ кЪ ящику и
открылъ его. Правда, правда, сказалъ 
онЪ Телйсмару: вамЪ все возможно. Всѣ 
ваши разговоры исполнены благоразумія,

. а дѣла ваши чудесны. АхЪ ! будьте все
гда наставникомъ моимЪ; повиновеніемъ, 
любовію и благодарностію моею постара- 
юся бы ть достойнымъ вашихЪ попече- 
йій. — -  Послѣ сихЪ словѣ АльфонсЪ сЪ 
трогательнымъ и почтительнымъ видомъ 
подошелЪ кЪ Телйсмару, которой, вмѣсто 
о т в ѣ т а , нѣжно его4 обнялЪ.

На



На другой день послѣ сего приключе
нія ТелисМарЪ и АльфонСЪ сВлй на корабль 
и поплыли кЪ А.зорскимЪ островамЪ. П уть 
ихЪ былЪ благополученъ ; они пристали 
кЪ острову Св. Георгія (#)■ > и положили 
т у т Ъ  нѣсколько дней успокоиться.

ТелисмарЪ нанялъ себѣ маленькой д6- 
микЪ, котораго вйдЪ ему полюбился, и 
котораго хозяинЪ былЪ ШведТѵ, жившій 
ш утЪ 'уж е четыре года. ВЪ домикѣ бы
ла только одна хорошая ком ната; поче
му ТелисмарЪ велѣлЪ поставить кроватью 
Альфонсову вЪ своей спальнѣ. ВЪ одну ночь 
вдругъ оба они проснулись, х о т я  и были 
вЪ глубокомъ снѣ. Они подумали, ч то  
трясется земля, и оба побѣжали ВЪ ма
ленькой садикЪ, куда прибѣжалЪ и хозя
инъ сЪ людьми своими ѵ которые чувство
вали такое же потрясеніе. Принесли фа
келы ( ибо ночь была чрезмѣрно темна ) ,  
и ожидая такого же неіцастія , какое Лис
сабона претерпѣла, вЪ страхѣ пробыли 
вЪ саду около трехЪ часовъ. Не чув
ствуя  вЪ сіе время ни малаго вЪ землѣ 
движенія, успокоились и возвратились вЪ

домЪ. (*)

(* )  ВЪ двѣнатцати французскихъ миляхТг 
- ошЪ Ангры,
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домЪ. Однакожь ТелисмарЪ и АльфонсЪ 
не захотѣли уже ложиться на постелю, и 
всю нота провели вЪ разговорахъ.

АльфонсЪ, не скрывавщій уже отЪ 
Телисмара имени отца своего, и ты сячу 
ужс  ̂ разЪ разсказывавшій ему т о ,  ч то  
чувствовалъ онЪ при Лиссабонскомъ земле- 
трясеній, не пропустилъ сего случая раз» 
сказать Все снова. ВЪ такихЪ случаяхъ 
всегда пышно описывалъ онЪ великолѣпной 
домЪ ДонЪ Рамира, изчислялЪ всѣ драго- 
цѣнности, которыми они до того  вре
мени обладали. На разсвѣтѣ ТелисмарЪ 
И АльфонсЪ подошли кЪ о к н у ^  изЪ ко
тораго Во всѣ стороны можно было -да
леко видѣть» Но вЪ какое пришли они 
изумленіе, увидѣвши, ч то  домЪ и садЪ 
ихЪ соВсѣмЪ отЪ земли отдѣлились, окру
жены были водою и составляли среди мо
ря маленькой островЪ ( # ) !  Опасность,

кошо- (*)

( * )  ВЪ 1 7 5 5  го д у , иЪ которомЪ разруши
лась Лиссабона, было сильное землетря
сеніе на островахъ АзорскихЪ. На остро
вѣ Св. Георгія землетрясеніе было столь  
сильно, что большая часть жителей ли
шилась жизни подЪ развалинами ' домовЪ. 
П оутру ужасЪ еще умножился явлені

емъ



которой /они подвержены были, ихЪ .ужа- 
сала, и они не понимали, какЪ домЪ, о т 
несенный отЪ земли вЪ море на нѣсколь
ко саженЪ, м лѣЪ ' выдержать ша^ое силь
ное потрясеніе и не развалиться. Безѣ 
сомнѣнія, сказалъ ТелисмарЪ, хозяинъ эшо- 
ва дома человѣкъ добродѣтельной; конеч
но Божественной ПромыслЪ такЪ чудесно 
сохранилъ это  тлѣнное зданіе* ——

ТелисмарЪ не договорилъ еще сихЪ 
словЪ, какЪ отворилась дверь и вошелЪ 
хозяинъ. Сей почтенной старикЪ' подо- 
шелЪ кЪ Телисмару, и тяжело вздохнув
ш и, сказалъ : я пришелЪ просить вашего 
покровительства; не для себя, но для мо
его сына. Х о тя 'уж е шесть лѣтЪ изгнанъ 
я  изЪ отечества моего, однакожь не за- 
былЪ еіце великихЪ мужей, разпростра-

няю-

емЪ осьмнатцати новыхЪ осгарововЪ, 
вышедшихЪ изЪ моря. СЪ другой crrtq- 
роны чувешвовади гаакое потрясеніе, ко
торое множество земли оторвало и бро
сило вЪ море. На одномъ клочкѣ былЪ 
еще деревами окруженной домикЪ; лю
ди, жившія тамЪ, только поутру на дру
гой день примѣтили, гдѣ они были. Diétî- 
onaire d’ HilL Natur, par. Mr. de Bomar. 
подЪ словомъ, tremblement de terre.



няюЩихЪ его славу. Имя ваш е, го судар и  
мнѣ извѣстно^ З н а ю , ч т о  нашЪ Король, 
покровитель великихЪ дарованій и н аукЪ , 
особенно васЪ уважаешѣі >1 осмѣливаюсь 
просить у  васЪ о д о б р и тел ьн ы й  писемЪ 
для сына моего, - г -  „ В ы  во звращ аетесь  
вЪ наше о т е ч е с т в о ? ,,  —  Т а к Ъ , госу
дарь. —  , ,Ч т о  понудило васЪ о с т а в и т ь  
е г о ? ,,  — ^ РодЪ мой самой низкой- од-. 
накожь и вЪ самой бѣдности нашелЪ ;і 
ср едства хорошо- в о сп и т а т ь  сына моего. 
ОнЪ так'Ъ хорошо воспользовался попе
ченіями м о им и, ч т о  вЪ д ваш ц ать п я ть  
лѣтЪ  д о сто и н ствам и  своими пріобрѣлъ  
себѣ почтенной и доходной чинЪ. Че
резъ н ѣко то ро е время влюбился онЪ вЪ 
одну достойную  и б о гатую  дѣвицу. ОлЪ 
уже помолйилЪ на ней ж ениться, какЪ  
самое, ненастнѣйш ее приключеніе прину
дило меня о ст а в и т ь  о теч ество  мое. ВЪ 
домѣ у  меня жилЪ заж иточной купецЪ : 
ііо у т р у  нашли его . уб и таго  на п о етелѣ , 
а  сундукЪ его разломанной и р азграб
ленной. . Всѣ его люди забраны  были вЪ 
су д Ъ , а  я п р о и з в о л ь н о  о тд ал ся  подЪ 
стр аж у . З л о д ѣ й , виновникѣ убивстпЕа, 
оклеветалъ меня. V  меня были недобро
ж ел ател и ; дѣло пошло вЪ худ ую  с т о 
рону •—  однакожь стар ан іем ъ  моего Сына 
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м покровителей его дѣло кончилось тѣ м Ъ , 
ч то  мнѣ возвратили свободу, не могши 
сыскать противъ і/іеня доказательствѣ. 
Но честь моя пострадала; не хотѣвши 
поносно жить там Ъ , гдѣ прежде поль
зовался обіцимЪ уваженіемъ, рѣшился я 
остави ть отечество свое. Я скрывалЪ 
отЪ сына намѣреніе мое: однакожь кЪ
поступкамъ моимЪ имѣлЪ онЪ такое вни
маніе, ч то  мысли мои не могли отЪ него 
скрыться. Я продалЪ небольшее имѣніе 
свое, и ночью ти хоніко уѣхалЪ. Мнѣ 
жаль было одного только моего сына ; од
накожь я оставилъ его вЪ хорошемъ со
стояніи , и зналЪ, ч то  любимая имЪ 
особа, не взирая на нещастіе наш е, не 
Перемѣняла кЪ нему прежней своей нѣж
ности. Э то  меня утѣш ало вЪ злопо
лучіи моемЪ. Я ѣхалЪ вЪ почтовой ко
ляскѣ ,  и по наступленіи дня увидѣлЪ,  
ч то  меня провожалъ какой-то верьховой, 
ѣхавшій вЪ нѣкоторомЪ разстояніи отЪ 
моей коляски. Я  высунулЪ изЪ коляски 
голову, и —— ч то  почувствовалъ я ,  
узнавши моего сына! Что произходило т о 
гда вЪ душѣ моей, то го  описать нельзя. 
Я  выскочилЪ изЪ коляски и бросился кЪ 
сыну моему вЪ обЪятія. Ч то  т ы  сдѣ
лалъ ! вскричалЪ я вЪ горести, — *  Дол

жность
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жность мою, перервалъ онЪ. НО какое 
твое намѣреніе? продолжалъ я ,  оМочая 
его слезами. — — „Слѣдовать за вами, И 
Посвятить ВамЪ жизнь, которою вамЪ 
обязанъ.,, —  И пожертвовать мнѣ сво- 
имЪ чиномъ, іцастіемЪ' своимЪ? —— „ Я  
Все для васЪ оставилъ, всеі даже и т у ,  
которую любилЪ . . . . .  Вы видите слезы 
мой, однакожь будьте увѣрейьі, любез
ной1 родитель, будьте увѣрены, что  Я 
сЪ радостію жертвую любовію сЫноВней 
Должности., ,  -—-  Естьлй т ы  зналЪ не
н астн ое Мое намѣреніе, т о  для Чего же 
т ы  не старался уговорить меня остави ть 
его? Развѣ т ь і  не зналЪ власти своей 
надо мною? ;— * „О бстоятельства ВасЪ 
обвиняютЪ: это ужасное неіцастіе умно
жило во мнѣ почтеніе И любовь кЪ вамЪ. 
Вы лишились чести , и бѣгство было необ
ходимо. Но осталась у  васЪ невинность 
И добродѣтель; онѣ васЪ утѣ ш ать  Дол
ж ны.,, - — > Д а развѣ могу я не кру
шиться о твоей судьбѣ? —  „ О  моей 
судьбѣ? Судьба моя самая благополучная. 
Я  могу доказать родителю моему любовь 
И благодарность мою; я Могу замѣнить 
ему все потерянное. Рука Моя отретЪ  
слезы его, а ревность и нѣжность мой 
ИзсушатЪ источникъ ихЪ. О родитель 
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мой! любовь и п оч ти тельн о сть сын'а ва
шего истрсбятЪ  наконецъ у  васЪ изЪ па
м я ти  несправедливое о теч ество  ,  неблаго
дарныхъ родственниковъ и невѣрныхъ  
друзей. БогЪ опредѣлилъ мнѣ исполнить  
всѣ священныя должности Природы : и вы  
можете круш иться о судьбѣ моей? Н ѣ т Ъ !  
в ы , будучи донынѣ примѣромъ хорош аго  
о т ц а ,  насладитесь истинною  славою и 
рѣдкимъ щ астіем Ъ , воспитавш и попече
ніями своими достойнаго васЪ сына ! „  —  

Вы сами о т е ц Ъ , продолжалъ сіпарикЪ: 
по чему вамЪ н е т р у д н о  в о о б р а зи т ь , ка
кое утѣш ен іе ч у в с т в о в а л о  сердце мое 
среди самаго злополучія. П у теш ество 
вавши два г о д а , поселились мы на этом Ъ  
о стр о вѣ . СьшЪ мой вошелЪ вЪ н ѣ к о то 
рые т о р г и , купил'Ъ э т о т Ъ  домикЪ^ и 
жизнь наша была т и х а  - и спокойна. Я  
думалЪ здѣсь окончать жизнь мою, но з а  
два мѣсяца передъ симЪ получили мы изЪ 
о теч ест ва  нашего т а к о е  и зв ѣ с т іе , к о то 
рое перемѣнило намѣреніе наше. Невин
н ость моя совершенно о ткры лась, у б ій ц а  
былЪ освобожденъ; однакожь з а  новыя зло 
дѣянія осудили его на см ерть. Пересѣ  
кинцемЪ своимЪ признался онЪ и вЪ том Ъ  
у б и в с т в ѣ , которым'Ъ обвинялЪ меня, у в ѣ 
домляли насЪ и о т о м Ъ ,  ч т о  бывшая не

в ѣ с т а



-вѣсгпа сына моего была еще не замужемъ. 
ТотчасТ рѣшился я возвратишься кЪ о те
чество мое. ЧерезЪ шесть мѣсяцевъ по
ложили мы отправиться вЪ путь ; но ны
нѣшнее нещ астіе, потеря дома, которой 
х о т я  еіце и цѣлЪ, однакожь ни кЪ чему 
не годится, заставляетъ насЪ поскорѣе 
Ѣхать. По чему еще прошу васЪ, госу
дарь, пожаловать намЪ одобрительныя 
письма. ——

Я  дамЪ ихЪ вамЪ, отвѣчалъ Тели- 
смарф сЪ жаромЪ, и дамЪ т а к ія , какихЪ 
бы вы и отЪ самаго роднаго брата и 
лучшаго друга едва ли ожидать могл'и, 
Будьте увѣрены , что  правосудной и бла
годѣтельной МэнархЪ нашЪ наградитъ до
бродѣтель сына вашего по достоинству. —  
АхЪ, милостивой государь! воскликнулъ 
старикЪ, проливая радостныя слезы: поз
вольте мнѣ позвать сюда сына моего. — > 
Не дожидавшись о т в ѣ т а , сЪ поспѣшно
стію  онЪ вышелЪ. ТелисмарЪ оборотил
ся кЪ Альфонсу, увидѣлЪ его облокотив
шагося на -стулЪ, печальнаго и закрыв
шаго лице свое руками. ТелисмарЪ при
мѣтилъ, что  онЪ плакалЪ. Для чего, 
сказалъ онЪ, скрываете вы отЪ меня 
слезы свои? П усть онѣ к а т я т с я ; онѣ дѣ- 
лаютЪ честь вашему сердцу, —  Теля- 
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емарЪ обманывался;' онЪ приписывалъ сле
зы сіи чувствительности', но онѣ текли 
отЪ раскаянія и угрызенія совѣсти. Ка- 
кимЪ преступникомъ казался себѣ Аль- 
фонсЪ, сравнивая поступокъ свой сЪ по-, 
ступками того  молодаго человѣка, кото
раго исторію онЪ слмшалЪ ! Сія тр ога
тельная повѣсть терзала сердце его, и 
превратила для него вЪ горесть т о  сла
достное чувство удивленія, которое про
изводитъ добродѣтель.

СтарикЪ возвратился. ОнЪ ведЪ за 
руку сына. ТелисмарЪ обнялЪ добродѣ
тельнаго юношу, возобновилъ данное отц у 
его обѣщаніе, и отпустилъ отЪ себя обо
ихъ сЪ радостными и благодарности ис
полненными сердцами.

Между тѣмЪ многіе островскіе жи
тели приплыли вЪ легкихъ баркахЪ, ч то 
бы узнать участь жителей маленькаго до
мика, которой они увидѣли поутру со- 
Исѣм.Ъ отдѣленной отЪ земли. Они увѣ
домили Телисмара, что  всѣ домы, бывшіе 
близь домика ' Зуласкія ( такЪ назывался 
молодой добродѣтельной человѣкъ), к ото
рой спасся столь чудесно, упали и раз
рушились. ТелисмарЪ и АльфонсЪ сѣли на 
барку и велѣли себя везти на т у  часть 
острова, которая менѣе прочихЪотЪ земле- 
! ' гард-



трясенія потерпѣла; но отплывши нѣсколь
ко саженЪ, пришли они вЪ величайшее 
удивленіе, увидѣвши осмьнатцать новыхъ 
осгарововЪ, выходящихъ изЪ моря. Но
вое твореніе правосуднаго и милостиваго 
Бога! воскликнулъТелисмарЪ: новорожден
ные острова! какЪ видЪ вашЪ тр огаетъ  
сердце мое! Скоро прилѣжность человѣче
ская сдѣлаетъ васЪ плодородными : о есть- 
ли бы обитали на васЪ только одни до
бродѣтельныя люди! — -  Проплывши мимо 
нѣкоторыхъ острововЪ, пристали они кЪ 
берегу: ТелисмарЪ выбралЪ себѣ домикЪ 
для жилища, куда ввечеру пришелЪ кЪ не
му Зуласки. ОнЗ* отправлялся на т а -  
комЪ кораблѣ, которому надлежало плыть 
вЪ Лиссабону; почему АльфонсЪ далЪ ему два 
письма: одно кЪ отц у своему, вЪ кото- 
ромЪ онЪ увѣдомлялъ его о всѣхЪ тѣхЪ 
м ѣстахъ, гдѣ онЪ нѣсколько времени про
быть думалъ, и убѣдительно просилЪ его 
писать кЪ нему и обЪявить свою волю ; 
а другое кЪ одному м о л о д о м у  чело
вѣ к у , жившему вЪ провинціи Бейрѣ, 
вЪ которомЪ онЪ просилЪ увѣдомить его 
о ДонЪ Рамирѣ, и сообщалъ ему самыя 
подробныя дневныя записки путеш ествія 
своего. Зуласки, взявши письма отЪ не
го и отЪ Телисмара, немедленно огнпра- 

I  4  вился
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вился вЪ п у т ь ;  а чрезЪ нѣсколько дней и 
ТелисмарЪ сЪ АльфонсомЪ сѣли на корабль 
и  поплыли 'кЪ осшровамЪ КацарскимЪ (*)• 

ТелисмарЪ долго пробылЪ на остро*- 
вѣ Тенерифѣ* Прежде всего осмотрѣлъ  
онЪ удивительной К а н т о н ѣ , лежащій ме* 
жду Ротаво ю  и Ріалео (*# ) . В с е , ч т о  вЪ 
Природѣ величественно, пріятно и полез
н о , все найдешь туіпЪ  вЪ изобиліи: зеле^- 
нію п окр ы ты я го р ы , плодоносные л у г а , по*

ла * (**)

( * ) Сіи острова , числомъ семь, с у т ь  Тене* 
рифа, великая Канарія, Гомера, Пальма, 
Ф®рро, Ланаерошта и ф ор та-Е ен тур а. 
Первое о тк р ы тіе  ихЪ произвело великую 
распрю между Гишланцами и Поріпугаль* 
цами, изключительно сію честь себѣ при-> 
своявшими. Но извѣстно, что  Гишпан- 
й ы , сЪ помощію Англичанъ, сперва ихЪ 
завоевали- Кромѣ сихЪ семи острововъ , 
çcrrib еще шесть маленькихъ, которые 
окруж аю тъ Л анц еротту. К а н а р с к і е  
сстроза извѣстны были и самымЪ дрел- 
нимЪ, которые называли ихЪ ІЦасщливы- 
ми Островами. '

( * * )  Два города на Тенерифѣ. Лагуна есть 
главной городъ сего острова. ОнЪ ле
ж и тъ  на берегу озера, по которому да* 
лц т у  имя. Гишпанцы во время завое

ванія



дя сЪ сахарнымъ тростником ъ, каменныя 
горы, изЪ которыхЪ тскутоЪ рѣки чи
стѣйшей коды, виноградники, всегда зеле
нѣющіяся лѣса и тѣни (*). ТелисмарЪ и 
АльфонсЪ не могли скоро остави ть сего 
прекраснаго мѣста. Они пробыли т у т Ъ  
цѣлой день; т о  прогуливались, т о  .сади
лись подЪ тѣнь яэ'ора и читали нѣкото
рыя мѣста изЪ ОгидіеныхЪ Превращеній, 
или изЪ Камоенсовой поэмы. АльфонсЪ, 
наполнившій воображеніе свое баснослов
ными понятіями, захотѣлЪ на корѣ де
рева вырѣзать чнпыре с т и х а , которые 
онЪ лидаь толы » сочинилЪ. ОнЪ подо- 
шелЪ кЪ большему дереву, похожему на 
сосну, вынулЪ изЪ кармана ножЪ и во
ткнулъ его вЪ юру дерева- Едва только 
сталЪ онЪ рѣзанъ первую букву, какЪ 
увидѣлЪ текущ ув изЪ дерева кровь (**).

' I  5 Во-

ванія снхЪ осірововЪ, около 1 4 1 7  года, 
назвали гаамоіінихЪН^кищелей Гуанхесами. 
ГородЪ Гвнма|Ъ, на островѣ Тенерифѣ, 
населенъ почпіі одними пощомками сихЪ 
древнихЪ ГуансесовЪ.

( « ) Исторія о СтрнствіяхЪ вообще, ТомЪ I,

^•») Сіе дерево называется обыкновенно АРа ' 
жанное дерево̂  arbre-dragon, 2)і'афСцЬаит).
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Вообразивши, ч то  онЪ ранилЪ превращен
ную Яимфу, сі) тпрепепгомЪ огтіскочилЪ онЪ 
яазадЪ ; пагубной ножЪ вьшалЪ у него изЪ 
рукЪ. ТелисмарЪ улыбнулся и ободрилЪ 
его , увѣряя, что  тупгЪ нѣтЪ ничего пе
чальнаго и удивительнаго, ----- ТелисмарЪ
пробылЪ нѣсколько дней вЪ Лагунѣ, хо
рошемъ и большомъ городѣ, вЪ которомѣ 
почти всѣ домы укразцены партерами и 
террасами, пересѣкаемыми длинными алс. 
ями изЪ оранжевыхЪ и лимонныхъ деревѣ ; 
ручьи, сады, рощи, о.зерэ, водяной спускЪ, 
и легкіе в ѣ т р ы , прохлаждающіе всѣ т а 

мошнія

Ботаники раздѣлявши сіе дерево на че
ты ре рода. .Растущее на Канарскихъ 
островахъ похоже издали на сосну ; пло
ды  его к р угл ы , ведічиною сЪ большую 
горошину, желтоватя и немного кислы. 
Шерохо ватой стволЪ его во многихъ мѣ
стахъ  тр ескается , аизЪ сихЪ треіцинЪ 
во время каникуловЪаыходитЪ подобной 
крови сокЪ , сгущавшійся вЪ красныхъ 
капляхЪ , которыя срчала бываютъ мяг
к и , по том ъ  с у х и ,1  наконецъ удобно 
вЪ порошекЪ разптиразнся мсйушЪ. ЕошЪ 
подлинная и нлтурадная~драконова кровь, 
продаваема^ вЪ лавк« Ъ и употребляемая 
вЪ аптекахъ. Ъ'сшьд кожу разрѣжешь * 
щѳ пошечешЪ і:окЪ.
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мовднія мѣсша, дѣлаютЪ пребываніе вѣ 
семЪ городѣ весьма пріятнымъ. •

ТелисмарЪ осмотрѣлъ многіе другіе 
города и пріѣхалЪ вЪ ГвимарЪ, городъ, 
вЪ кощоромЪ живешЪ множество семействЪ, 
произшедшихЪ отЪ древнихЪ ГуанхесовЪ, 
первыхъ жителей сихЪ острововъ. По
томки сего дикаго народа, отставш и отЪ 
идолопоклонства, сохранили егце донынѣ 
загрубѣлые свои нравы и большую часть 
своихЪ обрядовЪ.

ВЪ одинЪ день АльфонсЪ прогуливал
ся вЪ окрестностяхъ ГвимарскихЪ, и ме
чтательное воображеніе завело его вЪ не
проходимой почти лѣсЪ, вЪ которомЪ 
онЪ заблудился. Хотѣвш и опять вы т- 
т и  на дорогу, зашелЪ онЪ вЪ такую  гу
с т о т у ,  изЪ которой онЪ насилу выдрал
ся , и вышелЪ вЪ пусты ню , гдѣ не было 
ни лѣса,  ни травы  ; вся равнина была 
покрыта камнями и окружена горами. 
При такомЪ уныломЪ видѣ АльфонсЪ вздо
хнулъ и вспомнилЪ, ч то  ТелисмарЪ нѣ
сколько разЪ совѣтовалъ ему брать еЪ 
собою проводника; но поздно уже онЪ сіе 
НсгіомнилЪ, Между тѣмЪ наступала ночь. 
АльфонсЪ шелЪ еще нѣсколько времени; 
но наконецъ, утомившись, взошелЪ онЪ 
ХЯ пригорокЪ, покрытой кустарникомъ и

белпо-
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безпорядочными кучами большихъ камней. 
АльфонсЪ сѣлЪ на одинЪ большой камень, 
оіпЪ чего другіе камни потеряли равновѣ
сіе , упали и покатились сЪ шумомЪ. Аль
фонсЪ ошбѣжалЪ нѣсколько шаговЪ, ч то 
бы, не попасть подЪ камень; но оборо
тивш ись, увидѣлЪ, что разпавшіеся кам
ни покрывали диру, вЪ которую можн® 
было пройти человѣку. ОнЪ подошелЪ я 
посмотрѣлъ вЪ отверзшіе , вЪ которомЪ 
кЪ }гдивлешю своему увидѣлЪ онЪ ступе
ни. Будучи побуждаемъ величайшимЪ лю
бопытствомъ, осмѣлился онЪ сойти по весь
ма крутой лѣстницѣ вЪ' подземную пеще
ру. Ставши на землю, поднялъ онЪ голову 
вверьхЪ и не видѣлЪ уже свѣта. ОнЪ хо- 
тѣлЪ и т т и  назадЪ; но посмотрѣвши впе
редъ, увидѣлЪ вЪ отдаленіи свІЗшЪ. ОнЪ 
немедленно рѣшился: и обѣщая себѣ чрез
вычайное приключеніе, пошелЪ впередъ. 
Длинные темные переходы привели его 
кЪ пространной пещерѣ, которая освѣ
щена была многими лампадами, повѣшен
ными на сводѣ. АльфонсЪ осмотрѣлся 
вокругъ, и увидѣлЪ болѣе двухЪ сотЪ че
ловѣческихъ тр уп овъ, поставленныхъ вЪ 
порядкѣ подлѣ сщѣнЪ сей печальной пе
щеры.

ВЪ
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БЪ какое страшное мѣсгію завела ме
ня неосторожность моя! воскликнулъ Алы 
фонсЪ: эта пе.іцера, подобная Полифе- 
мовой, должна быть ужаснымъ жилищемъ 
безчеловѣчнаго разбойника; безЪ сомнѣнія 
всѣ видимые трупы  сушь жертвы свирѣп
ства  этова чудовища. АхЪ! х о т я  и не 
имѣю благоразумія Улиссова, однакожь 
вЪ мужествѣ по крайней .мѣрѣ не у сту п 
лю ему. —— Сказавши сіи слова., онЪ 
вынулЪ шпагу и приготовился дорого про
дать жизнь, свою. ОнЪ не хотѣлЪ бѣжать, 
бояся, чтобы кЪ тѣсныхЪ и темныхЪ пе
реходахъ на него не напали. ВЪ пещерѣ 
надѣялся онЪ лучше защ итить себя, и 
еверш^Ъ того увѣренЪ былЪ, ч то  разбой
ники завалили уже входѣ оной. Между 
тѣмЪ вЪ пещерѣ все еще была глубокая 
тиш ина, и онЪ имѣлЪ довольно, временя 
разсмотрѣть печальные и страшные пред
м еты , его окружавшіе. ОнЪ примѣтилЪ, чт® 
ни рдинЪ ' еще трупЪ не начиналъ т л ѣ т ь , 
и не чувствовалъ ни малаго зловонія; ко
жа и всѣ черты лица ни мало не перемѣ
нили еще вида своего. АльфонсЪ погружался 
вЪ глубокихъ размышленіяхъ, какЪ вдругъ 
услышалЪ идущихъ людей; онЪ сталЪ под
слушивать, и услышалЪ нѣсколько голосозЬ, 
говорившихъ неизвѣстнымъ ему языкомъ# -

А л ь *



АльфонсЪ не хотѣлъ начинать биш
вы , естьлй на него не взд^маютЪ на
пасть. ОнЪ прислонился кЪ с т ѣ н ѣ , спря
тал ъ  за спину шпагу и стоялЪ тихо* 
ЧерезЪ нѣсколько минутъ вошли двѣнащ- 
ц ать человѣкъ, весьма странно одѣ- 
ты х Ъ , которые входили медленно подвой 
вЪ рядЪ. Важныя и спокойныя лица ихЪ 
не предвѣщали ему никакого злаго на
мѣренія. Но увидѣвши Альфонса, под
няли они страшной крикЪ; свирѣпство И 
неудовольствіе изобразились на ихЪ ли
цахъ. Поспѣшно стали они вЪ кучу,  
вынули долгіе кинжалы, висѣвшіе у  нихЪ 
на кушакахЪ, и всѣ вдругЪ бросились на 
Альфонса. АльфонсЪ в ы х в а т и л ъ  свою 
шпагу и встрѣтилъ ихЪ неустрашимо. 
Битва была кровопролитна и упорна : 
Искусство и храбрость Альфонсовы одо
лѣли силу ; и хо тя  только былЪ онЪ 
одинЪ противъ д вѣн атц ати , однакожь 
одержалъ побѣду. ОнЪ получилЪ только 
двѣ легкія раны; большая часть его про
тивниковъ легла на м ѣ стѣ , а  прочіе ВЪ 
стр ахѣ  ушли. А л ь ф о н с Ъ ,  оставшись 
опять одинЪ вЪ пещерѣ, разодралъ свой 
платокЪ и привязалъ его кЪ ранамЪ сво- 
ИмЪ подвязками ; по томЪ перерубилъ 
вшагою вереЕку, на которой висѣла лам-

падй,



на Да, взялЪ лампаду вЪ руки й немед
ленно пошслЪ вонЪ. ОнЪ прошелЪ тем 
ные переходы, пришелЪ кЪ лѣстницѣ, 
поспѣшно взошелЪ по ней, и , нашедши 
о тв ер зт іе , сЪ восхищеніемъ выпрыгнулЪ 
изЪ сей ужасной пропасти. Ему каза
лось, что  он'Ь вышелЪ изЪ ада и сЪ чи
стымъ воздухомъ вдыхалЪ новую жизнь. 
О родитёль мой!, воскликнулъ онЪ, смо
тр я  на небо : о Далинда ! — - любезной 
ТелисмарЪ! —  и піакЪ я опять могу 
увидѣть васЪ? Вьі одни п р и в я з ы в а е т е  
меня кЪ жизни: могу ли не любить ее, 
когда она васЪ мнѣ возвращ аетъ? —  

Когда вошелЪ АльфонсЪ вЪ отве'рз- 
т і е ,  тогда день уже кончался, а о т т у д а  
вышелЪ онЪ в7) самую полночь. При свѣ тѣ  
луны и звѣздЪ удалился онЪ отЪ печаль
наго м ѣ ста , и , ходивши около трехЪ 
часовъ, подошелЪ онЪ на разсвѣтѣ кЪ 
озеру, окруженному лимонными деревами. 
Жажда мучила его: видЪ чистой воды
оживилЪ его силы и бодрость. Онѣ у т о -  
лилЪ жажду свою и сЪѣлЪ нѣсколько ди- 
кихЪ плодовЪ;- однакожъ такЪ ослабѣлъ 
М утом ился, что  не могЪ и т т и  далѣе. 
ОнЪ легЪ на т р а в у , противъ зеленію по
крытой горы , на которой по мѣстамъ

рослй



росли дерева; Около трехЪ 'четвертей 
часа отдыхалЪ 'онЪ вЪ семЪ пустынномъ 
м ѣ ст ѣ , какЪ небо покрылось вдругъ об
лаками. Поднялся великой вѣтрЪ и по- 
шелЪ дождь* ЧсрезЪ минуту дождь перс-> 
ст^лЪ , но вѣтрЪ усилился. ЛльфонсВ 
всталЪ , посмотрѣлъ на гору, и самое чуд
ное зрѣлище привлекло на себя вниманіе 
и взоры его. На верьху горы увидѣлЪ 
онЪ ужасной величины столбЪ, снизу зо- 
лотаго ц в ѣ т а , которой, подымался выше' 
и выше, казался наконецъ темновіолето- 
вымЪ. Сей столбЪ стремительно поды
мался стЪ  горы, ломая и низвергая всѣ 
дерева, которыя онЪ захватывалъ. Ли
стья и вѣтьви притягивалъ онЪ кЪ себѣ 
я глоталЪ, вырывалЪ кусты  сЪ корнями 
и достигши подошвы горь'і, перешелЪ 
черезъ ровЪ, которой' наполнилъ онЪ ка
мнями и землею. П уть свой означалъ 
онЪ глубокими?-бороздами, и і?Ъ сшраш- 
яомЪ и стремительномъ свосмЪ теченіи 
дѢлалЪ тайойш умЪ, которой уподоблялся 
реву Вола.  ̂ Сей ужасной столбЪ пошелЪ 
кЪ озеру, тянулЪ изЪ него воду, и , пс- 
решедши ѵ|резЪ него, совсѣмъ его высу- 
мил'Ъ ; по томЪ обратился кЪ сѣверу и

ВЪ



вЪ лѣсу изчезЪ ( * ) .  Послѣ сего явленія 
пошелЪ превеликой градЪ ; градины по- 

Частъ 'XI. No. 37. К хожи

(♦ ) Такой столпЪ есть густое облако, сжа
тое вЪ малое пространство противными 
вѣтрам и, которые вѣяніемъ своимЬ д а- 
ютЪ облаку сбразЪ цилиндрическаго вих
ря , и дѣлаютЪ т о , что вода низпадаетЪ 
вдругЪ подЪ сею цилиндрическою фигу
рою. Количество б о д ы  столь велико и 

. паденіе ея столь бы стро, что естьли 
бы такой водяной столпЪ нашедЪ на ко
рабль, т о  онЪ бы вЪ минуту подіонѵлЪ. 
въ 1755 го д у , вЪ ІкУлѣ мѣсяцѣ, сЪ гро
мовымъ ударомЪ упа.*о вЪ Баваріи цѣ
лое облако, которое неслося перпенди
кулярно вЪ образѣ водянаго столпа. Сей 
вихрь, несяся черезъ прудЪ , вытяну лЪ 
вЪ себя в о д у , поднялъ ее на чрезвычай
ную вышину'и разсѣялЪ ее ,наконецЪ сЪ 
такою силою, что она уподобилась г у 
стом у ды м у. Облако визлровергло вЪ 
теченіи своемЪ множество домовЪ и нѣ
сколько деревЪ. Другое подобное сему 
явленіе было 17  А вгу ста , 1 7 5 0  го д а, 
при Балтійскомъ морѣ. ВѣтрЪ несЪ по 
землѣ водяной столпЪ , которой соеди
ненъ былЪ сЪ гусшымЪ облакомЪ; онЪ 
притягивалъ кЪ себѣ все, что ему по
падалось: х л ѣ б н ы е  снопы, к у ст ы  и

вѣшьви,
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£ожи были образомъ на звѣ зд у , и за ни
ми залилисд великіе куски льду, похожіе

фи-

вѣшьви, поднималъ ихЪ вЪ вышину ф у- 
товЪ на т р и т ц а т ь , перемѣшивалъ все 
вмѣстѣ и послѣ ронллЪ по маленькимъ 
частицамъ. У твер ж д аю тъ , что пушеч
ными выстрѣлами можно такой водяной 
стодпЪ разбить и раздѣлить. Есть еще 
другой родЪ водяныхЪ столповЪ, _ име
нуемыхъ Тифонами, которые не отЪ  
облаковЪ низходятЪ , но отЪ меря кЪ 
облдкамЪ п о д ы м а ю т с я .  Сіи Тифоны 
произходятЪ ‘ единственно отЪ подзем
наго огня: ибо море бываетъ тогда вЪ 
великомЪ волненіи, а воздухъ наполненъ 
сѣрными парами. ОтЪ таковыхЪ Тифо- 
новЪ получаешЪ небо, естьли нѣтЪ на 
немЪ облаковЪ, видЪ красной мѣди.

ВЪ Извѣстіяхъ Академіи Сшокгольм- 
4 ской пи ш утъ , что вЪ 1 7 4 6  г о д у , Ав

гу ст а  1 7 ,  близь Нисшада видѣли водя
ной столпЪ , которой отЪ земли поды
мался, притягивалъ кЪ себѣ солому и 
снопы, и малые к у ст ы  вырывалЪ изЪ 
корня. ВЪ 1 7 2 7  году вЪ Безирсѣ ви
дѣли еще чуднѣйшій. Сей столпЪ по
хож ъ былЪ цвѣтомъ на віолетЪ; онЪ 
отрывалЪ множество оливковыхъ о т 
раслей, вырывалЪ изЪ корнл дерева, пе-



І^ з  —

фигурою своею на кинжальной клцнокЪ 
(*)•  АльфоысЪ подбѣжалЪ гіодЪ дерево и 

К! а дер-

ренесЪ • большое арѣховЬе дерево sa 4 0  
или 5 0  шаговЪ вЪ другое м ѣсто , и оз
началъ п уть свой весьма гладкою доро
гою , по которой можно было ѣхать  
тремЪ каретамЪ рядомъ. ОнЪ былЪ 
провождаемЪ густымЪ дымомЪ и т а -  
кимЪ шумомЪ, которой уподоблялся 
шуму волнЪ морскихъ. Другой водя
ной столпЪ вЪ томЪ же году явился 
вЪ ла Бри. Переходя черезЪ ровЪ, на
полнилъ онЪ его землею и камнями, и 
означалъ п уть свой бороздами.

ВЪ 1 7 7 6  году видѣли вЪ Каркассонѣ 
довольно высокой столпЪ $ казалось , что  
онЪ сходилЪ сЪ сосѣдственной горы. 
ЦвѣтЪ его снизу до середины былЪ ше- 
множелтой , а сьерьху пламенной. ШумЪ 
его уподоблялся реву многихЪ валовЪ; 
онЪ вошелЪ вЪ рѣку А у д у ,  вЪ которой  
много высушилЪ воды.

(♦ ) ВЪ 1 7 4 0  году выпалЪ вЪ Римѣ гр адЪ , 
котораго градины были величиною вЪ 
куриное яйцо. ВЪ 1 7 3 8  году вЪ Ти- 
рингенѣ падали градины величиною вЪ 
гусиное яйцо. ВалдндЪ вЪ описаніи Ор- 
кадскихЪ остроБовЪ увѣряетъ. что вЪ 
Іюлѣ мѣсяцѣ, i6gQ  го д а, вЪ ненастное

время



держалЪ шляпу надЪ головою, чтобы за
щ и ти ть свое лице. Руки его во многихЪ 
м ѣстахъ были изранены. Наконецъ буря 
утихла и градЪ и т т и  пересталЪ; неба 
вдругЪ прояснилось, и АльфонсЪ изумлен
ной, израненной, разбитой, страдающій 
отЪ голода и жажды, сЪ печалію опять 
пошелЪ далѣе. ЧерезЪ четверть часа сЪ 
несказанною радостію увидѣлЪ онЪ жили
ще. Желаніе поскорѣе т у д а  пришли укрѣ-

ê П И Л О

время падали куски льду толщиною вЪ 
ф утЪ . МоршонЪ вЪ'* Норшамшпонѣ ви- 
дѢлЪ вЪ 1 6 9 5  году во время бури т а - ,  
кіе куски л ь д у , которые "длиною были 
вЪ два дюйма, а толщиною вЪ одинЪ 
дюймЪ. СверьхЪ jporo нашелЪ онЪ сфе
рически образованныя градины, которыя 
вЪ діаметрѣ имѣли дюймЪ, и на кошо- 
рыхЪ видно было пять лучей, образо
вавшихъ нѣкоторой родЪ звѣзды. ВЪ 
17 20 . году вЪ Крембсѣ шелЪ такой круп
ной градЪ, что нѣкрторыя градины 
были вѣсомЪ вЪ шесть фунтовЪ. Нице- 
форусЪ КаллисшусЪ п овѣствуетъ , что  
послѣ т о г о , какЪ АларикЪ завоевалъ 
РимЪ, падали во многихЪ мѣстахъ гра
дины вѣсомЪ вЪ восемь фунтовЪ. ВЪ 
7 2 4  *о ду близь Отюна вЪ Б у р г о н і и

упала



пило изтпоіцеиныя силы его. Сей малень
кой домикЪ принадлежалъ Гишпанцу, ко
нторой принялъ его ласково. АльфонсЪ 
сказалъ ему, ч то  на него нападали разбой
ники. ГишпанецЪ увѣдомилЪ его, ч то  ошЪ 
Гвимара былЪ онЪ только вЪ двухЪ ми- 
ляхЪ сЪ половиною.

АльфонсЪ, будучи не вЪ состояніи и т- 
т и  пѣшкомЪ, рѣшился т у т Ъ  нѣсколько 
дней успокоиться. ОнЪ написалЪ кЪ Те- 
лисмару письмецо, которое ГишпанецЪ 
обѣіцалЪ отослать. По томЪ воспользо
вался АльфонсЪ предложеніемъ сожалитель- 
наго хозяина своего, не много поѣлЪ, далЪ 
перевязать себѣ раны и легЪ на хорошую 
постелю , которую для него приготовили. 
Проспавши тр и  или четыре часа, онЪ 

К з про-

упала сЪ градомЪ льдина длиною вЪ і б  
ф уто вЪ , шириною вЪ 7 ,  а толщиною 
вЪ 2 ф у та. ВЪ 1 7 2 3  году вЪ Лейсесшрѣ 
падали куски льду вЪ 5 дюймовъ вЪ 
діаметрѣ. ВЪ славную бурю вЪ Пикар
ді и,  1 7 2 2  года вЪ Августѣ мѣсяцѣ, са
мыя малѣйшія градины были вѣсомъ вЪ 
ф у н тЪ , а самыя большія вЪ восемь ; во 
время града блистала молнія. Многія 
градины были сЪ однимъ или двумя 
•стрьіми рожками.



проснулся, вопалЪ, одѣлся, .и первой чело
вѣ къ , попавшійся ему иа встр ѣ ч у , когда 
онЪ вышелЪ изЪ ком наты , былЪ Тели- 
смарЪ. ОнЪ бросился кЪ нему вЪ обЪятія, 
g ТелисмарЪ прижималъ его кЪ сердцу сво
ему сЪ такою  нѣжностію, что  онЪ при- 
шелЪ вЪ восхищеніе. ОнЪ началЪ было 
разсказывать приключеніе свое, но Тели
смарЪ не далЪ ему говорить, сказавши: 
нынѣ не хочу я «ничево з н а т ь , думая 
только о вашемЪ здоровья. НасЪ дожи
дается карета ; пойдемте поблагодарить 
великодушнаго Гишпаяця, которой ст а 
рался помочь вамЪ вЪ нуждѣ, и возвра
тимся вЪ ГвимарЪ. ВЪ самую сію мину
т у  вошелЪ ТишпанецЪ и привелъ сЪ со
бою того  человѣка, которому поручено 
было отнести кЪ Телисмару письмецо отЪ' 
Альфонса; онЪ принесЪ его назадъ, гово
ря, ч то  не засталЪ уже Телисмара 
вЪ Гвямарѣ. Д а какЪ же, спросилЪ Аль?- 
фонсЪ у Телисмара, узнали вы , гдѣ я ,  
нс получивши моей записки? Послѣ уже 
скажу вамЪ эшо, отвѣчалъ ТелисмарЪ сЪ 
улыбкою: а теперь, пока еще несмерклоСь, 
поскорѣе поѣдемЪ.

АльфонсЪ изЪявилЪ хозяину всю свою 
благодарность, сѣлЪ сЪ ТелисмаромЪ вЪ 
карету и поѣхали вЪ ГвимарЪ. Ему не

по-



позволено было говорить во всю дорогу*} 
а пріѣхавши положилъ его ТелисмарЪ на 
постелю, АльфонсЪ спалЪ двѣнатцать ча
совъ, и проснулся вЪ совершенномъ здо
ровья. Тогда разспрашивалъ у него Тели
смарЪ подробно о всѣхЪ его приключені
яхъ. АльфонсЪ предварилъ Телисмара, 
ч то  онЪ будешЪ разсказывать ему так ія  
чрезвычайности и чудесности, которыя 
могутЪ привести вЪ подозрѣніе правди
вость его. Однакожь безЪ всякаго удив
ленія слущалЪ ТелисмарЪ исторію его, ка
сательно до пегцеры; сіе равнодушіе при
вело Альфонса вЪ изумленіе, котораго онЪ 
нс могЪ скрыть.

Дюбезной Альфонсѣ! сказалъ Тели
смарЪ : естьли бы вы были поразсуди
тельнѣе и не такЪ тщ еславны, т о  пе 
подверглись бы такой ужасной опасности, 
и все это приключеніе не показалось бы 
замѣ никакъ чудеснымъ. Понимаю, о т 
вѣчалъ АльфонсЪ, что  по основательномъ 
размышленіи послушался бы я совѣта ва
шего, и не пошелЪ бы безЪ проводника 
вЪ неизвѣстныя м ѣста; но почему тщ е
славіе умножаетъ мое изумленіе? —  
„БезЪ него, повторяю вамЪ, не подвер
глись бы вы опасности. Вездѣ, гдѣ мы 
ни были, старались вы обыкновенно цо- 
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называться ученымъ и удивлять всѣхЪ 
людей разсказываніемъ тѣхЪ  чудесностей, 
которыя вы видѣли. Мы видѣли мно
гихъ славныхъ Механиковъ, ГеометровЪ, 
БотаниковЪ, АстрономовЪ: вы имЪ все
гда много'разсказывали, не хотѣвш и ни 
минуты слушать ихЪ. Пріѣхавши вЪ но
вую землю, и могши говорить сЪ нѣко
торыми жителями, боитесь вы о чемЪ 
нибудь ихЪ спраш ивать, а спѣшите толь
ко научить ихЪ всему т о м у , ч то  сами 
знаете. Такая безразсудность не даетЪ 
людямъ хорошаго понятія о разумѣ ва- 
шемЪ, и в-сѣ наши путеш ествія дѣлаетЪ 
для васЪ безполезными. На прим, есть- 
ли бы вы здѣсь вмѣсто т о г о , чтобы 
нѣсколько разЪ разсказывать все случив
шееся сЪ нами на АзорскихЪ островахъ , 
разспросили обстоятельнѣе о здѣшней зем
лѣ и первыхъ жителяхъ ея: т о  ваша пе- 
іцера не показалась бы вдмЪ чудесною, 
и вы бы узнали , ч то  не подвергая 
опасности жизни своей, не могли вы т у 
да вой ти .,, —  КакЪ? —— „ Э т а  пещера 
есть, подземное кладбище. ГуанхесовЪ. Т а 
кія древнія пещеры разсѣяны по дикймЪ 
м ѣстам ъ, и только одним,Ъ ГуанхесамЪ 
и звѣ стн ы , которые всячески стараю тся 
сокрывать входы ихЪ. Тайно входятЪ

они



они т у д а , и есгпьли найдутЪ шамЪ чуже
земца, шо почитаютъ его за посрамипіе- 
ля таинствЪ своихЪ и за посвященную 
смерти ж ертву, и по варварскому суевѣ
рію почитаютЪ за должность умертвить 
его ( * ) . ѵ  —  По крайней мѣрѣ, сказалъ

K s  Аль-

( * ) ЭденсЪ, Англійской путешественникъ, 
повѣствуетъ, что онЪ, будучи Докто
ромъ, показалъ жителямъ Канарскихъ 
острововъ великій услуги,, и за то пс- 
лучилЪ позволеніе посѣщать подземныя 
ихЪ кдадбищи: зрѣлище, кЪ которому

1 никого иначе не допускаютъ, и кото- 
рымЪ не льзя пользоваться противъ воли 
ихЪ, не подвергнувши жизни своей ве
личай щей опасности.

„Они имѣютъ величайшее почтеніе 
кЪ трупамъ предковъ своихЪ, и любо
пытство чужеземцевЪ почитаютЪ за оск
верненіе ихЪ. Сіи пещеры суть Издревле 
высѣченныя вЪ* 1 каменныхъ горахъ глу
бокія отвёрзшія, а иныя самою Природою 
приготовлены. Трупы зашиты вЪ козьи 
кожи ремнями изЪ той же матеріи, и 
швы такЪ равны и гладки, что не льзя 
не удивляться великому искусству. Но 
всего удивительнѣе то, что всѣ тѣла 
совершенно почти цѣлы, увидишь глаза

( только



.АльфонсЪ сЪ нѣкоторымъ негодованіемъ, 
безразсудности и невѣжеству' своему обя
занъ я т ѣ м іі, ч то  узналЪ так ія  чудныя
пещ еры .-----„ Я  ни сЪ кѣмЪ не дрался,
не іперпѣлЪ ни голода, ни жажды, ни дру- 
гихЪ безпокойствѣ; не оскорбилъ я и дру^ 
жбы ужаснымЪ страхомЪ: однакожь мнѣ
удалось быть вЪ кладбищѣ ГуанхесовЪ,,, <— ^
Д а какЪ же вы тамЪ были? ------ „ Я

зналЪ,

(только закрытые), волосы, уши,4 носЪ, 
губы, зубы, бороду. ВЪ одинЪ день, 
какЪ АвторЪ сего повѣствованія ловилЪ 
кроликовъ колонокомЪ, потерялЪ сей 
ззѣрокЪ вЪ одной ямѣ КОЛОКОЛЬЧИКЪ , 
которой быіЪ у него на шеи,. и самЪ 
пропалЪ тутЪ же, такЪ что не видно 
было и слѣдовЪ его. Охотникъ, кото
рому ояЪ принадлежалъ, искавши его 
между камнями и кусщши, нашелЪ 
входЪ, вЪ подземное кладбище Гуанх$- 
совЪ. ОнЪ вошелЪ туда, и проч.

Естьли п̂овѣрить старымъ Гуанхе- 
самЪ, то между предками ихЪ было 
особливое колѣно, которое знало искус
ство бальзамировать тѣла, хранимое ими 
какЪ священное таинство. Самое сіе 
колѣно составляло священство; и священ
ники не смѣшивались браками сЪ дру

гими



зпалЪ, что  есть та к ія  пеіцеры; мнѣ хо
тѣлось осмотрѣть их ; одному Гуаьхссу 
оказалЪ л важныя услуги, и угосорилЪ его 
сводить меня тайно вЪ кладбище свое.,, —г* 
Альфонсу отвѣчать было не чего ; онЪ по
тупилъ глаза вЪ землю и молчалЪ.

ЧерезЪ м инуту сказалъ онЪ: одна- 
кожь я надѣюсь сказать вамЪ такое, ч то  
приведетъ васЪ вЪ нѣкоторое удивленіе.

Вы-

гими колѣнами. Но по завоеваніи ост
рова большая часть сихЪ священниковъ 
была истребленк Гишпанцами, и таин
ство ихЪ сЪ ними умерло. Преданіе со
хранило только нѣкоторую часть при
надлежностей кЪ сей работѣ. „ Исторія  
о ст ранст віяхъ воовщ е, ТомЪ І#

Египтяне, болѣе всѣхЪ прочихЪ древ- 
нихЪ народовъ упражнялись вЪ бальза
мированіи тѣлЪ. Есть такія тѣла, ко, 
торыя 2000 лѣтЪ сохранялись. ВЪ 
груди одного изЪ сихЪ тѣлЪ нашли едва 
только изсохшую розмаринную вѣтвь. 
Искусство бальзамированія, каково оно 
нынѣ, стало извѣстно вЪ Европѣ только 
вЪ сихЪ послѣднихъ вѢкахЪ. Прежде 
дѣлали на тѣлахЪ большія надрѣзы, 
клали туда селитру, и завертывали ихЪ 
вЪ выдѣланную веловью кожу. Ency
clopédie.
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Вышедши изЪ пещеры, *шелЪ я долгое. вре* 
м я, самЪ не зная куда. Наконецъ при- 
шелЪ я кЪ берегу озера —  —— „  Доволь
н о , д вольно, перервалъ ТелисмарЪ: про-
ч еевсе  знаю .,, ----- КакЪ! я былЪ одинЪ,-
и ни одному человѣку эшова не разска
зывалъ. -----  „Напившись изЪ озера воды,-
сорвали вы нѣсколько плодовъ, легли на, 
тр аву  ; поднялась буря ,, —— —— Боже- 
мпй ! черезъ какое волшебство вы все это , 
узнали? —  „СтолпЪ поднялся отЪ і*оры,'- 
высушилЪ озеро, и —— Ч то я слы
шу! вскричалЪ АльфонсЪ: сдѣлайте м и - j  

л о сть, изЪясните мнѣ это новое чудо., 
К т о  вамЪ все это  разсказалъ? — г „М е
жду тѣмЪ видѣлЪ я васЪ — ---------Да-
гдѣ вы были? — -  „Здѣсь вЪ ГвимарѣТ 
на своей террасѣ. „  — А я былЪ за три
мили отЪ в а с Ъ ------------. „ Д а  однакожь яі
васЪ видѣлЪ.,, — - Д  не сомнѣваюсь вЪ, 
этомЪ, нотому что вы выше обыкновен-і 
ныхЪ людей. — - „Н ѣ тЪ , любезной Аль-і 
фонсЪ, я,самой обыкновенной человѣкъ.^, ■— г» 
Растолкуйте же мнѣ э т у  удивительную за
гадку. ■-----  „ J3Ъ одинЪ день этова сдѣ--
лать не льзя. Легко могу вЪ одну ми
н у т у  сказать вамЪ нѣкоторыя имена и- 
слова, и показать нѣкоторыя слѣдствія ,- 
но вы уже не ребенокъ, и для васЪ было-

бмг
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бы этова не довольно. Х о т и т е  ли вы 
знать п р и ч и н ы х о т и т е  ли основательно 
учи ться?,, ------ Очень хочу знать при
чины всѣхЪ вашихЪ чудесЪ. ----- „Х ор о
шо, такЪ я вамЪ дамЪ книги. Когда вы 
прочитаете* ихЪ со вниманіемъ, тогда 
начну я вамЪ изЪяснять т ѣ  тай н ы , ко
торыя столько васЪ удивляютъ. „  .—  
АхЪ! дайте мнѣ поскорѣе так ія  драгоцѣн
ныя книги ; я стану ихЪ ч и тать  сЪ'вели- 
чцйшёю охотою. ОтЪ нынѣшняго дня 
отказываюсь отЪ всѣхЪ прочихЪ книгЪ. —  
„Э това я не требую. Вы любите сти хо
т в о р ство , и любите его всегда. Читай
т е  только одни хорошіе стихи. Вмѣсто ; 
романовъ возмите нравоучительныя кни-і 
ги. Всякой день опредѣлите часЪ на ч те -; 
ніе тѣхЪ  книгЪ, которыя вамЪ я дамЪ.' 
Болѣе размышляйте, менѣе говорите, при- 
лѣжнѣе слушайте : болѣе этова ничего отЪ 
васЪ не требую.

Послѣ сего ТелисмарЪ повелЪ Альфонса 
вЪ кабинетъ свой; онЪ далЪ ему двѣнат- 
4 аіпь томовЪ. Когда вы прочитаете всѣ 
данныя мною вамЪ книги, сказалъ онЪ, 
тогда вручу я вамЪ сокровиіце, которое 
совеіршенно ваши глаза откроетъ. Види
т е  ли этотЪ  ягцичекЪ? ВЪ немЪ лежитЪ 
награда за тошЪ тр удЪ , которой я на

• васЪ



васЪ налагаю. —  АхЪ! не уже ли нико
гда не могу надѣяться на другую награ
ду? сказалъ АльфонсЪ. ~ ОнЪ закраснѣлся, 
и глаза его наполнились слезами. 'Аль
фонсѣ! продолжалъ ТелисмарЪ: я васЪ лю
блю и не хочу этова скры вать; но ч то 
бы получить т у  награду, о которой вы 
взды хаете, т о  надобно вадоЪ прежде за
служить все мое почтеніе. —  ОтецЪ мой Г 
воскликнулъ АльфонсЪ, упавши кЪ ногамЪ 
ТелисмаровымЪ: отецЪ мой! —  позволь
т е  мнѣ называть васЪ такимЪ пріятнымъ 
именемъ и ожидайте отЪ меня всего. Д а , 
я заслужу это драгоцѣнное почтеніе, чего 
бы мнѣ т о  ни стоило. . Скажите, что  
мнѣ дѣлать надобно? —— „Исправиться 
отЪ многихъ пороковъ, а особливо отЪ 
смѣтнаго тщ еславія; выгати изЪ постыд
наго невѣжества и пріобрѣсти полезныя 
знанія., ,  —  Для меня все легко будетъ. —  
„  Послушайте : сердце ваше мнѣ откр ы то . 
Я Даю вамЪ право надѣяться ; но требую , 
чтобы вы никогда не говорили мнѣ о ва* 
шей любви.,, —  Боже мой] не ужели не 
говорить и о т о й , которая владѣетъ серд-. 
цемЪ моимЪ?'— . „Никогда не произно
сите ея имени.,, — • Какое требованіе! —  
„Надобно ему удовлетворить. Вы дол
жны прежде всего показать м нѣ, что вы

4 ,умѣете



умѣете владѣть собою, естьли х<Япит* 
заслужить мое- почтеніе. „  — ■ Хорош о, л  
повинуюсь вамЪ; но естьли вы будете 
мнѣ говорить о ней? - —  „Тогда можете 
о твѣ чать . Впрочемъ не говорите мнѣ 
ни одного слова, которое,, —  ■—  Х о 
рошо, хорошо. ЩастливЪ я ,  ч то  вы н6 
запрещаете мнѣ о ней дум ать! —  „ Н ѣ тЪ , 
я позволяю вамЪ иногда, думать о нсй.„—  
Иногда! ахЪ! всегда! во всѣ минуты жизни 
моей! —  „КакЪ ! вы уже отказываетесь 
отЪ даннаго слова? Развѣ вы не обѣщали 
мнѣ заниматься важнѣйшимъ?,, -—  Обѣ
щалъ. — -  „КакЪ же будете вы учи ться , 
когда всегда стан ете  думать о Далия- 
д ѣ ? „  —  Далинда! —— Слава Б о гу , ч т о  
н ея  произнесъ имя ея! -- „АльфонсЪ!,, — 
АхЪ! прости те! —  „И  такЪ вы обѣ
щаетесь выгонять изЪ воображенія вашего* 
Далинду, когда будете ч и т а т ь , или когда 
станемъ говорить о чемЪ нибудь?,, •— > 
Не говорить о ней ! не думать , о ней ! мо
гу ли я это исполнишь? ----- „Прибѣгнув
ши кЪ разсудку, можно все изЪ себя сдѣ
л а т ь .,, —— Но это усиліе будетъ такЪ
мучительно ----- —  „П о этому вы не
х о т и т е  исполнить требованія моего?,, — 
Н ѣтЪ , повиновеніе мое безпредѣльно; я 
все для васЪ сдѣлаю. ——

Го-



Госпожа Добролюбова перестала чи  ̂
т а т ь  и простилась сЪ дѣтьм и, которыя 
ïjo снѣ видѣли все .волячы е столпы и вол~ 
шсбныя пещеры. Онѣ думали, что  Гж. 
Добролюбова разсказала уже все чудесное 
и чрезвычайное ; но она увѣряла ихЪ, ч то  
все слышанное ими ничего не значитъ про
ти въ  т о го , ч то  онѣ еще услышатЪ, и 
ч то  для развязки бережетЪ она самое уди
вительнѣйшее. Такое увѣреніе любопыт
ство  дѣтей еще умножило. Ввечеру Гж. 
Д о б р о л ю б о в а  начала ч и тать  Сказку 
свою. -----

АльфонсЪ, не взирая на строгое Те- 
лисмарово предписаніе, почиталЪ себя 
щастливѣйшимЪ человѣкомъ. С тр асть его 
была одобрена самимЪ ДалиндинымЬ о т -  
цемЪ. ОнЪ могЪ питаться сладостнѣйшею 
надеждою. Щ астіе свое почелЪ бы онЪ 
совершеннымъ, естьли бы получилЪ отЪ 
ДонЪ Рамира письмо и прощеніе.

ТелисмарЪ осмотрѣлъ еще славную 
гору Пико на Тенерифѣ ( * ) ;  наконецъ

сѣлЪ

(*) Иди гора Тейдская, иди Тейшская. Сія 
гора, имѣющая фигуру сахірной головы, 
находится на срединѣ Тенерифы. Выши

ною
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сѣлЪ на корабль и поплылЪ кЪ Зеленому 
мысу. Во время п ути  АльфонсЪ вЪ уче
ніи своемЪ усердно /исполнялъ предписан
ной ему ТелисмаромЪ планЪ ; но ему ве
ликаго тр уда стоило не говорить о стр а
сти  своей. СтрахЪ , возбудить вЪ Телк- 
смарѣ противъ себя неудовольствіе, нала
галъ на него молчаніе. Между тѣмЪ ино
гда слова его могли относиться кЪ Д а- 
линдѣ; но ТелисмарЪ не хотѣлЪ разум ѣть 
,ихЪ.

Наконецъ АльфонсЪ не могЪ уже сйо- 
сить сего принужденія, и подумалЪ, ч т о  
средство, ко щ ор ы м Ъ  онЪ хотѣлЪ из
бавиться отЪ т о г о , покажетъ все его ве
ликодушіе. ПоясЪ ДалиндинЪ почиталЪ 
онЪ дороже всего т о го ,  ч то  нмѣлЪ. ОнЪ 
предпринялъ о тд а ть  его Телисмару. Та
кая жертва многаго ему стоила; одна- 
кожь сЪ радостію рѣшился онЪ принесши 
ее, думая, ч то  насладится удовольст
віемъ говоришь о своихЪ чувстбованіяхЪ 
и Далиндѣ, и. что  ТелисмарЪ найдешЪ вЪ 

'Часть X L  No. 38 . Л семЪ

ною она вЪ 15 французскихъ миль. Но 
говорятъ, что гора Химбо -  Рако, часть 

. Кордилераза, принадлежащаго кЪ А н- 
десамЪ вЪ П еру, гораздо еще вы те.
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•емЪ поступкѣ похвальную нѣжность и 
втдасдаЪ ем у, можетЪ б ы ть , ДалиндинЪ 
яоясЪ назадЪ. ВЪ такихЪ мыслях-Ъ во*.. 
шелЪ енЪ поутру кЪ Телисмару сЪ 'то р 
жествующимъ видомъ. Я  приШелЪ, ска
залъ онЪ, признаться вамЪ вЪ іпомЪ, 
ч т о  будеіпЪ сто и ть мнѣ великой 'жерт
вы. — - „Ч то  та к о е ? ,, —г- Прежде »Gero 
позвольте мнѣ —  говорить о ней. Этова 
прошу я для т о г о , чтобы обвинить са
маго себя, и послѣ загладить свой просту- 
покЪ. —  „Х орош о; говорите. Однакожь 
я увѣренЪ, что  этотЪ  проступокЪ не 
важенъ.,, •—  ОнЪ важенЪ вЪ моихЪ гла
захъ. Живѣйшее чувствованіе, самое нѣж
нѣйшее —  чувствованіе,' которое навсе
гда рѣшитъ судьбу жизни моей -—  -— •' 
„ОбйняковЪ не надобно: что  хо ти те  мн£ 
сказать ? ,, — . Бы зн аете , какЪ я люблю 
Далинду •—    „АльфонсЪ! это всту 
пленіе мнѣ не нравится.,, -—  Однакожь 
оно нужно. —  ,, Ни кЪ чему : вы хотѣли 
мнѣ признаться вЪ какомЪ»то проступ
к ѣ .,, ----- Хорошо: вЪ то т Ъ  день, вЪ ко
торой увидѣлЪ я Далинду вЪ первой разЪ; 
вЪ тотЪ ' день, вЪ которой о б н о в и л а с ь  
жизнь моя —  послѣ вашего мучительнаго 
для меня отЪѣзда —  ходилъ я взадЪ. и 
впередъ, будучи внѣ себя, утѣшенной т о -

і СКОЮр



{жонз, и тщ етно искалЪ Д а л и н д и н ы х Ъ  
слѣдовъ. Наконецъ, привлеченной тцйною 
силою, возвратился а кЪ источнику люд^и. 
Нечаянность, Или, лучше сказать , богѣ 
источника, тронутой моимЪ отчаяніемъ, 
вручилъ мнѣ драгоцѣннѣйшій зологЪ — — 
Конечно Далинд'ииЪ поясѣ ? перервалЪ Те- 
лисмарЪ: я помню, что  она его потеряла. 
ВотЪ онЪ, продолжалъ АльфоксЪ сЪ жа- 
ромЪ, вынувши поясѣ изЪ кармана: я
владѣлТ) имЪ безЪ в. шего вѣденія ; я нс 
имѣю щастливаго права удержать его у  
себя; справедливость тр сбуетЪ , чтобы я 
отдалЪ его вамЪ. Вы имѣли основатель
ную причину та к ѣ  дум ать, отвѣчалъ Те- 
лисмарЪ. О тдайте мнѣ поясѣ, примол
вилъ ойЪ, бравши его: я обѣщаюсь его 
возвратишь вамЪ при первомъ доказатель
ствѣ  вашей искренности и истинной до
вѣренности ко мнѣ. —  КакЪ! сказалъ Аль
фонсѣ : не уже ли сомнѣваетесь вы вЪ мо
ей довѣренности и искренности? —  Я 
имѣю на т о  причину, отвѣчалъ Тели- 
смарЪ, когда, вы употребляете противъ 
меня хитрость. —— „ Х и т р о с т ь !, ,  — Вьі 
краснѣетесь по справедливости, Альфонсѣ ; 
но я думаю, чтобы вы пришли еще вЪ 
большее замѣш ательство, естьли бы вамЪ 
удалось обмануть меня. . Естьли бы бы 

Л % уви-
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увидѣли меня восхищеннаго вашею чест
н остію , нѣжностію, великодушіемъ ва- 
шимЪ: скажите, какЪ бы вы могли при
нимать отЪ меня похвалы? —  АхЪ! 
сказалъ АльфонсЪ, проливая слезы: сердце 
мое знаете вы лучше, нежели я. Прав
д а , ч то  я искалъ предлога говорить о 
Далиндѣ. —  „И  выдум али, ч то  я дам
ся вЪ обманЪ и оставлю у васЪ поясЪ ?,,— 
Я-самЪ обманывался. —  „ Т у т Ъ  не льзя 
было обманываться, когда вы знали, что  
побудительная причина поступка вашего 
была дурна. Напрасно вЪ такихЪ слу
чаяхъ разумЪ нашЪ старается насЪ оправ
ды вать; напрасно твердимЪ: это д Ѣлф  

б лагор одн о ,  великодушно : сердце и совѣсть 
намЪ прогаиворѣчатЪ.,, АхЪ! что  я 
сдѣлалЪ ! — ТелисмарЪ ! не уже ли этотЪ  
проступокЪ, которой весьма я чувствую , 
навсегда подвергнетъ меня вашему пре
зрѣнію ?— -„ Н ѣ т Ъ : искренность призна
нія вашего, раскаяніе, недостаточное ваше 
воспитаніе, неосновательность разсуд
ка —  все васЪ извиняетЪ. Естьли бы я 
почиталЪ васЪ хитрымЪ, т о  не сталЪ 
бы отЪ васЪ ничего ждать. Но не смотря 
на теперешній вашЪ дурной поступокъ, 
нахожу еще в'Ъ васЪ чистосердечіе и о т 
кровенность. Сердце ваше чувствительно

и
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и нѣжно : увѣренЬ я , любезной Аль-
фонсЪ, ч то  васЪ не трудно .исправить 
отЪ всѣхЪ пороковъ вашихЪ. Т^ікое за
ключеніе нѣсколько утѣшило Альфонса, 
которой твердо рѣшился при всякомЪ 
случаѣ показывать Телисмару свою иск
ренность и довѣренность.

. П у т е ш е с т в е н н и к и  наши поплыли 
сперва кЪ острову Гореи ( * ) і  о т т у д а  кЪ 
Руфиско ( * * ) ,  а изЪ Руфиско ѣхали су- 
химЪ путемъ до крѣпости Св. Лудвига 
вЪ Сенегалѣ. Они видѣли тамЪ СереровЪ, 
народъ дикихЪ АрабовЪ; удивлялись т и -  
химЪ и простымъ нравамЪ и гостопріим- 
ству  ихЪ: добродѣтелямъ, произходя-
гцимЪ безЪ сомнѣнія отЪ ихЪ любви кЪ 
трудамъ и землепашеству, ч то  болѣе 
всего отличаетъ ихЪ отЪ прочихЪ дикихЪ, 
которые по большей части лѣнивы и пре
зираютъ землепашество.

На одномъ пустомЪ м ѣ стѣ , куда Те- 
лисмарЪ й АльфонсЪ сЪ нѣкоторьіми со- 

Л  з п у т -

(*) Сей осшровЪ принадлежитъ Францу
замъ; онЪ вЪ шести французскихъ ми
ляхъ отЪ Зеленаго мыса.

(**) Руфиско вЪ трехЪ Французскихъ 
ляхЪ отЪ острова Горе«-.



путниками пріѣхали подЪ вечйрЪ, уви- 
✓ дѣли онй чудное дерево, котпорое выши

ною было только вЪ ссмдесять пять фу- 
іловЪ, ко-стволЪ его вЪ окружности имѣлЪ 
почти девяносто- футозЪ. Первыя вѣть- 
ѣи его простирались почти горизонталь
но ; а какЪ онѣ были чрезвычайно тол* 
стьг и длинны, т о  одіЪ собственной т я 
гости ложились концами на землю, іщікЪ 
что  подЪ однимъ деревомъ былЪ простран
ной кровЪ и маленькой лѣсокЪ, вЪ ко-» 
торомЪ можно было укрыться тремЪ или 
четыремъ сшамЪ человѣкъ (*). Осмотрѣв

ши

t .* )  Французы называютъ сіе дерево Кале- 
бассовым'Ъ д е р е в о м ъ  [Culebaffier] » а 
ПлодЪ ето ОбезьянинымЪ хлѣбомъ [pain  
de finge]. Оно растетЪ вЪ Сенегалѣ, 
гдѣ жители называютъ его Руи,  а ллодЪ 
его 'Б уи . Собственное имя его есть Бо- 
абабЪ. Нижшія вѣтьви бываютъ дли
ною вЪ 6о  футовЪ. Г. Рай повѣству
е т ъ ,  что между'рѣками НигромЪ и Гам- 
біею нашли такія  толсты я дерева, что 
х 7 человѣкъ , с х в а т и в ш и с ь  руками,, 
только что обняли ихЪ ; по чему окру
жностію надлежало имЪ быть почти 
вЪ 85  фугповЪ. Бо^баіЪ, говоритъ Г,

Б<ѵ.



ши de удивительное произведеніе Природы э 
продолжали они путь свой. Вѣ нѣсколь
кихъ шагахЪ отЪ дерева нашли они льва, 
которой растянувшись лсжалЪ на землѣ 
и казался мертвымъ. АльфонсЪ неошмѣн* 
но хотѣлЪ его разсмотрѣть вблизи, а 
Телисмар^ пошелЪ за нимЪ; приближшг- 
шись увидѣли они, что звѣ]>* еще живЪ, 
но былЪ уже при смерти, ' ОнЪ лежалЪ 
безЪ всякаго движенія; о к р о в а в л е н н а я  

Л  4  пасть

БомарЪ, язЪ всѢхЪ извѣстныхъ расте
ній имѣешЪ, кажете#, величайшую окру* 
ясность. Однакожъ равные Физики пи̂  
шутЪ, что весьма извѣстныя дерева 
были столь толсты, что ихЪ надлежало 
почесть чудовищами вЪ царствѣ расте
ніи. Г. Рай выписываетъ изЪ извѣстій 
нѣкоторыхъ путешественниковъ , что вЪ 
Бразиліи видѣли они такое дерево, ко
торое вЪ окружности имѣло і 30 футовЪ* 
ВЪ новѣйшихъ извѣстіяхъ о Китаѣ по
вѣствуется еще о чуднѣйшихъ деревахЪ. 
Одно растетЪ вЪ проізрінціи Сушу близь 
города Кіёна, называется СіэунишЪ, 
т. е. тысящелѣшнее, и такЪ толсто, 
чшо одна вѣтвь его 2ÖO баранозЪ по
крываетъ ; другое дерево растегпЪ вЪ 
Провинціи Шекіанга, и вЪ окружное«® 
нмѣетЪ почпш 400 фуюо*Ъ.
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иасть его была до половины разинута и 
наполнена муравьями.. АльфонсЪ сжалился 
надЪ нимЪ, и старался сЪ умирающаго 
звѣря платкомъ своимЪ согнать насѣко
мыхъ , которыя мучили его. ОнЪ вынулЪ 
по томЪ изЪ кармана бутылочку со свѣ
жею водою и вылилЪ ее всю вЪ ротЪ 
льву1 ; между тѣмЪ ТелисмарЪ держалЪ про
ти въ  самаго р т а  его заряженной писто
л е т ъ , для предохраненія себя отЪ опа
сности , естьли бы больной левЪ слишкомъ 
скоро пришелЪ вЪ силу. ЛевЪ, казалось, 
получилЪ нѣкоторое облегченіе и том 
ными глазами смотрѣлЪ на Альфонса, ко
торой думалЪ вЪ них'Ъ видѣть изображе
ніе благодарности; онЪ пошелЪ отЪ него 
только т о гд а , когда уже оказалЪ ему всѣ 
возможныя услуги.

АльфонсЪ и ТелисмарЪ хотѣли воз
вратиться кЪ небольшему каравану сво
ему, и шли черезъ поле, покрытое весьма 
высокою травою. Когда они изЪ тр авы  
вышли, ТелисмарЪ, шедшій напередЪ, не 
разсмотрѣлъ глубокой ямы и упалЪ вЪ 
иее, такЪ что  Альфонсу сталЪ онЪ совсѣмъ 
невидимъ. АльфонсЪ подбѣжалъ и уви- 
дѣлЪ Телисмара сидящаго, которой ска
залъ ему,  что  онЪ вывихнулъ себѣ ногу 
и безЪ его помощи не можетЪ ни в с т а т ь ,

нп
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ви ишпти далѣе. АльфонсЪ хотпѣлЪ про
тя н у ть  кЪ нему свои руки; но вЪ самую 
сію секунду услышалЪ онЪ ужасное шипе- 
ніе, и увидѣлЪ вЪ углу ямы, противъ са
маго Телисмара, страшную змѣю, бли
стающими красками испестренную, ко
торая длиною была по крайней мѣрѣ вЪ 
дватцать футовЪ ( * ; .  Сіе чудовище, под
нявши голову, ползло кЪ Телисмару, ко- 

Л  5 торой

( * )  НѣкотсрыхЪ змѣй называютъ змѣями 
королевства Дамельскаго. ИхЪ весьма 
много вЪ западныхъ земляхЪ Африки. 
Естьли онѣ у к у ся т Ъ , т о  на рану кла
д у т ъ  порохЪ и в о с п а л я ю т ъ  его;  а 
естьли этова не успѢютЪ сдѣлать, т о  
очень скоро умираютЪ. Сереры довяірЪ 
ихЪ сѣтями и ѢдятЪ. Нѣкоторыя дли
ною вЪ 15 и 2 0  ф утовЪ , а вЪ діаметрѣ  
полф ута. Иныя всѣ зеленыя, а дру
гія черныя сЪ разнрцвѣтными пятнами. 
Гремучихъ змѣй много вЪ обѣихЪ Инді- 
дхЪ ; длиною бываютъ онѣ едва вЪ пять 
Ф утовЪ, а толщиною вЪ лядвію. Гре- 
му лса бываетъ у  нихЪ на концѣ хво
ст а  и состоитъ изЪ множества пустыхЪ  
шумяіцихЪ колецЪ, которыя сцѣпляют
ся одно сЪ другимЪ и прикрѣплены кЪ. 
м ускулу послѣдняго позвонка сего жи-

вош-
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т о  рой силился в с т а т ь , но не могЪ удер
жаться па ногахЪ и упалЪ опять на землю. 
АльфонсЪ спрыгнулЪ ,вЪ ям у, сіпалЪ между 
ТелисмаромЪ и змѣею, гынулЪ свою саблю, 
бросился на змѣю и такЪ сильно ударилЪ 
ее, чгпо разрубялЪ пополамъ. По. томЪ 
подошелЪ кЪ Телисмару, поднялъ его и 
вытащилЪ изЪ ямы. ТелисмарЪ обнялЪ 
Альфонса. Вы спасли гкизнь мою, ска
залъ онЪ ему. Я не могЪ ни защищать
ся,. ни сойти сЪ м ѣста: змѣя бросилась 
бы на меня; а кого она уі^усятЪ, то тЪ  
умираепіЪ. ' Даю вамЪ слсщо увѣдомить 
обЪ эщомЪ приключеніи Далинду. Аль
фонсЪ, не могщи ему ничего о т в ѣ ч а т ь , 
еЪ восхищеніи прижималъ его кЪ сердцу 
своему. Тише, тиінеі сказалъ ТелисмарЪ 
сЪ усмѣшкою: поберегите немного пра-і

вое

вошнаго. Природа хотѣла, чтобы сльс- 
ианЪ былЪ ходЪ сей опасной змѣи. —  
ВЪ королевствѣ Шидѣ и Венинѣ дикіе- 
ебох'.аютЪ нѣкотораго рода змѣй» на
зываемыхъ ими фетишЪ. ‘Сіи змѣи 
смирны и не ядовиты. ТамЪ почшутЪ 
того иовиннымЪ смерти, кто у мерт
ви тЪ одну изЪ нихЪ. Арабы почита- 
ютЪ ихЪ благодѣтельными боуиесшвами ; 
между тѣмЪ стараются они истреблять. 
*рочихЪ ядовииікхЪ имѣй.



вое мое плечо: око переломлено. —  „Боже 
м ой!,, -  А ссптьли бы не іпакЪ, т о  д 
вѣрно бы взялся за  свою саблю. —г- „И  
вы ни однимъ словомъ не пожаловались 
на боль?,, —— БасЪ, любезной АльфонсЪ, 
не льзя удивить мужествомъ. — - „АхЪ! 
когда насЪ вижу страдающаго, такЪ Ли
шаюсь всего мужества. Поспѣшимте кЪ 
нашнадЪ товарищамЪГ^, — « ОнЪ взялЪ' 
Телисмара тихонько на руки и понесЪ его, 
сколько онЪ том у ни противился, иЪ том у 
м ѣ сту , гдѣ дожидались ихЪ прочіе путе
шественники.

ТелнсмарЪ принужденъ былЪ оста- 
иовитіся вЪ шалашѣ Арабовъ, которые 
приняли его весьма дружелюбно. СЪ нимЪ 
былЪ лѣкарь, которой п е р е в я з а л ъ  его 
плечо. ЧерезЪ десять дней могЪ онЪ про» 
должать свой путь. ОнЪ пріѣхалЪ вЪ 
землю фулисовЪ. Кароль сихЪ дикихЪ 
называется СиратикЪ ; нѣкоторые п уте
шественники называютъ симЪ именемъ и 
землю его. ОнЪ принялъ Европейскихъ 
путешественниковъ весьма благосклонно, 
и пригласилъ их7) на травлю льва, ко-1 
торой сЪ нѣкотораго времени весьма опу
стошалъ всю землю. Молодой и хра
брой Король, хотѣвш и показать ино- 
«пранцамЪ проворство и мужество свое,

»*ДУ-
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вздумалЪ самЪ напасть на льва. , КакЪ 
скоро левЪ показался, остановилъ онЪ 
иностранцевъ и свиту свою, показалъ 
имЪ м ѣсто, гдѣ имЪ с т а т ь ,  сѣлЪ на 
прекрасную лошадь и поскакалЪ прямо на 
свирѣпаго звѣря, которой, увидѣвши 
его, бросился ему на встрѣчу. СиратикЪ 
пустилЪ вЪ него стрѣлу, и раненной левЪ 
стремился кЪ нему сЪ ужаснымЪ ревомЪ. 
ТутЪ  забылЪ АльфонсЪ запрещеніе Коро
левское, поскакалЪ какЪ молнія на по
мощь кЪ С иратику, которой по мнѣнію 
его былЪ вЪ великой опасности. ОнЪ 
вынулЪ свою шпагу, и скакавши чрез
мѣрно скоро, наткнулся ею на дерево 
такЪ сильно, ч то  она выскочила у  него 
изЪ рукЪ, и , вЪ куски изломавшись, о т 
летѣла на десять шаговЪ. АльфонсЪ, 
потрясенной ударомЪ, ш атается , -а ло
шадь его спотыкается й падаетЪ. ВЪ 
т у  самую минуту левЪ, увидѣвши ска
чущаго противъ себя вооруженнаго чело
вѣ ка , оставляетъ Сиратика, чтобы бро
ситься нт новаго врага. Злобной левЪ 
достигаетъ Альфонса и вты каетЪ  когти 
свои вЪ бока лошади. Обезоруженной 
АльфонсЪ почитаетЪ смерть свою неиз
бѣжною. Арабы, бояся застрѣлить его, 
не смѣютЪ пускать во льва стрѣлЪ. Те-

лн-
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лисмарЪ хотѣлЪ скакать гпотчасЪ за 
АльфонсомЪ, но Арабы, приведенные вЪ 
сердце дерзостію молодаго человѣка, оста
новили его силою, не смотря на его 
вопль, свирѣпство и отчаяніе. Что чув
ствовалъ онЪ, когда левЪ бросился на 
Альфонса? Йещастной юноша! кричалЪ
онЪ —  ----- Н о -----какое удивленіе!
какая нечаянная радость! едва бросаетЪ 
левЪ пламенные глаза на добычу свою, 
какЪ вдругъ оставляетъ Â cq свирѣпство 
свое, ложится подлѣ Альфонса, подымаетъ 
окровавленную свою лапу ,  раненную стр ѣ 
лою, кладетъ ее ти хо  Альфонсу на руку, 
показываетъ ему рану свою и проситЪ, 
кажется, его помоіци. АльфонсЪ трепе
щ етъ отЪ радости , и вспомнивши уми
равшаго льва, восклицаетЪ: звѣрь велико
душной! я узнаю тебя. Д а постыдитъ 
примѣрЪ' твой неблагодарныхъ и всякаго 
то го , к то  можетЪ забывать благодѣянія! 
Благодарность тв о я  спасла мнѣ жизнь: 
почему и я сЪ своей стороны еще спасу 
твою  жизнь, и , естьли надобно, буду 
защищать ее сЪ опасностію моей. ——  
Говоривши сіе , останавливалъ АльфонсЪ 
кровь, текшую изЪ раны у льва ; пере
дравши платокЪ свой, перевязалъ имЪ 
лапу его. ТелисмарЪ и дикіе сЪ удивле

ніемъ



нкмЪ смотрѣли на сіс позоршце. Нако
нецъ АльфонсЪ всталЪ; утомленная 0 ра
ненная и умиравшая лошадь его не могла 
служить ему* ЛевЪ еще подходиигЪ кЪ 
Альфонсу, лижетЪ ноги благодѣтеля своего, 
всячески его ласкаетЪ. По томЪ АльфонсЪ 
потихоньку удаляется, ЛевЪ СтоитЪ, 
’смотритЪ вЪ слѣдЪ за нимЪ, но томЪ 
вдругЪ оборачивается, бѣжитъ кЪ сосѣд- 
ственному лѣсу и изчезаетЪ, оставивши 
всѣхЪ зрителей сего чуднаго приключенія 
вЪ величайшемЪ изумленіи (*)•

Тели-

(*) НѢшЪ вЪ томЪ никакого сомнѣнія, го
воритъ Г. БюффонЪ, что левЪ, есшьли 
попадаешь его молодаго и выкормишь 
между ручными .животными, скоро при
выкаетъ жить и играть сЪ ними; что 
онЪ будетЪ смиренЪ противъ свсихЪ 
хозяевъ, даже и ласковЪ, особливо вЪ 
первыхъ лѣтахЪ, и есшьли иногда ока
жется естественная свирѣпость его, то 
сіе бываетъ по большей части не про
тивъ его благодѣтелей. ЯмогЪбы раз
сказать множество особдивыхЪ приклю
ченій, вЪ которыхЪ, признаюсь, хотя 
и нашелЪ я нѣкояюрыя излишности, ко
торыя однакожъ согласно доказываютъ 
ню, что гнѣвЪ его благороденъ, храб

рость



ТелисмарЪ, схвативши Альфонса вЪ 
ѳбЪятія свои 5 облобызавши его сЪ горя
чностію нѣжнѣйшаго родителя, дѣлалЪ 
ему выговоры за его дерзость и безраз
судность. Естьли бы в ы , сказалъ онЪ, 
разспросили получше о этой охотѣ ; или, 
лучше 'к а з а т ь , естьли бы слушали, что  
нам'Ъ разсказывали : т о  узнали бы, что 
СиратикЪ совсѣмъ не былЪ ізЪ опасности, 
и что онЪ, будучи иікусенЪ вЪ такихЪ

сра-

роешь величественна, а сердце чувстви
тельно* Часто вндѣ/ш, что онЪ пре
небрегаетъ безсильныхъ. враговЪ своихЪ 
и прощаетЪ имЪ оскорбительную воль
ность ихЪ; видѣли, что вЪ заключеніи 
своемЪ скучаетъ оиЪ безо злобы, ста
новится смиренЪ , повинуется своему Го
сподину, ласкаепіЪ кормящую его руку, 
даруепіЪ иногда жизнь тѣмЪ, котсрыхЪ 
ѳтдаютЪ ему на рдзтерзаніе, и какЪ бы 
полюбивши ихЪ за шо, беретЪ ихЪ подЪ 
свою защиту, спокойно сЪ ними жи-. 
ветЪ, дѢлитЪ сЪ ними свою пищу, 'а 
иногда попускаетъ и есю ее брать у  
себя, и лучше терпцтЪ голодЪ, нёжели 
теряетЪ плоды перваго- своего благодѣя
нія.

ВЪ Исторіи Путешествій находится 
много описаній львиной ловли.
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сраженіяхъ, ожидалЪ только льва, чтобы 
ударишь его вЪ шею копьемЪ ; послѣ то го  
сошелЪ бы оыЪ сЪ лошади и саблею из
рубилъ бы льва. Обѣщаюсь вамЪ, о т 
вѣчалъ АльфонсЪ , слушать впредь,. сЪ 
большимъ вниманіемъ и быть разсуди
тельнѣе; однакожь я спасЪ жизнь моего
льва, этова великодушнаго звѣря. ------
Правда, сказалъ ТелисмарЪ: однакожь Си- 
ратикЪ недоволенъ худымЪ исполненіемъ 
его приказаній, и не смотря на ваше 
намѣреніе, не прощаетъ онЪ вамЪ т о г о , 
что  вы отняли у него честь побѣды; 
по чему и не благоразумно поступимъ, 
есіпьли долѣе при Дворѣ его останемся (*).

И такЪ путешественники наши оста
вили Гіорель и поѣхали вверьхЪ по Сене
галу до деревни Эмбаканы, лежащей близь 
границъ Королевства Галамскаго. По томЪ 
переѣхали они черезЪ рѣку Гамбію, про
ѣхали Королевство Фаримское и прибыли 
наконецъ вЪ Гвинею.

(Продолженіе будетъ вЪ слѣдующей ч1астн.)

(*) См. Исторія о Странствіяхъ вообще, 
ТомЪ II.
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О С Е Н Ь .

І 'І ’лодами вѣнчанная Осень еЪ веселіемъ всіііу* 
*  . паешЪ на поля наши. Она совершаетъ 
т р у д ы  Зимы, Вёсны и Л ѣ т а , и надѣляешЪ 
насЪ*на цѣлой годЪ пищею и веселіемъ*

* ВамЪ всегда посвяц^ены пѣсни мои, вамЪ* 
яюбезньіё Отроки! да возвеселяютъ онѣ нѣ-* 
жньія сердца ваши 5 да возбуждаютъ вЪ васЪ, 
вниманіе кЪ дѣйствіямъ Природы, щедрс* 
Награждающей примѣчателей своихЪ !

ч

бвѣйілѣйшая лазур ь, златымЪ цвѣліомЪ^ 
оживляемая, разливается по щаспіливому міру* 
Лучи солнечные, лишившйсь прежняго несно-* 
tHaro своего ж ара, 'шѢмЪ ііріяйінѣё стдно*. 
вятся. Не рѣдко сквозь свѣтлыя облака изли
ваю тъ они тишину * для поселянЪ благосло
венную. Тогда нивы преклоняютъ тяж елую  
главу свою* и пребываютъ вЪ спокойствіи $ 
являя все богатство свое. Ни самой лёгкой 
вѣтерокЪ не колеблетъ ихЪ Поверхности: 
йіишина изобилія! Наконецъ терЛетЪ воздухъ  
равновѣсіе свое и начинаютъ вѣять западныё 
вѣтры. Раздирается покровЪ неба —— облака 
раздѣляются — • солнечное сіяніе позЛащаетЪ 
Ъдну сторону поля, а йадЪ другою носятся 
черныя тѣ н и : —  пріятной видъ!

Вуди благословенно, трудолюбіе! cg 
Іпдоды т во и , источникѣ земнаго щаснііяі

Засшь. XL No. 29- »M
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БезЪ тебя былЪ бы человѣкъ бѣднѣйшее 
щварію, но т ы  надѣляешь его безчисленными 
благами. Тобою возвышенъ рсдЪ человѣческій 
до сей степени величія, на коей онЪ нынѣ 
находится. Тобою воздвигнуты огромныя 
зданія Европы, приводящія вЪ удивленіе ди
каго Американца $ т ы  покрываешь области 
неизмѣримаго океана безчисленными кораблями* 
хпы вознесло Невтона вЪ небесныя сферы и 
показало ему п уть свѣта. Буди благосло
венно, трудолю біе, источникъ земнаго ща-* 
ещіл ! ——

На самомЪ разсвѣтѣ пробуждаются 
трудолюбивые жнецы и сЪ веселіемъ идутЪ  
кЪ нивамЪ. ОстрятЪ серпы свои и начина
ю тъ  ж ат ь . Пріящные разговоры и простыя 
жіутки облегчаютъ работу ихЪ ;  не чувству
ю тъ  они утомленія. —  О в ы , которые вЪ 
праздности провождаете дни свои, жители  
большихъ городовъ, теперь вЪ глубокомъ 
снѣ погруженные! проснитесь и пріидите 
взирать на сельскія пріятности, вамЪ неиз
вѣстны я! сравните ваши шумныя забавы _сЪ 
ти^ою  радостію , сими жнецами ощущаемою: 
чему о тд ать преимущество ? Разгоряченное 
воображеніе, находитЪ удовольствіе вЪ ва- 
шихЪ забавахЪ: радость жнеца, осматриваю-* 
щаго богатыя свои нивы, есть радость сер
дечная,

Обманчивое щ астіе улыбалося при ро
жденіи Лавиніи* она имѣла много друзей.

Но



Йо вЪ самыхЪ ещё дѣтскихъ лѣтахЪ ' лйшен-* 
ная всякой помощи (кромѣ невинности и по
крова НебесЪ ) ,  жила она сЪ матерію своею * 
старостію и болѣзнями отягченною, вЪ бѣ
дной хижинѣ і построенной благодѣтельною 
рукою на долинѣ среди дремучаго лѣса. Те
мныя тѣни соснЪ скрывали отЪ міра ихЪ 
жилище; но еще болѣе сокрывала его бояз
ливая скромность кхЪ. Онѣ убѣгали піогр 
Злобнаго презрѣнія, которое могло бы ока
зать кЪ бѣдности ' ихЪ моДноё легкомысліе и 
подлое высокомѣріе. Онѣ жили почти одною 
всеобщею щедростію Природы; были дово
льны какЪ безпечныя птицы, пѢніемЪ своимЪ 
ихЪ веселившія, и не заботились о пищѣ 
завтрашней* Лице Лавиніи было свѣжѣе розы* 
утреннею росою окропленной; цвѣшЪ его 
былЪ подобенъ цвѣту чистѣйшей лиліи * или 
снѣга, вершины АлпійскихЪ горЪ покрываю
щаго. Скромныя добродѣтели вЪ глазахЪ у  
нее изображалися, вЪ глазахЪ, всегда вЪ землю 
потупленныхъ и лучами своими одни только  
цвѣты оживлявшихъ* Когда мать ея раз
сказывала , чемЪ нѣкогда льстило имЪ щ а- 
сіпіе, то гд а Лавинія задумывалась, глаза ея 
наполнялися слезами и блистали подобно 
звѣздамъ полунощнаго неба* СшанЪ ея былЪ 
самой стройной. Простое платье, превосхо
дившее всякую пышную о д еж д у , покрывало 
Прелести ея: красота не имѣетъ нуж ды  вЪ 
убранствѣ, и безъ него является еще вЪ 
большемъ блескѣ* Подобно какЪ смиренная 

М 2 фіалка



фіалка раСіпегйЪ вЪ густой травѣ ь и сокрь£* 
'тая отЪ глазЪ человѣческихъ, пйгпаетЪ благо
воніемъ своимЪ всю пустыню ! такЪ  и Лави- 
нія цвѣла вЪ неизвѣстности* Но наконецъ , 
побуждаема необходимостію, сЪ улыбкою 

‘терпѣнія пошла она на поля Палемоновы, за 
малую п лату ж ать хлѢбЪ. ПалемонЪ былЪ 
богатой и' великодушной сельской ж итель, 
наслаждавшійся всѣми радостями древнихЪ 
злашыхЪ временъ, воспѣваемыхъ Аркадскими 
Пѣвцами, вЪ которыя свирѣпая мода не му-4 
чала еще рода человѣческаго, вЪ которыЛ 
Природа была во всемЪ путеводительницею* 
ПалемонЪ ходилЪ по своимЪ полямЪ, узесе* 
ляя воображеніе свое осенними картинами,. 
Взоры его устремились на Лавинію* Неиз
вѣстна была ей сила красоты ея * непри
творно закраснѣвшись, старалась она укры ть
ся отЪ глазЪ его. ОнЪ видѢлЪ ея прелести* 
©днакожь не видѢлЪ и половины ш ѢхЪ,, ко
торыя сокрыла отЪ него смиренная стыдли* 
вость еял ВЪ т у  же м инуту возгорѣлася 
вЪ сердцѣ его любовь, хотя и не Скоро вЪ 
€емЪ онЪ самому себѣ признался; страшила 
©го коварная улыбка міра (только философа 
одного не устраш ающ ая), естьли лбы сердце 
*зое вручилъ он'Ъ бѣдной крестьянкѣ. Тайно 
•воздыхалЪ онЪ: ,,Ж а л ь , что красота сія 
р увяиетЪ вЪ .тяжкихЪ тр уд ахЪ ! К аж ется, 

что она похожа на покойнаго Акаста. Она 
„  приводитъ мнѣ на память стараго благо- 
*,дѣгаеля моего, котораго семейство обнищало



„и  не извѣстно куда сокрылось. Говорили, 
„ ч т о  жена и дочь его удалились вЪ одинЪ 
„дремучій лѣсЪ, чтобы не видать предме- 
, ,  товЪ , напоминающихъ прежнее сослояніе 
„ихЪ . Напрасно я искалъ ихЪ , и всѣ развѣ
д ы в а н ія  мои были тщ етн ы . О естьли бы 
жсіл красота была дочь моего благодѣтеля ! „

Разспросивши ее и увѣрившись, что она 
подлинно была дочь добродѣтельнаго Акаста* 
рришелЪ онЪ вЪ восторгЪ. ВЪ сердцѣ его 
пламя любви усилилось. СЪ жаромЪ онЪ ее 
разсматривалъ; вдругъ поціекли йзЪ глазЪ 
его слезы любви, благодарности и сожалѣнія. 
Смятеніе, вЪ кощорое привели Лавинію слезы  
его , увеличило ея прелести. ПалемонЪ и з 
образилъ восхищеніе свое сими словами:

„ Т е б я -т о  долго искала безпокойная 
5, моя благодарность ! я вижу вЪ тебѣ дру га 
„моего. Ты прелестнѣе Весны; т ы  одинЪ 
„оставшійся цвѣтЪ того корня, копхорой 
„воспиталъ мое благополучіе ; хладной вѣтрЪ 
„бѣдности не ломрачидЪ красоты твоея-. 
„Позволь же мнѣ. пересадить тебя на лучшую 
„зем лю , гдѣ весеннее солнце и теплой дождь 
„  будупіЪ  питать теб я : будь украшеніемъ 
„сад а моего!-. Неприлична тебѣ шакая работа 
„н а гіоляхЪ т о го , к то  всемЪ своимЪ богат
с т в о м ъ  обязанъ щедрости Акастовой. Вроеь* 
„сей снопЪ, брось его. Поля и господинъ 
„ и ^ Ь  щебѣ принадлежатъ. Ты  можешь не-

М 3, »сра-
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|Тсравненію увеличить всѣ т ѣ  благодѣянія, 
5, которыми осыпалЪ менядомЪ д то й , есшьля 
^ш ы  удостоишь меня сердца своего*,,

Юноша пересталъ говорить, но красно«, 
рѣчивые взоры его изображали его сердце* 
Не дожидался онЪ о твѣ та. Тронутая др-* 
брымЪ сердцемъ его и приведенная вЪ прі*. 
доінѣйшій безпорядокъ, дала Лавинія согласіе 
свое молчаніемъ и румянцемъ* По томЪ не
медленно спѣшила сЪ такою вѣстію кЪ своей 
родительницѣ, которая нѣжно безпокоилась 
о судьбѣ ея, безпрестанно ее домой ожидая» 

,Она пришла вЪ изумленіе и едва могла повѣ-» 
ршпь словамъ Лавиніи; радость оживила ея 
сердце, и возсіявшее солнце кончающейся 
жизни озарило свѣщомЪ своимЪ вечерній часЪ 
ея. Она восхищалась не менѣе ща cm л ивой 
.ч еты , которая долго цвѣла вЪ нѢжномЪ 
благополучіи м воспитала множество отра« 
слей, вЪ добродѣтели имЪ подобныхъ. —

Часто жаркой ЮгЪ собираетъ сильную 
Яепогоду и погубляешЪ работы Года* Сна-» 
чала едва движутся верьхи деревЪ, и тихой  
лпумЪ слышенЪ среди колеблющихся нивЪ. 
Когда же вѣшрЪ усиливается; когда вся 
атмосфера приходитъ вЪ волненіе и ужа-? 
снымЪ ревомЪ весь мірЪ трепетать заста
вляешь : то гд а глава лѣсовЪ преклоняется до 
самаго корня ихЪ й покрываетъ землю не-? 
»рѣлыми листьями. Пушистыя нивы из«-

рбра»



ображаюшЪ то гд а бурную поверхности ок£* 
ан а; ничто не можетЪ ващишишь ихЪ отЬг 
порывистаго вѣ тра, обивающаго класы и 
готовящаго недостатокъ бѣдному поселя- 
Нину.

t
Иногда покрывается небо черными Шу

мами, ліются сильные дожди и потопляютъ  
поля, д у га  и села. СЪ холмовЪ шумно стре
мятся мутные ручьи, и подымаютъ рѣки 
гораздо выше береговъ ихЪ. ПлывутЪ овцы, 
волы , снопы и хижины. Что пощадилъ 
вѣтрЪ , что уж е было пожато и вЪ скирды  
собрано, то  погубило наводненіе. ПоселянинЪ 
бѣжитъ на возвышеніе и взираетЪ о т т у д а  
на погибель имущества своего. СЪ ужасомЪ 
воображаетъ зим у, бѣдныхъ дѣтей свсихЪ, 
«о »слезами просящихъ хлѣба. Сжальтесь 
кадЪ симЪ нещаетнымЪ, вы , во изобиліиг 
ж ивущ іе! подайте ему р уку помощи и 
будьте благсдѣтелямя ~  человѣка!

Раздается по лѣсамЪ крикЪ охошни-* 
ковЪ. Не сл явно одержать побѣду надЪ роб
кимъ зайцомЪ. Напрасно употребляетъ онЪ 
всякую осторожность: Куда ни убѣгаетЪ *
враги вездѣ встрѣчаютъ его. Х о тя  со
крывается вЪ самой густой лѣсЪ; хо тя  во 
всю ночь не закрываются его гл а за , острѣй
шимъ зрѣніемъ одаренные; хо тя безпрестан
но сЪ одного мѣста на другое перебѣгаетЪ: 
асе напрасно! чудкая собака, нюхая росою 
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рмѳченные листочки, врздѣ его находищЪ* 
радымаетЪ сЪ мѣста и гонитЪ ; наконецъ 
ріце лютѣйшія собаки разтерзываюіпЪ сію 
бѣдную тварь. —  Жадные охотники! естьли 
уж е необходимо надобно вамЪ губить звѣ
рей, то  погубляйте лучше свирѣпыхъ вол
ковъ и медвѣдей : что сдѣлали ва,мЪ неіцаст- 
ные зайцы? Впрочемъ зн айте, что охсща 
можетЪ лишить васЪ сердечной нѣжности, 
сей истиннрй красоты человѣка.

Насладимся бдагово^емЪ сад а, плодами 
отягченнаго. Пышная груша пріятна обоня
нію , пріящна и зрѣнію нашему* Различна# 
$л ідость напыщаетЪ сей прекрасной плодЪ,. 
Мудрая Природа составила ее изЪ огня р 
во д ы , земли и во зду ха, различно Есе перемѣ
щая. Яблоки суть  найдучшій плодЪ сада * 
пріятная ихЪ кислота и с п р а в л я е м ъ  вкусЪ 
нашЪ^ разливаетъ освѣжающую жидкость по 
внутренности нашей. Виноградная вѣтьвц 
віются "вокругъ вяза, которой принимаетъ 
ихЪ за собственное свое растеніе и ягодами 
ихЪ украшаетъ безплодныя СЕри отрасли,, 
Скоро выдавяіпЪ изЪ сихЪ ягодЪ Драгоцѣн
ной сокЪ ихЪ ; искусство приготовитъ 
него разныя вины: одно будетЪ развеселять 
зимнія бесѣды, а Другое прохлаждать зной
ные часы Л ѣ та.

ВЪ сіе время года подымаемся ртЪ землр 
множество паровЪ j они достигаю тъ средней
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Атмосферы, останавливаются, низпадаютЪ м 
вЪ видѣ тумановъ носятся вокругъ пригор- 
jtOB'b. Постепенно егущаяся, покрываютъ всі# 
равнину. Лѣса изчезаюшЪ ; рѣки каж утся  
черными. Солнце, помраченное вЪ самомЪ 
полднѣ, пускаещф на земл$о. только слабые 
и тусклы е лучи. 0 т Ъ  сего кажется иногда 
кругЪ ролнца чрезмѣрно обширнымъ • юле
ніе * цѣлые народы ужасающее ! На землѣ 
являются теперь предметы (отЪ  мрачнаго 
во зд у ха) весьма неясно, но ?Ъ необыкновен
ной величинѣ: партухЪ идетЪ по лугамЪ вЪ 
видѣ дикаго исполина. Сіи носящіеся ту м ан ы , 
дожди и тающій на А л п ій с к и х Ъ  горахЪ 
снѣгЪ, наполняютъ питательнымъ вещест
вомъ подземные водоемы, изЪ которыхЪ т е 
к у т ъ  щумныя рѣки и журчащіе ручьи. Наг 
драено прощивЪ сей истины вовстаіртЪ нѣг 
которьіе Физики и стараются простотѣ ея 
противоположить свое хитросплетеніе: про
стая истина всегда лучше хитро выдуманной 
джц.

Почувствуя приближеніе Зимы, помыщ- 
ѵ ляютЪ птицы обЪ отлетѣ своемЪ вЪ мѣста  

теплѣйшія, цли укрываются подЪ свѣсомЪ 
рѣчныхЪ береговъ ? всю Зиму проводить щамЪ 
вЪ дремотѣ, докрлѣ не вызоветъ ихЪ о т?  
ртуда благословенная Весна.

Увядающіе лѣса-, сгущая свои тѣ н и , упо
добляются мрачной завѣсѣ. ТрепетаніеліЪ 

М $ оставь



—  •—

оставшихся лиспхочковЪ своихЪ призываютъ 
они кЪ себѣ уединенную М узу и представ
ляютъ настоящее время года^ вЪ послѣднемъ 
его видѣ.

. I
Какая мрачность! какая п усто та! Все 

приближается кЪ смерти,, уж е нѣтЪ плс- 
доьЪ на деревахЪ ; уж е сняла ихЪ рука са
довника. ВидЪ лѣсовЪ, видЪ луговЪ прони- 
цаетЪ д уш у. ГрлдетЪ , грядетЪ богиня фи
лософической меланхоліи : ея приближеніе воз
вѣщаютъ покатившіяся вдругъ слезы , бію- 
щееся и добродѣтельною скорбію пронзенное 
сердце. Ея священное вліяніе приводитъ вЪ 
волненіе всю д у ш у , воспаляетъ воображеніе 
и возвышаетъ умЪ выше всего земнаго. Бы ст-' 
рыя мысли летаютЪ вЪ головѣ Мудраго -— г 
слѣдуетъ важное рѣшеніе, изливающее новыя 
благодѣянія на родЪ человѣческій : благо
словенныя м и н уты , благословенныя для всего 
рода человѣческаго !

Солнце скрывается : наступаетъ вл аж - 
ной вечерЪ. Полная луна является сквозь 
разсѣявшихся облаковЪ. ВЪ кругѣ ея по
средствомъ о п т и ч е с к и х ъ  стеколЪ видятЪ  
го р ы , темныя долины и глубокія пропасти# 
Но оставимъ разсуж дать о семЪ нашимЪ фи
лософамъ. К аж ется, что она опускается, 
по томЪ опять возвышается на небесной ла- 
вури. Трепещущій ея свѣтЪ разливаетъ бѣ
лизну по всему пространному м ір у, посереб-
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ряя рѣки, ручьи и каменныя горы. Йо когда 
она сокрывается, и когда однѣ только звѣзды  
освѣщаютъ ночь наш у, тогда множесгазо ме
теоровъ несется отЪ Сѣвера. Сперва летлтЪ  
они по средней атмосферѣ, по томЪ возвы
шаются всѣ вдругъ до самаго вѣнца небесЪ; 
быстро опускаются, быстро подымаются, 
соединяются, раздѣляются, угасаютЪ и вос
паляются —  такЪ  что вЪ эфирѣ образует
ся лавиринѳЪ свѣта. Суевѣріе и невѣжество 
видятЪ тогда на небѣ цѣлыя воинства вЪ 
Совершенномъ боевомЪ порядкѣ; видятЪ сра
женіе, ліющуюсл кровь. Посему предсказы
ваютъ нещ аетіе, низпроверженіе городовъ, 
я зву , погибель цѣлыхъ государствъ; по мнѣ
нію ихЪ и самая Природа приближилась уж е  
кЪ концу временности. 1 Но не такЪ  судитЪ  
МужЪ сЪ умомЪ философическимъ ; сЪ вели
кимъ вниманіемъ разсматриваетъ онЪ быстро 
тек ущ ій  свѢ тЬ, чтобы найти сокровенныя 
еще причины сего прекраснаго явленія.

Теперь покрывается ночь глубочайшимъ 
мракомЪ, вЪ которомЪ сокрываются отЪ  
зрѣнія и небо и земля. Порядокъ, к аж ется , 
разрушился; вся красота изчезла, изчезла о т 
личительность каждой вещи, и пріятное раз
личіе превратилось ч во всеобщую тьм у. Столь 
велика сила свѣ т а , всю вселенную оживля
ющ аго! ужасно вЪ сіи часы состояніе бѣд
наго путешественника, такою мрачностію обЪ- 
ятаго. БлѣднѣетЪ онЪ ощЪ страшилищѣ

своего



своего воображенія. Ни изЪ одной хижины 
слабой сбѢщЪ его не освѢщаещЪ. Продолжая 
вЪ нетерпѣніи п уть свой, видипіЪ вдругъ  
блудящій огонь,, изчезающій и сЪ большимъ 
блескомЪ свѣщлщійся, Есщьлн ввѣрится оД- 
манчизому его свѣшу, що исшранникЪ и конь, 
его угпонуіцЪ вЪ блатѣ. Безпокойная суп 
руга и плачущія дѣти надраено со дня на 
день. ожддаютЪ возвращенія его. Иногда сей 
огонь, для спасенія странника посланной, гог 
рищЪ безЪ всякаго вреда к$ гривѣ коня его, 
и показываетъ ему узкую  сщезю,. ведущую  
между страшными пропастями, или освѣ* 
щаеліЪ ему опасдЬй переѣздъ черезъ рѣку.

До прошествіи ночи, кощорая стала  
ддиннѣе преж нейпоказы вается утро во всей 
красотѣ своей, чдіобы лсиымЪ днемЪ заклю
чить все хорошее время. Восходящее солнце 

^у.аз.гоняетЪ. пугманы* иней, расщопдяещся отЪ  
лучей его, шакЪ что на каждомЪ сучечдѣ, 
на каждомЪ іправномЪ листочкѣ блистаюшЪ> 
щысячи росных.Ъ капель.. ^

Бѣднься пчелы* вЪ. нѣсколько минуту  
•изчезаетЪ все богатство ваше. Вчера,, нелред-? 
чувствуя ничего злаго , сіи' щастлнвыя насѣ* 
зкбмыя спокойно сидѣли вЪ.восковыхТ? своихЪ 
домикахЪ,, пеклись сбЪ общемъ благѣ, рѣ«* 
щившись наблюдать, умѣренность по все зимп 
нее время, и радовались', видѣвЪ, что вЪ за-г 
цасѣ цхЪ  нѣшЪ H^QCjpam^a^ ВдругЪ нацрд-
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няетея улей горькимъ дымомъ : йѣжныл пчеЛьт$ 
привыкшія ко благовонію цвѣтовъ, зады ха
ю тся, есгпьли не успѣваютъ выледіѣть вонЪ* 
Что трудолюбіемъ ихЪ собрано, то  лѣнивой 
человѣкъ похищ аетъ, оставляя имЪ весьма 
немного меда, Чтобы онѣ, для его же при
были, не умерли стЪ  голода. Подобно сему 
Землетрясеніе погубллетЪ многолюдной го
родъ вЪ самое то  время, когда жители erd 
веселятся, пируюшЪ, или вЪ глубокомъ снѣ 
погружаются (іш кова была судьба твоя , о 
Палермо!) и повергаегаЪ и*Ъ вЪ дымяі^гяс^ 
сѣрою бездны*

День, ра£лйвиіись nö всему пространству 
неба и земли, все согрѣваетъ и веселитЪ. КакЪ 
тихЪ зефирЪ! какЪ чисто небо! какая свѣт* 
Лая лазурь украшаетъ его! вЪ каКоМЪ вели
чіи является солнце! Уж е окончана ж атва і 
не боятся поселяне сильнымъ вѣтровъ ;  сло
живъ хлѣбЪ вЪ гумнѣ своемЪ, йе боятся 
проливныхъ дождей* ІЭтложнвЪ всѣ за
боты * чувствую тъ одну радость й благо.* 
словляюшЪ щедрую Природу, не оставляющую  
безЪ награжденія трудолюбивыхъ работни* 
ІсовЪ*

БлаженЪ, кпіо вЪ сельскомъ уединенія 
провождаеіпЪ жизнь свою, вЪ тишинѣ вни
маетъ гласу Природы, и находйтЪ сердечную 
радость вЪ разсматриваніи ея теченія! Бда- 
женЪу  к т о  пользуется ея Дарами и не же«*
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-даетЪ ничего болѣе ! Когда младая Весна раЗ* 
верілываетЪ на древахЪ нѣжныя почки, то гд а  
оживляется сердце его* Ничто не цвѣтетЪ  
для него т щ ет н о ; онЪ наслаждается благо
воніемъ каждаго цвѣта* Во время жаркаго 
Л ѣ та вЪ прохлаждающей тѣни древнихЪ д у -  
бовЪ читаетъ онЪ т о ,  что Муза о сей же 
самой тѣни воспѣвала ; или пишетЪ, что она 
внушаетЪ ем у, почасту обращая веселые 
свои взоры на живопись Природы. Когда 
же златой блескЪ Осени освѣтитъ мірЪ и, 
вызоветъ поселянина сЪ серпомъ на ж елтѣ
ющіяся поля, то гд а разпространяется сердце 
его, упоеннге всеобщимъ веселіемЪ; то гд а  
воспѣваетъ онЪ наилучшую пѣснь свою* Са
мая свирѣпая Зима для него благословенна. 
Сильная буря и мрачная п усто та возбужда
ю тъ вЪ душѣ его важное размышленіе. Ночью 
издиваютЪ блистающія звѣзды весь свѣтЪ 
свой на глаза его , кЪ небесамъ устремленные. 
ДругЪ и книга замѣняютъ ему пріятности 
лрочихЪ временъ года, и зиму употребляетъ  
онЪ на изученіе мудрости. Воображеніе его 
носится быстрымъ полетомъ по отдален
нымъ морямЪ и землямЪ, или Божественная 
Истина является ум у его, возвышаетъ су
щество его й развиваетъ его силы, у г 
рюмость никогда не изображается на лицѣ 
его. Не презираетъ онЪ позволенныхъ забавЪ 
и общества себѣ подобныхъ, зная, что не
людимъ напрасно называетъ себя философомъ. 
Такая жизнь есть тайна для городскихъ
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прачзднолюбцевЪ; ио т а к у ю ’ жизнь вели наши 
праотцы вЪ оныя благополучныя времена, 
когда Ангелы бесѣдовали сЪ человѣкомъ.

і

Природа могущественная! обогати меня 
дознаніемъ дѢлЪ твоихЪ. Вознеси меня на 
небеса и яви мнѣ тамЪ чудеса тво и , неиз
мѣримые м іры , вЪ лазуревыхЪ пространст
вахъ разсѣянные; изЪясни мнѣ ихЪ движеніе, 
времятеченіе и законы. Проведи меня чрезЪ 
царство минераловъ и растеній кЪ царству  
вышшему, царству животныхъ ; рщЪ сего же 
я ^ и  меня кЪ человѣку, покажи мнѣ связь 
его мыслей, движеніе, измѣненіе страстей  
его ; сообщай мнѣ науку сердца и души че
ловѣческой, н а у к у , вЪ теченіи временъ не
истощимую. Но еетьли способности мои для 
сего слабы ; есліьли разумЪ мой закружится  
на вы сотахъ небесныхъ, и еетьли слава Нев- 
дюновЪ не есть часть моя: т о  веди меня вЪ 
тихія тѣни, вЪ неизвѣстныя пустыни на 
брега чистѣйшихъ ручайковЪ, и одушевляй 
тамЪ мечты мои. Тобою начнется пѣніе мое, 
тобою продолжится, тобою и заключено бу
детъ . да никогда, никогда отЪ тебя не 
удаляюея !

К О Н Е Ц Ъ  X I  ЧАСТИ .
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